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29 Роберт ШЕКЛИ 


ЛАБИРИНТ МИНОТАВРА 


Это последияя на_сегодияшний день 
повесть мэтра, в которой его поклонии- 


ки узнают прежнего Шекли — мастера 
парадокса и искрометного ю.мора. 
Грег БИР 

МАНДАЛА 


Отношения, которые связывают челове- 


ка и создание р рук его — технику, — 


всегда были непростыми. Но чтобы про- 


тив своих отщов- оспователей восстали 


сами города... 


Стивен ДОНАЛЬДСОН 
ЛЮБИТЕЛЬ ЖИВОТНЫХ 


Под столь невинным заглавием кроется 


захватывающий детектив, переходящий 


в крутой боевик с пальбой из всех видов 
оружия, известных человечеству. 


Кир БУЛЫЧЕВ 
ЗВЕЗДЫ ЗОВУТ! 


Этот рассказ чуть было не ‘поставил 


точку в истории Великого Гусляра — 


столь ‚ браматичны события, О КОИХ ПО- 


ный гений профессора на м 


Майкл ПЕЙН 
_ _ ЯЗЫК ДУХОВ 
Если вам, дорогой читатель, доведется 


те тамошиими и 


Джек ХОЛДЕМАН 

ЗАМКИ Из ПЕСКА й 
Что есть истинные ценности? Нрасотка 
из «Плейбоя», партия в кегли или ло- 


шадь? Н На этот счет туземцы с безымян- 


ной планеты и пара залетевших в ним 


зрения. 
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Леонид ЛЕСКОВ 
ДОТЯНУТЬСЯ ДО КОСМОСА 


Исчерпание природных ресурсов, загрязнение окружаю- 


щей среды и резкий рост пародонаселения ученые пред- 


рекают уже давно. Где же выл:од? В космосе! 


Владимир КОРОЧАНЦЕВ 
НЕ СМОТРИ НА ТЕЩУ! 
С тещей действительно лучше не сталкиваться лицом 
в лицу, — считают австралийские аборигены. Об этом 
и многих других древних и мудрых обычаях рассказыва- 
ет журналист-междупародник. рии 


Роберт ШЕКЛИ 
«НАДО ПРОСТО ЖИТЬ 


На сей раз _в рубрике «Прямой разговор» любопытство 
читателей удовлетворяет Роберт Шекли. 


Игорь ПЕТРУШКИН 
ГОТИКА ЗВЕЗДНЫХ ПРОСТРАНСТВ 


Со звуками органа сравнивает автор творчество блис- 
тательного Г рега Бира. 


БАНК ИДЕЙ 
Подводим итоги очередного этапа нашего конкурса. 


КУРСОР 


Супруги Де Камп отпраздновали юбилей, отечествен- 
ный Интернет пополнился новым сервером, а на Евро- 
коне-97 не замепшли российских писателей. 


РЕЦЕНЗИИ 


Наши рецензенты усердно изучали новые книги Георгия 
Гуревича, Люциуса Шепарда, Дэйва Дункана и других, 


чего и вам желают. 


ПЕРСОНАЛИИ 
Некоторые подробности об авторах номера. _ 


ВЕРНИСАЖ 
Роберт Силверберг увидел боты Джима Бернса и влю- 


бился навсегда. 


ВИДЕОДРОМ 
Мы продолжаем разговор о мастерах кинематографа, 


обреченных всегда оставаться «за кадром». Сегодня 


речь идет о творчестве первого лауреата _ премии 
«Оскар» за грим Рика Бейкера. 

Интервью с российским режиссером Юрием Карой о его 
суперфантастическом проекте. 

Новый «Чужой» Жана-Пьера Вене. сы 


КИР БУЛЫЧЕВ 


НН ир БУЛЫЧЕ 


а закате, сверкнув в косых лучах солнца, во дворе дома №16 
приземлился антрацитовый вертолет с золотым двуглавым ор- 
лом на борту — знак президентской связи. 

Детишки, игравшие во дворе, разбежались по углам, но 
двухметровый фельдъегерь в форме с галунами заметил их и, 
улыбнувшись, негромко спросил: 

— А ну, кто скажет мне, где проживает профессор Лев 
Христофорович Мини? 

Он вынул из верхнего кармана шоколадную конфетку и по- 
казал ее детям. Дети наперебой закричали: 

— Во второй квартире! 

Фельдъегерь кивком поблагодарил детей, спрятал конфету в кар- 
ман, раскрыл рыжую, давно не крашенную дверь и вошел в дом. На 
лестнице было темно, потому что опять перегорела лампочка, но 
фельдъегерь был готов к нестандартным ситуациям и включил фона- 
рик, вмонтированный в козырек фуражки. При ярком свете он отыс- 
кал квартиру №2. 

Фельдъегерь позвонил в дверь. Никакого ответа. Он постучал в 
дверь кулаком в стальной перчатке. Наконец дверь распахнулась. 

В проеме стоял пожилой человек. Взгляд его был гневен. 

— Сколько можно повторять, — воскликнул он, — что до шестнад- 
цати ноль-ноль я ежедневно думаю. 

С этими словами он попытался закрыть дверь, но фельдъегерь успел 
вставить обшитый титановым сплавом острый носок сапога в щель, и 
профессор был вынужден сдаться и отступить. 

— У меня конверт для профессора Минца Льва Христофоровича, — 
зайдя в комнату, сообщил фельдъегерь. 

— Давайте конверт, — Минц расписался в специальной книжке, не- 
уважительно бросил письмо на кипу журналов, но фельдъегерям не по- 
ложено давать советы адресатам. 

Как только дверь за фельдъегерем закрылась, профессор протянул 
руку за конвертом, ибо был не лишен любопытства, но тут перед его 
носом в воздухе столкнулись две осы, и Минц занялся подсчетами ве- 
роятности такого столкновения. Так что когда через полчаса к Минцу 
заглянул его сосед Корнелий Иванович Удалов, то застал профессора 
углубленным в подсчеты. 

— Уже полшестого, — сказал Удалов. — Мы с тобой собирались схо- 
дить на выставку цветов в парке. Забыл что ли? 

— Я ничего не забываю, — ответил профессор. — Через три минуты 
я завершу работу над новой теорией столкновений свободно летающих 
тел и сам буду свободен, как это самое тело. 


4 ПРОЗА 


ЗВЕЗДЫ ЗОВУТ! 


— Зачем к тебе фельдъегерь заходил? — спросил Удалов. — От Пре- 
зидента, что ли? 

Иному может показаться странным спокойствие, с которым обита- 
тели дома №16 относились к мировой славе профессора Минца. Но в 
этом не было притворства — Удалов, например, и сам славой не обой- 
ден, да и весь Великий Гусляр занимает не последнее место в мировых 
НОВОСТЯХ. 

— Давай вскрывай конверт, — сказал Минц, — может, что срочное? 

Удалов сломал печать и вытащил лист бумаги. 

«Глубокоуважаемый Лев Христофорович! — писал Президент Мин- 
цу. — Не откажите в любезности посетить меня в среду, часика в четы- 
ре. Заодно и пообедаем, моя жена чудесно готовит котлеты с картош- 
кой. Если соберетесь, возьмите с собой Корнелия Ивановича. Ваш Пре- 
зидент». 

— Надо съездить, — сказал Минц, когда Удалов кончил читать 
письмо. — Не отстанут ведь... 


Е 


Президент был не один. В кабинете сидело несколько авиационных 
генералов и академиков. Удалов оробел. Хоть ему приходилось в жизни 
попадать в разные ситуации, но стесняться он не перестал — в отличие 
от Минца, который давно уже ничему не удивлялся. Он пожал руку 
Президенту, поздоровался с академиками и генералами. 

Некоторые академики радовались встрече с Минцем, другие завидо- 
вали ему и не скрывали неприязни. У нас редко любят гениев. 

— Садитесь, — попросил Президент и сам уселся во главе длинного 
стола. — Разговор предстоит серьезный. Надо поговорить о дальнейших 
космических исследованиях. 

В кабинете воцарилась тишина. 

— Есть у нас кое-какие трудности, — продолжал Президент. —. По- 
ломки, неполадки, раздается зарубежная критика, иные ставят под сом- 
нение тот факт, что мы, понимаешь, великая держава! 

Эти слова вызвали возмущение среди генералов и академиков. Они 
принялись высказывать возмущение открыто, чтобы Президент их ус- 
лышал. Президент поднял руку и произнес: 

— Хватит, я все слышу, все понимаю. И думаю, что мы найдем спо- 
собы. Не оскудела наша земля талантами. Есть у нас еще камни за па- 
зухой. 

Нрезидент сделал знак референтам, тут же открылась дверь, и ввели 
юношу лет пятнадцати — худенького, лохматого, с серьгой в ухе, в фут- 
болке, джинсах и грязных кроссовках. 


ПРОЗАЛ 


Кир БУЛЫЧЕВ 


Некоторые из присутствовавших не смогли сдержать своего негодо- 
вания из-за того, что наша молодежь оставляет желать. 

— Погодите вы, — рассердился Президент. — В молодежь верить 
надо, а не подножки подставлять. Подножки подставлять — это каж- 
дый умеет. Иди сюда, Сережа, расскажи нашим корифеям, чего ты от- 
крыл и обнаружил, пока они по заграницам ездили. 

Юноша оказался не таким робким, как того ожидал Корнелий Ива- 
НОВИЧ. 

— Объяснить, как произошло открытие, или вкратце? — спросил он 
у Президента. 

— А если подробно, мы поймем? 

— Боюсь, что пока нет, — смущенно улыбнулся Сережа. — В об- 
щем, мне удалось вычислить, что в нашей галактике есть обитаемые 
планеты. К сожалению, они находятся довольно далеко. Но я точно 
знаю их координаты, и если кто захочет, могу показать расчеты. 

Всем захотелось возмутиться, но заявление Сережи было настолько 
неожиданным и наглым, что никто не отыскал нужных слов. 

И тут, как назло, поднялся академик Кочубей, ведущий наш астро- 
физик, и сказал: 

— Мальчик занимался в моем кружке при планетарии. Я проверял 
его расчеты. Ошибки нет. 

Вот тогда начались споры и даже крики. Словно Президента не бы- 
ло в комнате. Таким сенсационным было событие. 

Пошумели, покричали, потом Президент легонько стукнул ладонью 
по столу, стол вздрогнул, и академики и генералы вспомнили, где они 
находятся. 

— Хочу заметить, — сказал Президент, — информация совершенно 
секретная, Сережу мы пока изолировали... 

— Вот об этом я и хотел сказать, — вмешался Сережа. — Ну сколько 
можно! Если б знал, никогда бы такого открытия не делал. 

— Эх, юноша, юноша, — заметил академик Беневоленский. — По- 
работали бы со мной при изобретении водородной бомбы, тогда бы не 
возмущались. 

— Кстати, — добавил генерал-полковник с дьявольской бородкой, — 
всем присутствующим придется дать подписку о неразглашении. 

— Ну это ты, понимаешь, поспешил, — остановил ретивого генера- 
ла Президент. — Это мы успеем. А знаешь почему? А вот не знаешь, 
раз мигаешь глазами. До нашего брата по разуму еще долететь надо. А 
ведь не долететь. Сколько у тебя парсеков получается? 

— Шесть, — ответил юноша. 

— Вот я и говорю!.. А долететь надо. Так что давайте думайте. 
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ЗВЕЗДЫ зовут 


Академики начали допрашивать Сережу с целью его унизить в гла- 
зах Президента. Президент понимал и посмеивался. Генералы тоже ста- 
ли спрашивать о военном потенциале наших братьев по разуму. Удалов 
же крепко задумался. 

Он-то отлично знал, что галактика кишмя кишит разумными циви- 
лизациями. Удалова не раз возили на отдаленные планеты. Но это, 
разумеется, тайна в пределах Великого Гусляра. Сережа до своего от- 
крытия дошел самостоятельно. А раз так — скажите, почему Президент 
вызвал в Москву именно Минца с Удаловым из Великого Гусляра, а не 
Рабиновича с Ивановым из Нижнесосенска? 

Совещание продолжалось часа полтора, но решение принято не бы- 
ло. Даже если кто и поверил мальчишке, то предложить космическую 
экспедицию, чтобы утереть нос всем американцам, не мог: нет у Рос- 
сии такой возможности. 

Наконец уставший Президент поблагодарил всех участников. Когда 
они стали подниматься, он сказал Минцу: 

— Лев Христофорович, останьтесь. И вы, Корнелий Иванович. 

Ежась под злыми взглядами некоторых академиков, Удалов с Мин- 
цем остались сидеть. 

— Ну, что думаете? — спросил Президент. 

Профессор Минц поскреб блестящую лысину и произнес: 

— Достаточно сложить два и два, чтобы получилось два в квадрате. 

— Надо запомнить, — сказал Президент и записал слова профессо- 
ра. — Смешной, понимаешь, парадокс. 

— Вам принесли координаты иноземной цивилизации, — продолжал 
Минц, — и вы как государственный человек сделали вывод... 

— Я сделал вывод — надо лететь! — сказал Президент. 

— Это единственный способ сегодня обогнать Америку и показать 
всему миру, что Россия остается великой страной. 

— Ну молодец, ты наш старик! — обрадовался Президент. — Про- 
должай! 

— Но я тоже не представляю, каким образом... — начал было Минц, 
но тут Удалов его перебил: 

— Я думаю, что речь идет о минимизации. 

— Об этом неудачном опыте? 

— Вот именно! — воскликнул Президент. — Зря вы это изобретение 
забросили, Лев Христофорович... Зато сейчас оно нам очень пригодит- 
ся. Если у нас имеется отдаленная цивилизация и если у нас нет денег, 
чтобы отправить туда космическую экспедицию, то почему бы не 
уменьшить космонавтов до миниатюрных размеров, и тогда... 

— Запасов воздуха и пищи надо в сто раз меньше, вес корабля в сто 
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К Ир БУЛЫЧЕВ 


раз меньше — всего надо в сто раз меньше! — заявил Удалов. — Вы ге- 
ний! 

— О гениальности — это лишнее. У меня есть семья и другие совет- 
чики. В коллективе живу, думаем вместе. А решения приходится при- 
нимать, понимаешь, в одиночестве. Устал я, ребята. Пошли, что ли, 
пообедаем. Супруга ждет. 


#*ж* 


Все приборы для корабля создавали на станции юных техников и в 
Институте борьбы с вредными насекомыми. Мебель и прочие вещи по- 
ручено было изготовить фабрике Твердой игрушки, которую оцепили 
автоматчики и сотрудники ФСБ. 

В Министерстве обороны об операции «Звезды зовут!» знали три че- 
ловека. Зато очень многие были в курсе параллельной операции 
«Галактика». На полигоне в Плесецке готовили к старту настоящий 
космический корабль, и хоть цель полета держали в тайне, половина 
населения Земли знала о цели. В США эксперты категорически заяви- 
ли, что российская экономика такого запуска не выдержит, а если ко- 
рабль и пролетит несколько миллионов километров, то обязательно 
рассыплется. 

Однако американские агенты и купленные ими мафиози вели поис- 
ки юноши Сережи. Но найти не могли, потому что он сдружился с ака- 
демиком Минцем и уехал с ним на время подготовки экспедиции в Ве- 
ликий Гусляр, где жил на правах внучатого племянника и вел со Львом 
Христофоровичем бесконечные научные споры. 

Присутствие Минца пока не требовалось. Подготовка к полету бы 
ла взята под президентский контроль. 

Дети в доме №16 уже привыкли, что в семь вечера во дворе опуска- 
ется черный вертолет с золотым гербом России на борту и из него вы- 
ходит дюжий фельдъегерь. 

Наконец уже осенью, когда трава в городском парке пожухла, а кле- 
ны стали огненными, подготовка к экспедиции была завершена. 

В Гусляр пришло послание от Президента: Удалову и Минцу быть в 
Плесецке к шести вечера. На том же фельдъегерском вертолете и вы- 
летели. 

На космодроме наших знакомых тут же провели в бункер. Там на- 
ходился Президент. Нет, не инкогнито, а совершенно официально, так 
как только он мог помахать рукой улетающим космонавтам. 

Президент сидел за простым дубовым столом, который остался в 
наследство от академика Королева. Справа сидел Кочубей, слева гене- 
рал с бородкой под Троцкого. Комиссия принимала доклады служб. 
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Когда выяснилось, что все службы свое дело сделали и корабль к 
полету готов, Президент отправился на пресс-конференцию. 

Журналистов собралось столько, словно Президент только что взял 
штурмом Кремль. 

В коридоре, в тот момент, когда никого рядом не было, Президент 
по-товарищески обнял Минца и Удалова и спросил: 

— Не передумали? 

— Нет, — сказал Минк. 

— Средство привезли? 

Минц похлопал себя по верхнему карману. 

— Инкубационный период проверяли? 

— Ине раз, вы не волнуйтесь, — сказал Удалов. — Короткий у нас 
инкубационный период. 

Президент поспешил на пресс-конференцию. От двери обернулся и 
громко прошептал: 

— Вся надежда на вас, мужики! Если опозоримся, меня скинут, вас — 
под колесо истории, а удар по репутации России будет такой, что уже 
не очухаться. 

— Не подведем, — заверил Удалов. 

В секретной комнате они просидели минут двадцать. Работал ма- 
ленький телевизор. Они видели, как Президент отбивается от журна- 
листов. Настроение было тревожным. Ответственность — громадной. 

В дверь заглянула дочь Президента, доверенное лицо. 

Она сделала жест рукой. Дочь была вся в черном, на голове черный 
платок. 

Черной монашкой она повела друзей по коридору. 

Они вышли на поле. Дул холодный ветер. Удалов пожалел, что не 
взял плащ. 

Впереди возвышалась громадная башня — космическая ракета. 

Дочь Президента легко вспрыгнула на небольшую платформу, Минц 
с Удаловым последовали ее примеру, и тележка покатилась к кораблю. 

Возле корабля было тихо. 

Часовые возле башни мирно спали. 

— Никто не заметит нашего прихода, — сказала дочь Президента. 

Они поднялись на лифте в космический корабль, прикрепленный 
спереди к ракете-носителю. Ракета была большой, корабль казался ма- 
леньким. 

— Папа очень на вас рассчитывает, — сказала дочь. 

Минц поцеловал руку молодой женщине, а Удалов крепко пожал ее 
прохладные пальцы. 

Минц и Удалов остались одни. 
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— Что ж, — сказал Удалов, — давай попрошаемся. Мало ли что мо- 
жет случиться?.. 

— Ничего не случится, — отрезал Минц. — Мои открытия абсолют- 
но надежны. 

А тем временем пресс-конференция кое-как закончилась. Прези- 
денту не удалось убедить иностранных корреспондентов, что миссия к 
дальней звезде завершится успешно. Оппозиционные журналисты об- 
винили его в безжалостном отношении к русским людям. В созна- 
тельной попытке убить космонавтов по указке западных спецслужб. Ре- 
путация страны и лично Президента была поставлена на карту. 

На глазах у сотен телекамер Президент пожал руки космонавтам и 
пожелал им скорейшего возвращения. 

Гедике Петр Матвеевич был высок ростом, у него были курчавые 
черные волосы и нос с горбинкой. Он отличался безумной храбростью 
и находчивостью. Еще пять лет назад, до окончания летного училища, 
он был капитаном команды «Веселых и находчивых» Московской кон- 
серватории. Петр Иванов — коренастый, светлоглазый, малоподвиж- 
ный, с пшеничными волосами, которые спадали на лоб, — был слесар- 
ным гением. Он собственными руками построил действующий самолет 
и пытался улететь на нем в Америку. Его поймали в районе Северного 
полюса и вместо тюрьмы отправили в отряд космонавтов. 

Весь мир глядел на то, как космонавты строевым шагом, поблески- 
вая прозрачными круглыми шлемами, прошагали последние метры до 
ракеты. Петр Гедике отрапортовал лично Президенту. 

— С Богом, — напутствовал Президент. 

Патриарх сказал небольшую речь. 

Космонавты исчезли внутри космического корабля. Весь мир зата- 
ил дыхание. 

Начался отсчет времени. 


Ж*ж* 


Космонавты не смогли скрыть изумления, увидев в космическом 
корабле двух пожилых людей. 

— Вы что здесь делаете! — воскликнул командир Петр Гедике. — 
Сейчас же покиньте корабль. 

— Нет, — твердо сказал Минц. — Мы летим с вами. 

— Да вы что? — возмутился Петр Иванов. — У нас каждый кусок 
хлеба на учете. 

— Хлеба достаточно! — отрезал Удалов. Он вынул из кармана и про- 
тянул космонавту Гедике свой заграничный паспорт с открытой косми- 
ческой визой. Минц также дал космонавтам убедиться в том, что его 
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документы в полном порядке. 

— Отныне и до конца полета, — сказал Минц, — я буду научным 
руководителем экспедиции, а Корнелий Иванович — консультантом по 
межгалактическим вопросам. 

Космонавты пребывали в растерянности, но тут вспыхнул экран те- 
левизора, на котором обнаружилось усталое лицо Президента: 

— Как Верховный Главнокомандующий я беру на себя всю ответ- 
ственность за неожиданные назначения. Я подтверждаю полномочия 
моих представителей — Минца и Удалова. Космонавтам Гедике и Ива- 
нову предписывается во всем слушаться старших товарищей. Счастли- 
вого пути и мягкой посадки! 

Экран погас. 

— Вот блин! — заключил Иванов. 

В ответ Минц заявил: 

— Ненормативную лексику попрошу оставить при себе! 

Петр Иванов надолго замолчал. Почти весь полет он старался при- 
думать фразу без этой самой лексики, но дело продвигалось туго. 

— А сейчас, — продолжал Минц, — мы с вами сделаем уколы и от- 
правимся в полет. 

— Уколы уже делали, — возразил Петр Гедике. Но его возражения 
не были приняты во внимание. 

За двенадцать минут до старта космонавты заснули. Еще через ми- 
нуту они стали уменьшаться и уменьшались до тех пор, пока Минц не 
положил их в спичечный коробок и не отнес в секретный носовой от- 
сек корабля, где помещался такой же космический корабль, только в 
сто раз меньше настоящего. 

Минц сделал уколы и себе с Удаловым. Только из другой склянки — 
снотворное спасителям России не требовалось. 

Друзья уселись у ступенечек, что вели в маленький кораблик, и ста- 
ли ждать, пока подействует зелье. 

— То-то американцы утрутся, — сказал Удалов, — со всей их хвале- 
ной техникой. Им до звезд никак не добраться. 

— Геополитически важно, — развил его мысль Минц, — то, что не- 
которые страны Восточной Европы, в первую очередь Польша, отка- 
жутся от притязаний на членство в НАТО. 

— Вот именно, — согласился Удалов и стал уменьшаться. 

Вместе с ним уменьшался и Минц. Так как они делали это однов- 
ременно, то уменьшение проходило незаметно, лишь отсек корабля 
быстро увеличивался. 

— Под ложечкой щекочет, — признался Удалов. 

Когда уменьшение закончилось, Минц с Удаловым быстро подня- 
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лись в миниатюрный кораблик, прикрепленный к носу корабля насто- 
яшего. Космонавты спали на полу в гигантском двуспальном гробу. Та- 
ким предстал глазам Удалова спичечный коробок. 

— Как только мы их вытащим? — удивился он. 

— А нам этого не надо делать. 

— Как не надо? 

— Увидишь, — загадочно ответил Минц и надел на нос какой-то ап- 
паратик, смысл которого Удалов понял буквально через минуту. 

Глухой и чуть взволнованный голос руководителя полетов заполнил 
отсек. 

— Готовы ли вы к полету, друзья? — спросил он. 

— Готовы! — ответил Минц голосом Гедике. Вот для чего ему по- 
надобилась насадка на носоглотку! Великий человек велик и в мелочах. 
Удалову бы никогда не догадаться до такой гениальной детали. 

— Помните, за вами наблюдает вся наша страна! — сказал руково- 
дитель полетов. — Весь мир. Все цивилизованное человечество. Но и 
наши недруги, закусив губу, не отрываются от телевизионных экранов 
в надежде на то, что ваш полет сорвется. 

— Погоди, понимаешь, — послышался другой голос, голос Прези- 
дента. — Я вам тоже скажу. Заранее приношу вам благодарность от все- 
го народа и от меня лично. 

— Начинаем отсчет последних секунд, — произнес руководитель 
полетов. — Двадцать... девятнадцать... восемнадцать... 

Минц с Удаловым уселись в кресла и привязали себя ремнями. 
Только успели это сделать, как невероятная сила прижала их к креслам. 

— Поехали! — сказал сакраментальное слово профессор Минк. 


ЖЖ 


Когда завершился взлет и ракета исчерпала свои возможности, первая 
ступень отлетела и сгорела, как положено, в атмосфере. То же случилось 
со второй и третьей ступенями. Но в отличие от остальных носителей, 
звездная ракета имела дополнительную четвертую ступень, при включе- 
нии которой миниатюрный кораблик отделялся от своего большого бра- 
та, а тот оставался на орбите ждать возвращения космонавтов. 

Когда это случилось, пришла пора просыпаться Петру Гедике и 


‘Петру Иванову. Разумеется, космонавты были крайне обеспокоены 


тем, что проспали старт, но Минц заверил их, что научные руководи- 
тели полета будут хранить тайну. 

Мастера с фабрики Твердой игрушки потрудились на славу. Даже 
рояль в три сантиметра длиной почти не фальшивил. 

В назначенные часы начинались сеансы связи, и космонавты пла- 
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вали в воздухе, общаясь с Землей. В эти минуты Удалов с Минцем си- 
дели в туалете, чтобы случайно не попасть на глаза зрителям. 

На восьмой или девятый день полета сеансы связи прекратились из- 
за дальности расстояния. 

Кораблик уже покинул пределы Солнечной системы, его скорость 
приблизилась к скорости света. Время на нем существенно замедли- 
лось, и дни, которые мелькали для землян, словно огоньки пролета- 
ющего навстречу поезда, потянулись на корабле, как положено — с 
трехразовым питанием. 

На третий месяц пути Удалов начал узнавать знакомые созвездия и 
космические маяки. Они влетели в обжитую чуждыми цивилизациями 
часть галактики. 

Но Удалов помалкивал. Его могли неправильно понять. Да, он пу- 
тешествовал по Вселенной, но на чужих кораблях, капитаны которых 
не подозревают о существовании Альберта Эйнштейна, а пользуются 
обычным космическим флопом — то есть прыгают через пространство. 
Эту технологию Земле знать еще рано, слишком нестабильно ее внут- 
реннее положение, слишком много на ней очагов напряженности и вза- 
имной вражды. 

А вот и планета, открытая мальчиком Сережей. Она лежит на краю 
Космической Федерации, сюда редко залетают корабли. 

Наступило время решительных и ответственных действий. 

Минцу предстояло возвратить космонавтам их обычные размеры, 
чтобы их не растоптали туземцы. 

Но сделать это надо было осторожно, уже после посадки. Для этого 
садиться придется вдали от местного космопорта, если таковой имеет- 
ся, потом превращаться в людей нормального размера, а уж затем идти 
на контакт. 


о 


Опустились они на поляне. К счастью, лес был невысоким, к тому 
же темнело. 

Настроение было приподнятым. 

Распили бутылочку водочки, взятую для этого случая. Удалов в ко- 
торый раз порадовался таланту российских умельцев. Ведь высотой бу- 
тылочка едва достигала трех миллиметров, но в ней оказалась пробка, 
наклейка и содержимое. 

Когда же занялся синий прохладный рассвет и незнакомыми голо- 
сами запели инопланетные птицы, Минц растолкал Удалова и сказал: 

— Пора. 

Удалов с некоторого похмелья помотал головой и спросил: 
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— Чего пора? 

Минц показал на спящих товарищей-космонавтов. 

— Вытаскиваем их на поляну и вкалываем увеличитель. Через нес- 
колько минут мы все становимся обычного размера. 

— Ясно, — согласился Удалов. — А корабль? 

— Для корабля мне выдали надувную копию, — Минц перекинул 
через плечо сумку со сложенным кораблем-гигантом. 

С немалым трудом они вытащили крепко спящих космонавтов на 
лужок. Минц притащил медицинский ящичек. 

Только он собрался сделать уколы для увеличения космонавтов, как 
кусты неподалеку раздвинулись и незнакомый голос произнес на кос- 
молингве, к счастью, знакомом Удалову: 

— Добро пожаловать на планету Столоки. Мы поисковая партия, 
наблюдавшая спуск вашего замечательного корабля в наш заповедный 
лес. 

Удалов выпрямился и сделал шаг навстречу дружественно располо- 
женным аборигенам. 

«Ну слава Богу, — подумал он. — Они оказались нормального роста». 

Он посмотрел на Минца, который так и остался сидеть на корточ- 
ках возле спящих на траве космонавтов, и увидел на лице профессора 
выражение крайнего изумления. 

Он переводил взор с профессора на скромно, по-походному одетых 
аборигенов, которые мило улыбались... 

Удалов пошел к туземцам, протягивая руку. 

Рукопожатие получилось теплым, дружеским, настоящим. 

— А это профессор Минц, — сказал Удалов, указывая на друга. 

Тот стоял со шприцем в руке, и с иглы капал ценный увеличитель... 

И только тогда Удалов понял, что местные жители — это не 
«нормальные» туземцы, а очень маленькие туземцы, такие же, как Уда- 
лов, Минц и космонавты. И нет нужды никого увеличивать. 


ЖЖ 


Удалов снимал встречу, дабы впоследствии утереть нос американ- 
цам, его настроение улучшалось. Куда хуже было бы, окажись братья 
по разуму скорпионами или гигантами-циклопами. А ведь и те, и дру- 
гие в галактике существуют, занимаются науками и культурой, ходят на 
свидания и не подозревают о своем страшном уродстве. Может, даже 
считают нас, людей, не очень-то красивыми. 

Пять дней пребывания на планете Столоки, как называли ее жите- 
ли крупнейшего из континентов, пролетели, как сон. Космонавты и 
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консультанты питались как на убой, посещали увеселительные заведе- 
ния, а также школы, фабрики, заводы и фермы. Хозяева были откро- 
венны и доброжелательны. Они предложили установить дипломатичес- 
кие и торговые отношения, обмениваться студентами и попросили ока- 
зать им помощь в развитии новой технологии. 

Минц с Удаловым взяли на себя официальные мероприятия, а мо- 
лодые Петры пропадали неизвестно где и даже ночевать на корабль не 
являлись. Это было грубейшим нарушением дисциплины, Удалов хотел 
было собрать всю группу и обсудить поведение молодежи, но Минц 
возразил. 

— Зачем, — сказал он, — изображать из себя тоталитаризм. 

— Не лежит у меня душа к этим гулянкам. Ох, плохо это кончится. 

И вправду, это кончилось не очень хорошо. 

На шестой день космонавт Петр Гедике заявился к ужину с молодой 
зеленоватой особой с небольшим третьим глазом во лбу, но в остальном 
простой девушкой. Девушка смущалась и зеленела еще больше. 

— Мы полюбили друг друга, — просто сказал Петр. 

Девушка потупилась. 

— Ну блин! — сказал Иванов. 

— И что же вы предлагаете? — спросил профессор Миннц. 

— Жениться, — сказал Гедике. 

— Этого еще не хватало! — воскликнул профессор. — Да вы пони- 
маете, что говорите! 

— Понимаю. Но Гругена настаивает. 

Минц посмотрел на Удалова. Удалов на Минца. 

— А ничего в этом плохого нету, — сказал Гедике. — Ну, привезем 
мы с собой представительницу другой планеты — нам же за это спаси- 
бо скажут. Тогда американцы уж точно утрутся! 

— Молодой человек! — строго заметил Мини. — Вы ошибаетесь, ес- 
ли полагаете, что наш полет осуществляется в пику Западу. Он осу- 
ществляется с научными целями. 

— Во блин! — сказал Петр Иванов. 

— А может, мы отложим свадьбу? — спросил Минц. — Вы ведь да- 
же взаимную генетическую совместимость не выяснили! 

— Любовь все превозможет, — сообщил Гедике. 

Невеста висела на его локте, как спелая груша. 

— Но что вас так торопит? — спросил Минц. 

— По законам нашего общества, если он не женится, мне придется 
утопиться, — сообщила невеста. 

— Не может быть! — удивился Минц. — Такое гуманное общество... 

— Для кого гуманное, а для меня сволочное, — ответила девушка. — 
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Живем здесь, как в четырех стенах, отстаем в прогрессе, даже кино не 
изобрели, а чтобы из Галактического центра попросить — ни-ни! И все 
эти проклятые старцы! 

И она с неприязнью поглядела на Минца. 

— Если ее утопят, я тоже утоплюсь, — заверил Гедике. 

Гругена зарыдала, Гедике заплакал, и даже Иванов капнул скупой 
мужской слезой. 

— Придется брать, — сказал Минц. — Но тогда приготовьтесь выс- 
лушать горькую правду. Сначала скажите: известно ли вам, что наша 
страна переживает временные экономические трудности? 

— Читали, — ответил Гедике. — Только при чем здесь любовь? 

— А при том, что в естественном состоянии ты не смог бы поцело- 
вать свою невесту, потому что случайно проглотил бы ее. 

— Во блин! — Петр Иванов даже зажмурился от отвращения. Геди- 
ке страшно побледнел. 

И тогда, понимая, что отступать некуда, Минц рассказал собратьям 
по полету всю горькую правду. 

Наступила тишина, прерываемая лишь редкими короткими вздоха- 
ми невесты. 

Потом Гедике сказал: 

— Могли бы нам довериться с самого начала. Я ведь успел в ком- 
сомоле побывать. 

— И в пионерах, — добавил Иванов. 

— Правительство полагало, что стресс, вызванный страхом остаться 
в миниатюрном виде, будет слишком сильным... 

Экспедиция оказалась в страшном положении. 

Можно отвезти Гругену домой, на Землю. Кажется даже, что такой 
выход устраивает всех. Его одобрит и Президент. 

Но подумайте: на Земле космонавт просто обязан стать снова боль- 
шим, иначе всемирный обман будет разоблачен, и на нашу страну па- 
дет тень, а Президент станет посмешищем в реакционных кругах и сре- 
ди радикалов. Значит, Гедике будет давать пресс-конференции, высту- 
пать по телевизору, писать отчеты о полете, а где будет его жена? В 
спичечном коробке? А где окажется его ребенок, который, по словам 
невесты, должен родиться уже в этом году? 

В том же коробке! 

Тут невеста зарыдала. И сказала, что лучше утонет на родине, чем 
станет насекомым на планете мужа. 

— Есть другой вариант, — сказал Минц. — Гедике остается здесь. 

— То есть как это я остаюсь здесь? — возмутился космонавт. — Ме- 
ня товарищи ждут, мне звезду Героя должны дать, очередное звание 
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присвоить, меня за границу, наверное, пошлют... а вместо этого меня 
будут судить! За дезертирство с космического фронта. 

— Дорогой! — взмолилась невеста. — Неужели все это важнее, чем 
наша любовь? Папа дает нам виллу на берегу моря и яхту. Ты давно хо- 
тел иметь яхту, не так ли? Я рожу тебе пять или шесть богатырей... 

— Нас ждут, — сказал Минц, который ‚полагал, что ничего хороше- 
го из этого брака не выйдет. — Вся страна приникла к телевизорам. 
Ведь пленки, на которых снят наш прилет и встреча, уже получены на 
Земле. 

— Придется возвращаться, — печально вздохнул Гедике. — Сначала 
долг, а потом любовь. 

— А если мне придется утопиться? — спросила невеста. 

— Полетишь с нами, — сказал Гедике. — Обойдемся без яхты. Нам 
правительство подарит и виллу, и катер, и верхового коня. Лев Христо- 
форович, у вас найдется еще немного средства, чтобы привести Груге- 
ну в крупный человеческий размер? 

— Ох, не знаю, получится ли! — развел руками Минц. — Средство 
испытано только на людях. А вдруг не получится? 

Тут зазвонил телефон. Незнакомый голос с иностранным акцентом 
спросил: 

— Здесь ли находится известный космический путешественник Кор- 
нелий Удалов? 

— Это я. А вы кто? 

— Ты что, не узнаешь старых друзей? 

Необычный акцент, певучие интонации вызвали в памяти Удалова 
образ старого знакомца, с которым он общался на Съезде Обыкновен- 
ных Существ Галактики несколько лет назад, когда Удалов удостоился 
почетного звания Самого Среднего Обитателя Галактики. Разумеется, 
на Земле Удалов об этом не распространялся, да и жена Ксения не 
одобряла той его поездки, но сейчас он искренне обрадовался, услышав 
голос кузнечика Тори. 

— Надо встретиться, — сказал Тори. — Я для этого ‘специально из 
Центрального разведуправления сюда флопнул. Даже уменьшиться 
пришлось. Спускайся на улицу, выйдешь в скверик, садись за розовым 
кустом на третью скамейку справа. Нас не должны видеть вместе. 

Удалов мысленно улыбнулся таинственности, которую так любит 
напускать на себя кузнечик. Но спорить не стал. 


ЖЖ 


На улице было пасмурно, дул осенний ветер и нес над мостовой 
желтую листву. Розовый куст, за которым стояла нужная скамейка, уже 
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отцвел, и лишь последняя алая роза печально осыпала лепестки на 
жухлую траву. 

— Ну, старик, ты совсем не изменился! — раздался пронзительный 
голос. 

К Удалову подбежал, подпрыгивая, зеленый кузнечик, одетый аля- 
повато и ярко. Он уткнулся твердым носом в живот приятелю и 
всхлипнул от радости. Удалов тоже растрогался. 

Они уселись на скамейку. 

— Я как увидел в сводке нашего Разведуправления, что на Столоку 
прибыл миниатюрный кораблик с Земли, то решил, что не иначе как 
вы с профессором Минцем что-то придумали! Ведь раньше звездных 
экспедиций Земля не посылала. 

— Ты прав, — сказал Удалов. — А ты почему сводки смотрел? 

— Я теперь в Разведуправлении Галактического центра. Специалист 
по Воссии! 

— Ну какой же ты специалист? 

— Не хуже других, — обиделся кузнечик. — После того как я твоим 
переводчиком работал, мне полное доверие в Центре. 

— Ну спасибо, — сказал Удалов. — Искреннее спасибо, что вспом- 
нил меня, прилетел поздороваться.. 

— Ты дурак, Удалов, — с грубоватой прямотой возразил ему кузне- 
чик. — Если бы только поздороваться, мы бы с тобой в таверне 
«Жареный Индюк» встретились. А если я тебя на секретную встречу 
вызываю, значит, есть обстоятельства. 

— Что же, говори, — вздохнул Удалов. Он-то надеялся посидеть с 
Тори, поговорить, вспомнить молодость. А тот опять о делах.. 

— Скажи мне, друг, — спросил кузнечик. — а уже отослали на 
Землю кассету с кадрами вашей встречи? 

— Отослали, — ответил Удалов. 

— Плохо, — сказал кузнечик. Он задумчиво водил носком башмач- 
ка по песку, вырисовывая на нем загадочный узор. 

— А что случилось? — встревожился Удалов. 

— Я тебе этого говорить не должен, — признался кузнечик, повора- 
чиваясь к Удалову и внимательно глядя на него неподвижными выпук- 
лыми глазами. — Но Тори никогда не предавал друзей. 

— Не томи! — взмолился Удалов. 

— Мы получили по своим каналам информацию. На тайном сове- 
щании в верхах принято решение вас ликвидировать. 

Кузнечик вздохнул и поднял к небу выпуклые глаза. 

— Зачем нас ликвидировать, если мы — гордость нашей необъятной 
родины? 
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— Минутку, — сказал Тори и большими прыжками умчался следом 
за большой разноцветной бабочкой. 

Минуты через три он возвратился, стирая платочком с углов рта 
цветную пыльцу. 

— Я только поглядел, — сообщил он, — не занесена ли она в Крас- 
ную книгу? 

— Что ты говорил о секретном совешании? — спросил Удалов. 

— Как обычно. Собрались генералы и некоторые секретные акаде- 
мики, а также представители Службы безопасности и решили, что вам 
придется героически погибнуть на подлете к Земле. 

— Но почему же? Мы полностью выполнили задание, даже невесту 
везём! 

— Фильм ваш на Земле. Весь мир знает о вашем полете. Америка, 
считай, в полном трауре. Польша отказалась в НАТО вступать. Самое 
время вам героически погибнуть. 

— Я все равно ничего не понимаю! 

— Скажи, ты иногда выпиваешь? — спросил кузнечик. 

— Только за компанию. 

— А космонавт Петр Гедике во сне разговаривает? 

— Нредставления не имею. 

— А профессор Минц воспоминания не начал писать? 

— Вроде что-то такое... 

— А инопланетная невеста будет держать язык за зубами? 

— К чему ты клонишь? 

— Компьютеры подсчитали, что кто-то из вас обязательно прогово- 
рится. И довольно скоро. И тогда. секрет минимизированного косми- 
ческого полета выплывет наружу. И будет громадный ущерб престижу 
России. Хуже, чем если бы и не начинали. 

— Нет, — заявил Удалов. — Президент этого не допустит! 

— Президент уже три дня в отпуске, — сказал кузнечик. — Позже 
Президенту сообщат неприятные новости. Так и так — героически по- 
гиб твой друг Удалов. Президент всплакнет, велит бюсты поставить на 
родинах героев... 

— Как нас уничтожат? — Удалов вдруг поверил кузнечику и ужас- 
нулся. | 

— На подлете. Ракетой собьют. К тому же должен тебе сказать, что 
деньги, которые на полномасштабную экспедицию выделили — между 
прочим, треть годового бюджета, — уже разворовали. 

— Нет, я не могу поверить! Я отказываюсь поверить! 

— Можешь послушать на досуге запись переговоров о вашей ликви- 
дации. — Тори протянул Удалову кассету. 
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Удалов собрал товарищей по полету. Он боялся, что они поднимут 
его на смех, обвинят в трусости или даже в отсутствии патриотизма. 

Но космическое путешествие делает людей мудрыми. 

Выслушав удаловскую информацию, помолчали. 

Петр Гедике крепко сжал руку невесте. Она прильнула к нему. 

— Ну и что делать, блин? — задал вопрос космонавт Иванов. 

— Мне грустно признавать такой вариант, — сказал Минц, прики- 
нув в уме вероятность предательства, — но все к этому шло, и только 
такой доверчивый старый дурак, как я, умудрился не предусмотреть са- 
мой простой возможности. 

— Звони папе, — обратился Петр Гедике к своей невесте, — скажи 
старику, что я согласен на яхту. 

Невеста Гругена счастливо засмеялась и кинулась к телефону. 

Космонавт Иванов, как человек военный, вдруг сказал целую речь. 

— Корабль, блин, запускаем в режим автоматического полета. В 
сторону Земли, но без экипажа. 

— А экипаж? — спросил Удалов. 

— Экипаж в составе Петра Гедике и меня остается на постоянное 
жительство на планете Столоки, учитывая удовлетворительные жилищ- 
ные условия. 

На прощание все вместе пошли в таверну «Жареный Индюк», пели 
песни, клялись в вечной дружбе, хмельной Тори приставал к офици- 
анткам, повар набил ему физиономию. 

На следующий день расстались. 

Космонавты остались на Столоке, а консультантов Тори на своем 
служебном корабле доставил на Землю. 

Они успешно миновали космические заслоны и опустились на 
опушке леса у Великого Гусляра. 

— А может, передумаете? — спросил на прощание Тори. 

Минц сделал укол себе, Удалову, а Тори остался малюткой. 

Пока они увеличивались, Тори сказал: 

— Боюсь я за вас. 

— Не бойтесь, — возразил Минц. — Ведь для всех, кроме Президен- 
та, мы оставались в Великом Гусляре. Нас же нет в списке космонав- 
тов — ни живых, ни погибших. 

— Мое дело предупредить, — сказал Тори и улетел в Галактический 
центр. А Минц с Удаловым пошли к автобусной остановке — им еще 
минут двадцать надо было ехать до Пушкинской улицы. 
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Леонид ЛЕСКОВ, 


доктор физико-математических наук 


ДОТЯНУТЬСЯ 


ДО 
осмоса 


Изучив отчет писателя 

о творческой командировке 
в любимый город, 

читатель в очередной раз 
убедился: 

Булычеву, к счастью, не быть 
«беспощадным сатириком». 
Он остается 

добрым писатолем, 
готовым 

в последний момент 

прийти на помощь 

своим героям. 

А заодно и спасти 
человечество, 

котороо, осли всерьез, 
действительно переживает 


глобальный кризис. 


и в Космосе ищет решения 
своих проблем. 


ПУБЛИЦИСТИКА 


[3 1996 году академик Н.Н.Моисеев 
опубликовал книгу под пугающим на- 
званием «Агония России». В одном из 
фрагментов этой книги дается харак- 
теристика кризиса современного ми- 
рового сообщества. Признание этого 
экономического и социального кризиса 
— исходный пункт анализа всех авто- 
ров космических сценариев будущего. 
Преимущество работы Моисеева со- 
стоит в том, что ему удалось дать, по- 
жалуй, одно из наиболее четких и ком- 
пактных описаний основных особенно- 
стей современного положения в мире. 

Планета превратилась в единую 
экономическую систему, пишет 
Н.Н.Моисеев, управляемую рыночны- 
ми принципами транснациональных 
корпораций. Транснациональный ка- 
питал представляет собой единую 
структуру, которая контролирует 40% 
общепланетарного продукта и 90% 
вывоза капитала. На этой экономиче- 
ской основе возникло разделение на 
благополучный мир «золотого милли- 
арда» и всех прочих. «Прочие», вклю- 
чая Россию, оплачивают устойчи- 
вость этого мира своими ресурсами и 
своей национальной деградацией. 

Эта система может существовать, 
лишь опираясь на новый тоталитар- 
ный мировой порядок с жесткой «си- 
ловой аргументацией». Но даже и в 
этих условиях планете будут угрожать 
быстрое исчерпание природных ре- 
сурсов, загрязнение окружающей сре- 
ды и продолжающийся рост народо- 
населения. Все это ставит мировое 
сообщество на грань глобальной ка- 
тастрофы, до наступления которой 
осталось всего 30 — 40 лет. 
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Какие же сценарии позволяют из- 
бежать этой катастрофы? 


КОЛОНИЗАЦИЯ ГАЛАКТИКИ 

00 СЭВИДНУ 

В 1994 г. в США вышло второе из- 
дание объемистой монографии М.Сэ- 
виджа «Проект Тысячелетия. Колони- 
зация Галактики в восемь легких ша- 
гов». Убеждая своих читателей в не- 
обходимости быстрого освоения кос- 
мических пространств, Сэвидж пишет: 
та же самая мощь, которая сегодня 
способна открыть нам дорогу к звез- 
дам, может разрушить Землю. Чтобы 
предотвратить наступление глобаль- 
ной социоэкологической катастрофы, 
у человечества есть только один путь 
— начать штурм космоса. 

Звезды, утверждает Сэвидж, это 
наша судьба. Бездна космоса подобна 
пещере Али-Бабы, заполненной бес- 
численными сокровищами. 

Но чтобы устремиться в космиче- 
ские дали, людям необходимо многое 
перестроить на своей планете — по- 
требуются глубокие социально-поли- 
тические, экономические, даже миро- 
воззренческие преобразования. Че- 
ловечеству предстоит создать новый 
мир без географических, расовых, ре- 
лигиозных и прочих границ, но с общи- 
ми идеалами. Граждане этой «супер- 
державы» будут связаны между собой 
единой системой телекоммуникаций. 
Подобное сообщество явится основа- 
нием Первого Космического Тысяче- 
летия. 

Впрочем, начнется это тысячеле- 
тие с освоения Мирового Океана. Его 
поверхность предстоит покрыть се- 
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тью плавучих мегаполисов, которые 
будут получать энергию за счет раз- 
ницы температур в глубинах океана и 
на его поверхности. Водоросли и 
рыбное хозяйство — неисчерпаемый 
источник пищи. И только затем кос- 
мические корабли, оснащенные ла- 
зерными двигателями, понесут пер- 
вых поселенцев на космические ко- 
лонии. Грузы для орбитального стро- 
ительства будут доставлять, исполь- 
зуя электромагнитные ускорители 
массы. 

Сначала космические поселения 
появятся вокруг Земли. Затем будет 
освоена Луна — для этого кратеры на 
ее поверхности закроют блестящими 
куполами. Потом наступит очередь 
Марса. На красной планете возникнут 
голубые океаны, в небесах появятся 
белые облака. В поясе астероидов 
«выдуют» блестящие пузыри, где по- 
селятся новые поколения людей. 

В середине третьего тысячелетия 
начнется освоение Галактики — и еще 
через пятьсот лет ночное небо укра- 
сится горстью изумрудных звезд, 
вестников наших первых небесных 
посевов. Пройдет миллион лет, меч- 
тает Сэвидж, и мы создадим живую 
галактику, чтобы затем открыть путь к 
другим звездным островам. Сагу о ко- 
смическом исходе человечества Сэ- 
видж заканчивает на лирической но- 
те: миллионы лет спустя, пишет он, 
наши далекие потомки сквозь про- 
странство и время будут взирать на 
крохотную звездочку в рукаве со- 
звездия Ориона, вспоминая нас и раз- 
мышляя о том, как все это начина- 
лось... 
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КОСМОНАВТИКА ХХ! ВЕКА 

ПО УСПЕНСКОМУ 

Другой сценарий космического бу- 
дущего, рассчитанный на более ко- 
роткий срок, разработан Г.Р.Успен- 
ским, который возглавляет в ЦНИИ- 
МАШ (головном космическом НИИ) 
отделение использования космиче- 
ских систем в народнохозяйственных 
целях. 

В основе проекта Успенского ле- 
жит гипотеза о существовании грави- 
тационной материи. Потоки этой ма- 
терии направлены из космоса к цент- 
ру Земли и ощущаются нами как тяго- 
тение. Эта же материя определяет 
вращение планет вокруг Солнца, 
формирование галактик, устойчи- 
вость атомных ядер и многие другие 
известные физические эффекты. 
Гравитационная материя способна 
распространяться в космосе со скоро- 
стью, намного превышающей свето- 
вую. 

Чтобы обосновать свою концеп- 
цию гравитации, Успенский ссылается 
на эксперименты по определению 
границы эквивалентности гравитаци- 
онной и инертной масс, наблюдаемые 
аномалии в движении перигелия Мер- 
курия и другие эффекты, известные 
астрофизикам. Правда, Успенский ос- 
торожно называет эту гипотезу высо- 
ковероятной, но не абсолютно досто- 
верной. 

Развивая свою концепцию, Успен- 
ский предлагает проект принципиаль- 
но нового гравитационного двигателя. 
Как будет работать такой двигатель, 
можно понять из следующего приме- 
ра. Пусть два тела массой по одному 
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килограмму, но разной плотности — 
скажем, из алюминия и из свинца — 
соединены жесткой связью. Тогда на 
систему из двух тел будет действо- 
вать внешняя равнодействующая гра- 
витационная сила, направленная в 
сторону свинца. В результате система 
начнет двигаться с ускорением — ра- 
зумеется, в полном противоречии с 
Ньютоновой механикой. 

Недостаток этой схемы состоит в 
том, что возникающая сила слишком 
мала. Чтобы она достигла ощутимой 
величины, например, 104 Н, необхо- 
димо повысить массу двигателя до 
105 т и построить его из материи 
ядерной плотности (--10'“ г/см3), сбли- 
зив оба сгустка на расстояние, срав- 
нимое с их размерами (-1 мм). Успен- 
ский полагает, что инженеры ХХ! века 
справятся с этой задачей, пути реше- 
ния которой не может предсказать 
сегодня даже теоретическая физика. 
Инженерам будущего, по мнению Ус- 
пенского, окажется по силам и реали- 
зация другого проекта — создания 
биогравитационного двигателя. Прин- 
цип действия этого двигателя основан 


`еще на одной гипотезе Успенского — о 


способности биологического организ- 
ма существенно увеличивать скорость 
идущих к нему потоков гравиматерии. 

Вооружившись этими принципи- 
ально новыми двигателями, космо- 
навты ХХ! века создадут благоустро- 
енные космические поселения, по- 
строят лунные города, освоят Марс, 
организуют большие планетные туры 
с посещением Венеры, Меркурия, 
спутников Юпитера. Новые, техноло- 
гии, основанные на использовании 
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свойств гравитации, позволят преоб- 
разовать и Землю: будет освоен ис- 
кусственный синтез вещества, плане- 
та станет инкубатором и заповедни- 
ком.биологической жизни. Производ- 
ственная деятельность, возложенная 
на роботов, станет безупречно чистой 
с точки зрения экологии. 

Совокупность наземных и косми- 
ческих систем нового типа послужит 
основой преодоления враждебных от- 
ношений между людьми. Будут ликви- 
дированы болезни, продолжитель- 
ность жизни людей сначала достигнет 
биологического предела, а затем и 
превзойдет его — благодаря дости- 
жениям генотехники, биотехнологии и 
киборгизации. Массовая компьютери- 
зация в конце концов обеспечит дис- 
танционный ввод необходимой ин- 
формации в серое вещество мозга. 
Это будет означать революцию в об- 
разовании. 

Успехи информатики позволят по- 
новому решить проблему поддержа- 
ния правопорядка: потенциальным 
преступникам станут принудительно 
вводить в сознание «алгоритм правил 
хорошего тона». Те же принципы дис- 
танционной коррекции сознания, сог- 
ласно проекту Успенского, будут рас- 
пространены и на представителей 
властных структур. За их действиями 
и намерениями будет следить конт- 
рольный центр государственной безо- 
пасности. 

И наконец, в последние годы сто- 
летия с развитием гравитационной 
космонавтики человечество встанет 
перед неотвратимым фактом общения 
с другими формами разумной жизни. И 
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тогда из этого грядущего мир наших 
теперешних забот «будет казаться 
тихой прелюдией к бурным страстям 
грандиозного коловращения Вселен- 
ского Мироздания». 


КОСМИЧЕСКИЕ ВАРИАЦИИ 
ЗУБАКОВА 


В отличие от бодрого и оптимисти- 
ческого настроя, которым пронизаны 
сценарии Сэвиджа и Успенского, 
взгляд в будущее доктора геолого- 
минералогических наук В.А.Зубакова 
весьма тревожен. В основе его про- 
гноза лежит оригинальный историко- 
геоэкологический метод, близкий к 
предсказаниям климата будущего. 
Пользуясь этим методом, Зубаков по- 
строил два альтернативных сценария 
грядущей судьбы мировой цивилиза- 
ЦИИ. 

Если человечество не найдет в 
себе решимости в течение ближайших 
40 лет остановить современный со- 
циоэкологический кризис, то его ждет 
печальная участь. Эволюция техно- 
сферы приведет к появлению кибор- 
гов, которые будут представлять со- 
бой симбиоз человеческого мозга с 
биоинженерными устройствами и смо- 
гут выжить в условиях гибнущей био- 
сферы. Остатки людей будут обитать 
в биорезерватах, и их уделом станет 
не добывание куска хлеба, как рань- 
ше, а наращивание серого вещества 
мозга, которое будут потреблять по- 
коления киборгов. В результате роль 
лидера эволюции от человека перей- 
дет к киборгам. Используя людей в 
качестве доноров высокоразвитого 
мозга, подготовленного к освоению 
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Мирового Океана, Луны и планет Сол- 
нечной системы, цивилизация кибор- 
гов устремится на завоевание косми- 
ческих просторов. 

Будущее этой цивилизации Зуба- 
ков делит на несколько этапов: эра 
одиночных простых киборгов, осваи- 
‹вающих Солнечную систему; эпоха 
коллективных суперкиборгов, овла- 
девающих Галактикой; завоевание 
соседних галактик и появление искус- 
ственного разума. Упоминая извест- 
ную инфляционную (расширяющуюся) 
космологическую модель, Зубаков не 
исключает и создания этим разумом 
новых вселенных. 

Но возможен и другой, более бла- 
гоприятный, как считает Зубаков, для 
вида Ното зареп$ сценарий. Главное 
условие — безотлагательное следо- 
вание новой, экогейской идеологии (от 
греческих слов экос — дом, Гея — 
Земля). Приняв эту идеологию, чело- 
вечество должно к середине ХХ! века 
сократить свою численность вчетве- 
ро; выбрать мировое правительство, 
под тотальный контроль которого по- 
ступят все производственные процес- 
сы и охрана окружающей среды, а 
также принять всемирный «культ», 
ориентированный на поклонение Ма- 
тери-биосфере. Главной целью этой 
экогейской цивилизации станет со- 
хранение исчезающих биоценозов и 
геологически долгое выживание че- 
ловечества. 

Переход к этому сценарию, пишет 
Зубаков, явится социально-этическим 
и неогеническим скачком, к которому 
человечество должно прийти созна- 
тельно и добровольно. Ведущую роль 
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в этом переходе он отводит междуна- 
родным средствам массовой инфор- 
мации, движению «зеленых» и про- 
фессиональной международной ар- 
мии, которой предстоит сыграть роль 
гаранта безопасности планетарного 
экогейского сообщества от любых ка- 
таклизмов. 


ПРОЕКТИРОВАНИЕ 
ЦАРСТВИЯ НЕБЕСНОГО 
ПО СЕМЕНОВОЙ 


Свой сценарий выхода из совре- 
менного глобального кризиса выстра- 
ивает один из наиболее эрудирован- 
ных современных исследователей 
философии русского космизма доктор 
философских наук С.Г. Семенова. Ис- 
ходный тезис ее анализа состоит в 
том, что только христианство облада- 
ет жизнеутверждающим импульсом к 
радикальному преображению приро- 
ды человека и мира. 

Однако пока в мире торжествует 
не христианская, а языческая идео- 
логия потребительства, сила которой 
состоит в том, что она в наибольшей 
степени соответствует физической 
природе человека. Поэтому единст- 
венный способ избавиться от этого гу- 
бительного потребительского уклада 
состоит, по мнению Семеновой, в том, 
чтобы приступить к перестройке са- 
мой биологической сущности челове- 
ка. Наука, считает она, должна отка- 
заться от традиционного развития по 
техническому пути, который ведет 
лишь к укреплению языческого выбо- 
ра потребительства, а сосредоточить- 
ся на преобразовании биологической 
природы человека. 
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Только на этом пути, полагает Се- 
менова, удастся решить основопола- 
гающую проблему нравственного усо- 
вершенствования человека. Конкрет- 
но речь идет о двух задачах — о пре- 
одолении видового предела продол- 
жительности жизни и о переходе к ав- 
тотрофному, т.е. не связанному с по- 
треблением чужой биологической 
массы, режиму питания. В результате 
сначала исчезнут все политические, 
гражданские, экономические, классо- 
вые и другие отношения и останутся 
только родственные. Конечный идеал 
эволюции человечества по этому сце- 
нарию видится Семеновой как пре- 
вращение людей в автотрофные бес- 
смертные «центры концентрации лу- 
чистой энергии космоса». Огромное 
множество таких световых центров, 
пишет она, будет перегонять вещест- 
во и энергию мира в ЗрухотВеранныю, 
бессмертные формы. 


ПОИСКИ АБСОЛЮТА ПО ФОМИНУ 


Если С.Г.Семенова предвидит 
преобразование человечества в «све- 
товые центры» на основании христи- 
анской идеологии, то эксперт ассо- 
циации «Экология непознанного» 
Ю.А.Фомин предлагает близкий сце- 
нарий, в основе которого лежат две 
вполне материалистические, но дос- 
таточно произвольные гипотезы. Во- 
первых, по его мнению, современный 
экологический и демографический 
кризис делает неизбежной быструю 
биологическую эволюцию человека. 
Во-вторых, Фомин считает истинную 
геометрию мира не Евклидовой, а 
многомерной. 
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Исходя из этих допущений, он ут- 
верждает, что к середине ХХ! века 
человека сменит на Земле «суперче- 
ловек», наделенный сверхчувствен- 
ными способностями (телепатия и 

п.), а его дальнейшая эволюция при- 
ведет к возникновению разумных ав- 
тотрофных существ, не нуждающихся 
в органах дыхания или пищеварения и, 
скорее всего, имеющих сферическую 
форму. Эти наделенные разумом ша- 
ры, способные к тому же благодаря 
многомерности мгновенно переме- 
щаться в любой уголок необъятной 
Вселенной, пишет Фомин, явятся час- 
тицами Абсолюта. 


МОГУТ ЛИ НАМ ПОМОЧЬ 
КОСМИЧЕСКИЕ СЦЕНАРИИ? 


Думаю, что многие читатели, поз- 
накомившись с наиболее известными 
сценариями избавления человечества 
от грядущей социоэкологической ка- 
тастрофы, разочарованно вздохнут: 
очередные утопии! Это верно, но 
только отчасти. Действительно, рас- 
смотренные модели космического бу- 
дущего человечества при всех разли- 
чиях обладают общими чертами, ко- 
торые характерны для утопического 
стиля мышления: одномерность, мо- 
нокаузальность (отсутствие, за ред- 
кими исключениями, вариантов), же- 
сткость схемы, отсутствие оценки 
возможных негативных последствий. 

Сценарий, предлагаемый Сэвид- 
жем, в своих основных чертах повто- 
ряет хорошо известную программу 
освоения космоса, которая была со- 
ставлена К.Э.Циолковским около се- 
мидесяти лет назад. При этом в об- 


ь ПУБЛИЦИСТ 


ИКА 


дотянуться 


ширном списке использованной им 
литературы ссылка на труды осново- 
положника космонавтики отсутству- 
ет. В свое время, как бы заранее от- 
водя обвинения в склонности строить 
утопические проекты, Циолковский 
писал: «Сначала неизбежно идут 
мысль, фантазия, сказка. За ними 
шествует научный расчет. И уже в 
конце концов исполнение венчает 
мысль». А известный писатель-фан- 
таст А.Кларк оценил утопии как есте- 
ственную тренировку для тех, кто 
желает смотреть вперед более чем на 
десятилетие. Ценность утопии состо- 
ит в том, что она способна подсказы- 
вать нам возможные модели развития 
событий в долгосрочной перспективе. 
Она может служить также предупре- 
ждением о тупиковых направлениях 
эволюции. 

Поэтому есть смысл в большой ра- 
боте, которую проделали исследова- 
тели. Тем более что некоторые из этих 
сценариев содержат немало практи- 
ческих идей, которые могут найти 
применение: устройство океанских 
поселений по М.Сэвиджу, тросовая 
транспортная система, орбитальные и 
лунные поселения, о которых пишет 
„ Г.Успенский. Заслуживают серьезного 
внимания историко-геоэкологическая 


Один охотник-утопист 
Забрел в один овраг. 


до КОСМОСА 


методология прогностики В.Зубакова, 
анализ проблем нравственного совер- 
шенствования человека С.Семеновой. 

С другой стороны, нельзя не отме- 
тить, что некоторые прогнозы основа- 
ны на произвольных гипотезах (грави- 
тационная материя Г.Успенского, 
многомерность пространства Ю.Фо- 
мина). Эти гипотезы не имеют прямых 
экспериментальных подтверждений. 

Объединяет рассмотренные сце- 
нарии также и то, что их авторы схо- 
дятся в цене, которую они согласны 
заплатить за переход к благополучно- 
му будущему. Этой ценой оказывается 
живой человек, ради которого, собст- 
венно, и намечаются радикальные 
преобразования. Г.Успенский готов 
поставить людей под жесткий био- 
электронный контроль. В.Зубаков 
предлагает им на выбор жалкую судь- 
бу доноров для киборгов либо прозя- 
бание в жестких рамках тоталитарной 
экогейской цивилизации. А С.Семено- 
ваи Ю.Фомин пишут о временах, когда 
место Ното зареп$ займут в космосе 
существа, лишенные, кажется, вооб- 
ще каких-либо человеческих черт. Но 
не теряет ли тогда смысл изначально 
поставленная задача — стратегия пе- 
рехода к жизнестойкому будущему 
человечества? 


Ну взял он рака на прицел, 
Ба-бах! — и подетрелил. 


А рак мотивчик досвистел 


Вдруг слышит с елки чей-то свист, 
И вежливо спросил: 


Взглянул: так точно, рак! 


— Не правда ли, погодка — шик? 
И что за чудный вид! 
А тот ему: — Прости, старик, 
Ты разве не убит? 
Джон Чиарди. Про охотника-утописта. 


ПУБЛИЦИСТИКА 217 


САБ Виртуальный шлем? 


: Не нужен! 


Американская фирма «Мсго М$!юп» проводит ис- 
пытания новой лазерной технологии, которая по- 
зволяет посылать изображение непосредственно 
на сетчатку глаза. Миниатюрный проектор можно 
прикрепить к оправе очков, а их стекла прекрасно 
исполнят роль отражающей поверхности. Минуя 
зрачок, лазерный луч (энергия его чрезвычайно 
мала) возбуждает зрительные клетки, проскаль- 
зывая по ним с частотой 30 000 раз в секунду: вот 
так возникает абсолютно четкая виртуальная кар- 
тинка, которая для зрителя находится на расстоя- 
НИИ вытянутой руки! Новая технология предназ- 
начена не столько для любителей компьютерных 
‚ игр, сколько для серьезных специалистов — и 
прежде всего военных. В частности, вооруженный 
спецочками минер, разглядывая реальную мест- 
ность, одновременно увидит наложенную на нее 
рентгеновскую схему минного поля. 


Остановить дыхание 


на четверть часа 


Речь идет не о человеке, а о королевском пингви- 
не: такое упражнение в ледяных водах Антаркти- 
ды эти птицы осуществляют десятки раз в день на 
глубине пятисот метров. 

Как им удается согревать и питать кислородом 
свои тела в подобных условиях? Группа француз- 
ских исследователей из Центра энергетической 
физиологии и экологии обнаружила, что пингвины 
способны снижать до минимума активность тех 
частей своего тела, которые «не работают» во вре- 
мя погружения. Речь идет о чем-то вроде локали- 
зованного искусственного охлаждения организма: 
брюшная полость, например, охлаждается до 11 


28 


градусов, тогда как температура желудка остается 
выше 30. Эти исследования, возможно, найдут не- 
ожиданное применение в технологии согревания 
жертв кораблекрушений и снежных лавин. 


х Косой — 
по генетике 


у 


Французская Конфедерация сельскохозяйствен- 
ных жителей устроила в предместье Лиона 
подлинный крестьянский бунт. С косами напере- 
вес и под лозунгом «Вслед за безумными корова- 
ми — безумные растения» в поле, засаженное 
трансгенетическим рапсом, вышло более трехсот 
человек. Таким образом крестьяне, которых, 
кстати, поддержали и экологи, выступили против 
вмешательства генной инженерии в сельскохо- 
зяйственное производство. Что больше разъяри- 
ло бунтовщиков — потенциальная опасность ге- 
нетических манипуляций или страх, что обычные 
культуры не выдержат конкуренции с трансгене- 
тическими, — сказать трудно. 


Об этом злаке не вспоминали веками, а ведь он 
способен прокормить миллионы голодающих... И 
вот недавно биологи отыскали чудесное растение 
в высокогорных долинах Боливии, где его по- 
прежнему разводят местные индейцы. Квиноа со- 
держит больше витаминов, чем любая другая 
зерновая культура, и множество жизненно важных 
белковых веществ. Словом, это картошка, яйца, 
молоко и хлеб, выросшие на одном-единствен- 
ном стебле! По мнению специалистов, новую (то 
бишь хорошо забытую старую} культуру можно с 
успехом возделывать в Гималаях и других горных 
районах Азии и Африки. 
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Ровьрт ШЕКЛИ 


1. Как Тесей получил работу. 
ассказывают, что Тесей, проходя через Дельфы, маленький 
городок к западу от Коринфского перешейка, заглянул в та- 
мошний салун, чтобы выпить кружку пива и закусить гамбур- 
гером*. На стойке красного дерева валялась забытая кем-то 
газета; он взял ее и принялся просматривать от нечего делать. 

Он был, как обычно, на мели — герой без работы, не спо- 
собный ни на что другое, кроме как убивать чудовищ да впу- 
тываться в неприятности с женщинами. Путь его лежал по 
горной местности, по старой Дорийской тропе; ел он мало, 
спал где придется. До дома было далеко, да он и не собирался туда 
возвращаться: герои, по природе своей, совершают свои лучшие дея- 
ния в дороге. Однако ничего подходящего пока не подворачивалось, и 
он без особой надежды обратился к странице объявлений. И вдруг 
прочел: 

«Требуется герой для выполнения опасной работы. Необходима 
высшая квалификация. Бессмертная слава гарантируется». 

— Ну-ну, — пробурчал Тесей, потирая левую сторону давно не бри- 
того подбородка. 

И отправился по адресу, указанному в газете. Это оказалось боль- 
шое мрачное кирпичное здание на окраине. Тесея направили в каби- 
нет на втором этаже. Картотечные шкафы, лампа на ножке в форме бу- 
квы э, кофеварка, лысый мужчина и рыжеволосая женщина — в об- 
щем, все, как везде, ничего особенного. | 

— Садитесь, — пригласил мужчина. — Вы пришли по объявлению? 
Очень хорошо, нам нужен опытный персонал на Ригне П и на плане- 
те Фортис Минор. Мы специализируемся на гидростатически устойчи- 
вых шерстяных костюмах с регулировкой температуры и влажности, и 
дела идут неплохо, но кто-то должен сопровождать грузы и собирать 
выручку. Вам приходилось заниматься торговлей, мистер?.. 

— Мое имя Тесей. И вы меня, по-видимому, не поняли. Я пришел 
по объявлению относительно героя, а не коммивояжера. 


* Следует иметь в виду, что в том мире, который изображает Р. Шек- 
ли, наряду е героями, действительно восходящими к мифам Древней 
Греции (Тесей, Ахилл, Минотавр, Дедал, Эгей, Ариадна, Минос и др.). 
выведены и персонажи с греческими именами, однако рожденные вообра- 
жением автора. Кроме того, в повести намеренно` допущены многочис- 
ленные, подчеркивающие виртуальность происходящего, временные несо- 
ответствия. (Здесь и далее прим. перев. } 
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— Ах да, было такое объявление, — спохватился мужчина. — У вас 
есть при себе какие-либо документы? 

Тесей показал диплом об окончании Школы знаменитых героев в 
Мейплвуде, штат Нью-Джерси, рекомендательное письмо от Ахилла, 
вместе с которым проходил шестимесячную практику, и другие бума- 
ги: похвальные грамоты, декларации, контракты, свидетельства и тому 
подобное. 

— Да, у нас открылась вакансия для героя, — подтвердил мужчина. 
— Дело касается одного из наших клиентов, мистера Радаманта, чело- 
века очень известного в этих краях — он судья в царстве мертвых и 
брат критского властителя Миноса. Рада, как мы его называем, владе- 
ет крупным ранчо неподалеку отсюда и выращивает там бифштексы из 
вырезки. Разумеется, они поначалу запрятаны в теле животных, и при- 
ходилось немало потрудиться, дабы извлечь их. Но Рада изобрел про- 
цесс, который называется забоем скота, и дело пошло на лад. Его биз- 
нес стал процветающим, но нежданно-негаданно явился этот Мино- 
тавр и принялся подбивать бифштексы к бунту — в тот момент, когда 
они еще называются коровами. 

— Понятно, — сказал Тесей. — А кто такой Минотавр? 

Чиновник пояснил, что Минотавр — один из зверолюдей, или че- 
ловекозверей, какие населяли Землю наряду с нормальными людьми, 
пока Солон не провел Закон о свободе подавления, позволявший че- 
ловечеству избавиться от конкурентов. 

Позже Тесей усвоил, что начало подобным неприятностям было по- 
ложено в эру гибридных чудищ — эпоху социальной раскованности, 
когда никто не боялся, что его увидят в компании полукозла-полумед- 
ведя, даже если у козломедведя есть вдобавок еще и орлиные крылья. 
Что ж удивляться — то был Золотой Век, когда люди еще не ведали 
стандартов и полагали, что все прекрасно. Век был и в самом деле до- 
вольно приятный, не ведающий дискриминации, но затем в горниле 
доброй единообразной жизни выплавился дух эстетики; люди стали 
стесняться беседовать с существами, обросшими мехом, и предпочли 
либо поедать их, либо заворачиваться в их шкуры. 

И началась Последняя решительная облава: зверолюдей хватали и 
отправляли.в исправительные колонии, а там расщепляли на атомы и 
молекулы и собирали вновь: авось выйдет получше. Но Минотавр и не- 
сколько других чудовищ ускользнули — удрали в леса, в горы и на от- 
даленные территории. Минотавр скрывался там годами, вынашивая 
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планы мести человечеству, — своеобразный прототип Калибана*, зло- 
го, звероподобного, коварного, дикого, вероломного, полная противо- 
положность бойскауту. А ныне эта тварь спустилась с гор к людям и 
затеяла беспорядки среди бифштексов, внушая идеи прав личности и 
даже устраивая налеты на мясокомбинаты. 

— Вот такая картина, — подытожил чиновник. — Как по-вашему, 
вы сумеете овладеть ситуацией? 

Тесей понимал: в данный момент от него ждут, чтоб он выразил 
свое отвращение к Минотавру, свою ненависть к не признающему пра- 
вил скотству, которое тот олицетворяет, а еще удовлетворение оттого, 
что ему, рядовому герою, выпала великая честь избавить Землю от во- 
площения мерзкого принципа, способного выхолостить человеческую 
жизнь, обеднить ее, обесцветить и обезвкусить. 

Но, по чести говоря, Тесей питал к чудовищам определенную сла- 
бость. По-своему, это было неизбежно: между героями и чудовищами 
существует некое взаимопонимание, поскольку профессия у них, в 
сущности, одна. К тому же ни те, ни другие не могут заработать на до- 
стойную жизнь. 

— Ну да, — заявил Тесей, — минотавры омерзительны. Я, правда, 
ни с одним из них пока не встречался, мне больше знакомы химеры, 
но чудовище — это чудовище, как его ни назови. Уверен, что сумею с 
ним справиться. Вспоминаю химеру, которую я выслеживал в долине 
апачей... 

— Мы с удовольствием послушаем ваш рассказ в следующий раз, 
— вмешалась женщина. — Сейчас нам нужен прямой ответ: да или 
нет? 

— Не волнуйтесь, я возьмусь за эту работу, — ответил Тесей. 

— Когда вы сможете приступить? 

— Да прямо сейчас, — заявил Тесей, откидываясь в кресле «летучая 
мышь» и задрав один ковбойский сапог цветной кожи на стол. — По- 
лагаю, за это стоит выпить, прежде чем я выйду на улицу и примусь за 
чтение следов. 

— За чтение следов? — переспросил чиновник, оборачиваясь к ры- 
жеволосой. — Дорогая, ты догадываешься, о чем он толкует? 

— Слушайте, недотепы, — заявил Тесей, — в чтении следов нет ни- 
чего особенного, но когда имеешь дело с индейцами, особенно с пле- 
менем Минотор, надо проявить смекалку... 


* Персонаж из шекспировской пьесы «Буря», уродливый дикарь 
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— Тесей, — оборвала его женщина, — по-моему, вы выпадаете из 
исторического контекста. 

— Индейцы племени Минотор, — не смутился Тесей и сдул пену с 
кружки пива, — способны двигаться по скалам совершенно бесшумно, 
разве что слегка шаркая мокасинами. Но если они выходят на тропу 
войны, То оборудуют мокасины глушителями. 

— Ну-ка прекратите, — распорядился мужчина. 

Тесей ошеломленно поднял глаза. Героям часто грезится, что им 
позволили изменить хотя бы некоторые правила игры в героев и чудо- 
вищ: нарушить исторический контекст, прогнать зрителей, взять штур- 
мом замок любви, соединить силы обеих сторон — вместе они стали 
бы и впрямь непобедимы. Однако этого никогда не случается, сама 
монтажная схема Вселенной этого не допускает, и уж раз вам не поз- 
волено влюбиться в чудовище, остается только убить его. 

— Извините, — произнес Тесей, — больше не повторится. 

— А вы случаем не страдаете умственной неполноценностью? — ос- 
ведомилась рыжеволосая. 

— Для героя я совершенно нормален, — изрек Тесей. — Никуда не 
денешься, надо быть слегка с придурью, чтобы браться за такую ра- 
боту. 

Он подписал временный контракт (позже его уполномоченный 
тщательно прочтет каждую строчку и, если одобрит, придаст докумен- 
ту окончательный вид) и получил обычный для охоты на чудовищ 
авансовый чек. Когда предварительные формальности были заверше- 
ны, все почувствовали, что проголодались, да и время настало обеден- 
ное. Обед с импресарио после подписания контракта — это необходи- 
мый элемент в охоте на чудовищ, причем далеко не самый худший. 


2. В поисках Минотавра. 

После обеда они отправились прямо на командный пункт. Без рыже- 
волосой. В промежутке между главами ей принесли телеграмму с извес- 
тием, что она победила на каком-то мелком конкурсе красоты, кроме 
того, изыскатели на семейном участке в Салк-сити, штат Флорида, на-. 
шли нефть. И эта надутая и необщительная особа без задержки удаляет- 
ся из повествования. Да послужит сие уроком для других персонажей. 

На командном пункте царила та атмосфера напряженности и ожи- 
дания катастрофы, какая свойственна столь многим бестселлерам. 
Последние данные о перемещениях и намерениях Минотавра вспыхи- 
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вали на телевизионных экранах. Суетились техники с блокнотами, пол- 
ными уравнений, вызывая к жизни идеи научной фантастики. Слы- 
шался низкий электрический гул и заикающийся перестук синтезатора 
второй фазы, выдающего прогнозы настроений. И все же Тесей не мог 
не обратить внимания на темноволосую девицу, прошествовавшую ми- 
мо с пачкой компьютерных распечаток, сделанных, наверное, специ- 
ально для того, чтоб ей было чем занять руки. Девица была прелестна: 
короткая юбочка, высокие каблучки, свежее личико. Они успели обме- 
няться взглядами, даже не взглядами, а взглядиками, и все же в этой 
мимолетности сверкнуло обещание будущего взаимопонимания: от ее 
взгляда свело кишки, она ясно дала понять, что вас заметили и будут 
думать, стоит ли замечать вас в дальнейшем. 

Впрочем, в данный момент Тесей был занят более важным делом. 
Он углядел, что зелено-красные индикаторы тотального поиска Мино- 
тавра замерли: чудовище засекли! 

Верховный жрец из технических секретарей, в зелено-оранжевой 
форме, люминесцентных перчатках и плиссированной шапочке, запи- 
сал ряд цифр на бумажке и передал ее Тесею. 

— Координаты вам вот, — произнес он, и странная конструкция 
фразы в сочетании со свистяще-шипящим выговором выдали в нем 
представителя Гнаги |, грубияна и дебошира. 

Тесей вгляделся в цифры, закладывая их в память. На самом-то де- 
ле память у него была не ахти, долго там ничто не задерживалось. За- 
тем он вскинул на плечо рюкзак с оборудованием для поиска и убие- 
ния Минотавра и направился в предместье, где начинались следы чу- 
довища. По пути он позволил себе единственную остановку в бакалей- 
ной лавочке, где обменял свой охотничий аванс на наличные. Вы на- 
верняка догадались, что лавочка была греческой. 


3. Не хочется винить во всем Дедала, 

но большинство нынешних осложнений возникли из-за его небрежно- 
сти. До того как он ввел принцип неопределенности и смешал в своем 
лабиринте все времена и страны, мы, эллины, справлялись с жизнью 
совсем неплохо. Наша история казалась слегка запутанной, однако в 
конечном счете развивалась по прямой, хотя множество людей прила- 
гали все усилия, чтобы она не двигалась. После того как Дедал расши- 
рил наши горизонты, наступило великое смятение. До Дедала смятение 
тоже было, но самое обыкновенное. 
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Ныне я один из тех, кому на долю выпал Тесеев архетип. Меня уни- 
фицировали, и это не доставляет мне особого удовольствия. Но ведь в 
прежние времена, прежде чем Дедал решил, что Хьюм* прав, последо- 
вательность событий вовсе не подразумевала их причинной связи! 

Биография Тесея — она же и моя: отца звали Эгей, он был сыном 
Пандиона, отцом которого был, в свою очередь, Эрехтей, царь афин- 
ский. Эрехтея убил Посейдон, и сыновья царя передрались из-за пре- 
столонаследия. Выбор пал на Кекропа, но его принудили бежать в Ме- 
гару, а оттуда на остров Эвбея, где к нему присоединился еще один 
брат, Пандар. На трон взошел дедушка Пандион, но не сумел удержать 
власть в борьбе с собственным братом Метионом, а после смерти Ме- 
тиона — с его сыновьями. 

Дедушке пришлось также бежать из Афин в Мегару, где он женил- 
ся на Пиле, дочери царя Пилия. Когда Пилию пришлось уехать на не- 
сколько лет, дедушка взял бразды правления в Мегаре в свои руки. | 

Но вот дедушка умер, четверо его сыновей пошли походом на Афи- 
ны и вышвырнули сыновей Метиона. Потом победители бросили жре- 
бий, и моему отцу достался главный приз — сами Афины. Остальные 
поделили между собой отдаленные регионы. 

Разумеется, в детстве я ничего этого не знал. Меня растили в неве- 
дении, кто мой отец. 

Драматурги взяли за обыкновение описывать мое детство, сводя его 
к эпизоду с мечом, который мой отец Эгей оставил для меня под ска- 
лой. Но краткости ради я расскажу о другом, о чем вы, вероятно, не 
слышали: как и почему Эгей был лишен возможности признать меня. 

Отец пробовал жениться дважды, но с сыном ему не везло. Первая 
его жена, Мелита, была привлекательна, но бесплодна, а вторая, Кали- 
опа, невзирая на сиплый голос и самоуверенность, оказалась ничуть не 
лучше. Отца это тревожило, он посоветовался с дельфийским оракулом 
И услышал, что ему не следует развязывать мех для вина, покуда он не 
взойдет на самое высокое место в Афинах, — если, конечно, его не 
прельщает перспектива в один прекрасный день умереть от горя. Эгей 
не мог взять в толк, на что намекает мудрый оракул. 

Возвращаясь из Дельф, он сделал остановку в Коринфе, где про- 
изошли его известные встречи с Медеей. Затем он остановился в Тро- 
исене, где царствовал его давний друг Пифей. Там же был и брат Пи- 
фея, которого назвали тем же именем, что и город. Оба они недавно 


* Дэвид Хьюм (17П — 1776) — шотландский философ и историк. 
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вернулись из Пизы и разделили власть с прежним царем Этием. 

У Пифея были трудности с дочерью Эфрой. С моей будущей мате- 
рью. Если бы Эфра вышла замуж за Беллерофонта, как намечалось 
первоначально, моя жизнь сложилась бы совершенно иначе. Однако 
Беллерофонт попал в передрягу, и его пришлось выслать. Мама оказа- 
лась в затруднительном положении. Она должна была родить сына, 
чтоб исполнить свое божественное предназначение, но подходящего 
супруга не находилось. Приезд моего отца оказался подарком судьбы. 
Хотя отец, понятное дело, поначалу считал иначе. 

Пифею удалось напоить отца допьяна и уложить к Эфре в постель. 
После чего, по преданию, с моей матерью вступил в связь еще и бог 
Посейдон. Возникает интересный вопрос: а что если я на самом деле 
сын Посейдона? Это сделало бы меня полубогом — в древней Элладе 
такой статус считался весьма завидным. 

Так или иначе, Посейдон отрекся как от меня, так и от матери. 
Упоминаю о возможности божественного отцовства лишь потому, что 
она зафиксирована в источниках. 

Пала велел маме, если будет ребенок, помалкивать о том, от кого. 
Смысл простой — он пытался уберечь ее от пятидесяти детей Палласа. 
Тот был братом старого недруга отца, Метиона. И если только прове- 
дал бы, что мама ждет дитя от.Эгея, то непременно попробовал бы 
убить ее во имя своих собственных притязаний на афинский трон. 

Вот так получилось, что я вырос в Троисене и, хотя не ведал своей 
родословной, тем не менее подозревал, что мне уготовано великое бу- 
дущее. Все это происходило до того, как Дедал построил свой лаби- 
ринт, ввел принцип неопределенности и предоставил мне возможность 
прожить много разнообразных жизней. 


4. Дедал. 

Множество осложнений воспоследовало за тем, как Дедал построил 
свой великий лабиринт для царя Миноса, правителя Атлантидского 
Крита. 

До того в течение долгих веков продолжался классический период. 
Золотой век Афин. Боги, Гомер, Платон и все такое прочее. 

Лишь один человек во всем эллинском мире понимал, что привыч- 
ному стилю жизни вот-вот придет конец. Дедал был способен превра- 
тить этот стиль в нечто иное. Его с полным правом можно назвать пер- 
вым современным человеком. 
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Компьютерные исследования подсказали Дедалу, что Кноссос, 
Крит, вся цивилизация Атлантиды должны вылететь в трубу вследствие 
неотвратимой природной катастрофы. Сделанные Дедалом выводы 
просочились в свет, и в царстве Миноса начались беспорядки. Люди 
полагали, что подобные виды на будущее просто нетерпимы. 

Минос не спорил и созвал семь мудрецов Эллады для мозговой ата- 
ки. Мудрецы выдвинули идею лабиринта и порекомендовали поручить 
это дело Дедалу. 


5. Тесей в Лабиринте. 

Итак, Тесей ищет Минотавра в лабиринте, который Дедал возвел 
для Миноса давным-давно, в дни расцвета Атлантиды. 

Вокруг день, день без особых примет, похожий на любой другой в 
истории лабиринта. 

Лабиринт, или все вверх ногами, — магическое творение, испыта- 
тельный полигон для героев, место, где сосуществуют самые разные 
реальности в многократных повторах. Лабиринт — высшее достижение 
атлантидской научной алхимии, роскошный памятник цивилизации, 
уже клонящейся к закату и обреченной на гибель в результате природ- 
ной катастрофы, а в то же время обреченной на вечную жизнь благо- 
даря искусству Дедала. 

Базовая ситуация достаточно проста. Тесей должен разыскать Ми- 
нотавра, кошмарного монстра, получеловека-полузверя. Разыскать и 
убить, а затем найти дорогу обратно в привычный мир. 

Эта ситуация проигрывалась множество раз с самыми разными ре- 
зультатами и с разными исполнителями ведущих ролей. Я отнюдь не 
единственный Тесей — их было без счета и будет без счета. Я всего- 
навсего текущий исполнитель и к тому же повествователь, хотя на де- 
ле отнюдь не я сочинил эту повесть. Немного позже я все объясню. 
Однако в настоящий момент я Тесей, профессиональный охотник за 
минотаврами или, вернее, один из длинной цепи Тесеев — а они при- 
ходили сюда с тошнотворной регулярностью с тех самых пор, как Де- 
дал ввел принцип повторяемости в схему лабиринта, более сложного, 
чем мир, где его построили. | 


6. Лабиринт — величайшее достижение Дедала. 
Тесей вовсе не испытывал уверенности, что ему действительно уда- 
стся прибить Минотавра. Древние легенды изображают сие деяние ис- 
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ключительно простым и незамысловатым, но это лишь байки для ши- 
рокой общественности. В реальности все обстоит по-иному. Даже если 
отбросить на минутку характер и особенности Минотавра и не прини- 
мать во внимание внушительный список его побед, а учитывать толь- 
ко протяженность и разветвленность лабиринта, бесчисленность пере- 
плетенных ходов — задача Тесея кажется безнадежной. Как найти Ми- 
нотавра внутри лабиринта? 

Это было, вне сомнения, величайшее достижение Дедала — соору- 
дить лабиринт, больший, чем мир, где его построили. В лабиринте од- 
новременно присутствовали прошлое и настоящее, в его бесчисленных 
извивах и поворотах прятались все эпохи и страны. И вообще, в лаби- 
ринте можно отыскать все, что угодно, хотя не стоит ждать ничего оп- 
ределенного: не знаешь, кто или что объявится буквально через мину- 
ту. Там скрывается столько разнообразного народу и всевозможных 
предметов; по правде говоря, там больше всяких существ, чем в самой 
природе, — химеры и гарпии, титаны, лапифы и кентавры, немейские 
львы, стимфалийские птицы и тому подобное. Небывалое, мифическое 
поджидает за каждым поворотом, а вот напороться на то, что специ- 
ально ищешь, шансов крайне мало. Можно целую вечность шляться по 
запутанным ходам и перекресткам Дедалова лабиринта и не найти ни- 
кого, кто хотя бы видел Минотавра, не говоря уж о том, чтобы разы- 
скать само чудовище. 

Сейчас Тесей проголодался. В его рюкзаке было полным-полно все- 
го, что может понадобиться в походе, но не обнаружилось ничего 
съестного. И вокруг не вырисовывалось никакой пищи. Вокруг, чест- 
но сказать, не вырисовывалось вообще ничего. Тесей стоял в центре 
серой бесформенной пустоты, в той части лабиринта, которая не была 
завершена, — Дедал намечал ее доделать, да никак не доходили руки. 

Зато, роясь в рюкзаке, Тесей обнаружил дорожную карту — волшеб- 
ную карту, способную воссоздавать то, что на ней изображено. Карта 
показывала Кноссос, город царя Миноса; город и сам был частью ла- 
биринта. 

И вот оно, магическое мгновение преображения, и никто в целом 

‚ свете не скажет вам, как.это происходит. Тесей развернул дорожную 
карту, а когда поднял глаза, оказалось, что пустота исчезла, быть мо- 
жет, влилась в какую-то другую пустоту, а он стоит на узенькой, мо- 
щенной булыжником улочке. По обе стороны от него высятся дома с 
крутыми крышами и выступающими окнами. А прямо перед ним рас- 
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положен отель с ресторанчиком на первом этаже; карта уверяла крас- 
ным цветом, что отель двухзвездочный. Погода стояла мягкая, весен- 
няя, и хозяин бодро вышел на улицу в рубашке без рукавов. Он рас- 
плылся в улыбке, и не оставалось сомнений, что ему-то известно, как 
позаботиться о голодных героях. 

Так уж заведено. Заведено жизнью, или Дедалом, или тем/теми, кто 
пускает нас, Тесеев и минотавров, в игру. Немыслимо найти именно 
то, что ищешь, ничего нельзя планировать заранее, но подчас события 
просто поворачиваются так или иначе. Тесей нисколечко не удивился, 
когда очутился здесь. В лабиринте само описание может стать объек- 
том, а карта — изображенной на ней территорией. Тесей вошел в рес- 
торан. 

Хозяин подвел героя к освещенному солнцем столику у окна. Тесей 
сложил карту, сунул ее обратно в рюкзак, а рюкзак прислонил к стене, 
расстегнул джинсовую куртку, закурил сигарету и расслабился. 

Меню было написано на невнятном местном диалекте, но Тесей на- 
ловчился разбираться в меню интуитивно, как все герои, которых то и 
дело заносит в отдаленные края. Он сделал заказ и попросил пива — 
немедленно. Пенную кружку принесла хорошенькая блондиночка в 
кружевной белой блузке и черной юбке. Отхлебнув пива, он проводил 
ее взглядом и оценил походку. Вскоре блондиночка принесла еду, он 
насытился до отвала, ослабил пояс и откинулся на спинку стула, на- 
слаждаясь кофе и сигаретой. 

Лабиринт дозволял изредка такие приятные минуты, когда опас- 
ность кажется смутной-смутной, когда можно забыть о Минотавре, за- 
быть о прошлых неприятностях с Ариадной и будущих неприятностях 
с Федрой, забыть даже о том, что в лабиринт его привел профессио- 
нальный долг, что он впутался в сомнительную авантюру ради развле- 
чения других, то есть придворных Миноса, которые следят за ним и за 
прочими героями на экранах своих сферических телевизоров, и все его 
усилия. совершаются, собственно, в их интересах. 

Не в первый раз в жизни он задумался: а не отступиться ли, не пре- 
кратить ли охоту на Минотавра, что уже завела его так далеко от Афин, 
Далеко от давно Надоевших утех лабиринта, далеко от Ариадны и детей. 
Он бы не возражал остаться здесь, в этом славном отеле, снять комна- 
Ту наверху, подружиться с блондиночкой-официанткой, пошататься по 
местным музеям, картинным галереям, рок-клубам и иным окрестным 
заведениям, если таковые найдутся. 
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Правда, он не говорил на местном диалекте, но это не слишком 
серьезное препятствие. В своих путешествиях Тесей пришел к выводу, 
что с учетом профессиональной способности разбираться в меню, важ- 
ной для выживания в любом мире, можно легко обойтись буквально 
десятком слов. В незнании местного диалекта обнаруживались даже 
свои преимущества: оно спасало Тесея от политических дискуссий с 
иноземцами и от культурологических споров, которые обернулись бы 
еще хуже. И притом отсутствие общего языка ничуть не мешало ему 
обзаводиться очаровательными юными подружками-иностранками; ко- 
гда они выражали свое удовольствие улыбками и жестами, это было ку- 
да лучше слов, бесконечных слов. 

Тесею нравились иностранки, их облик, их аромат, их экзотические 
тряпки и непривычное поведение. Впрочем, жаловал он и милых весе- 
лых женщин родной Эллады. Прямо скажем, он был жаден до женщин, 
как и пристало герою, и в то же время преклонялся перед ними, как 
поэт. Однако его романы никогда не бывали затяжными, что-то обяза- 
тельно шло наперекосяк, оставляя ему на память неприятное чувство 
вины и всяческие осложнения. И он это знал, понимал, что должен 
держаться подальше от неприятностей, довести дело до конца, выпол- 
нить контракт, найти и убить Минотавра. Но мудрость не входит в чис- 
ло добродетелей, присущих героям, а в этой блондиночке-официантке 
было что-то такое... 

Он наблюдал за ней. Как притворно-скромно она движется меж 
столиков, разнося еду и напитки, — коротенькое форменное платьице, 
черные чулочки, глаза долу, олицетворение свежести, невинности и 
инфантильной сексуальности. И она обратила на него внимание более 
пристальное, чем на обычного посетителя, — что можно и нужно ис- 
пользовать «в контексте подготовки», по бессмертному выражению 
Хайдеггера*, — термину, которого Тесею не следовало бы слышать и 
которое он тем не менее благодаря махинациям Дедала слышал и за- 
помнил, наряду с кучей других сведений, более уместных в памяти пу- 
тешественника во времени, нежели древнего мифического героя. Так 
или иначе, она проявила к нему интерес. На сей счет у него не возни- 
кало сомнений — героям положено схватывать такие вещи на лету. 

Подойдя к его столику, она обратилась к нему на`ломаном эллин- 
ском. Ему понравилось, как ее ясный легкомысленный голосок кале- 


* Мартин Хайдегеер (1889 — 1976) — немецкий философ. Главная его 
работа «Бытие и время» вышла в 1927 году. 
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чит его родной язык. Она всего-навсего спросила, не хочет ли он еще 
кофе, но он уже почти влюбился в нее. 

Как было бы здорово поселиться вместе с обаятельной женщиной, 
которая пользуется для выражения своих редких мыслей улыбками и 
кивками, как уютно жить в квартирке с высокими окнами, глядящими 
с верхнего этажа на булыжную мостовую узенькой улочки. Как хорошо 
было бы проснуться с этой теплой, благоухающей милашкой под бо- 
ком! Он был убежден заранее, что она не станет залеживаться в посте- 
ли — выучка официантки заставит ее вскочить, чтобы подать ему ко- 
фе. И она будет улыбаться, ласково улыбаться ему даже с утра. 

Да, конечно, он не откажется от второй чашки кофе! Официантка 
удалилась, дабы ублажить клиента, а лукавый Тесей развалился на сту- 
ле, размышляя вновь и вновь, не начинается ли приключение более 
приятное, чем опостылевшая охота на Минотавра. 


7. Ариадна берется за телефонную трубку. 

Первоначально Тесей отплыл из Троисены, городка на границе 
скифских земель. Понятно, что именно туда и кинулась звонить Ари- 
адна, когда до нее дошло, что герой оставил ее одну на острове Нак- 
сос. Не то чтоб она очень уж удивилась: древние мифы были известны 
ей не хуже, чем всем остальным, но она просто не верила, что Тесей 
бросит ее на Наксосе. Тем не менее так оно и случилось. 

До Тесея она не дозвонилась. Удалось связаться только с Максом, 
Тесеевым уполномоченным по контрактам. 

— Он в походе, — ответил Макс. — Наконец-то опять закрутилось 
дело с Минотавром. 

Бедная Ариадна! Слезы потекли у нее по щекам. Она затараторила 
в трубку: 

— Ты передашь ему мое послание? Передай, что на Наксосе утро и 
беспрерывно идет дождь. Передай: он был не вправе делать то, что сде- 
лал, — а впрочем, этого не передавай, иначе он рассердится. Передай, 
что я послала ему синий плащ героя; плащ понадобится, если погоня 
за Минотавром заведет его в северную часть лабиринта. Передай: сре- 
ди вариантов древнего мифа есть один, где утверждается, что Тесей с 
Ариадной поселились на Наксосе и жили там до конца своих дней. На- 
помни: мы с ним решили, что именно этот вариант правилен, — вдруг 
Тесей запамятовал? 

Скажи Тесею, что Дионис приплывал сюда на прошлой неделе на 
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своем паруснике и заявил со всей определенностью, что не несет за ме- 
ня никакой ответственности, пусть легенда и заверяет, что Дионис 
влюбился в меня, женился и мы зажили с ним на Наксосе в согласии 
и счастье. Правда, он добавил, что не исключает подобного в будущем 
— он, мол, находит меня привлекательной, но сперва должен доделать 
кое-какие дела. Должен разыскать свой мотоцикл, который кто-то по- 
заимствовал, и выгнать нахалов-титанов, вселившихся в его квартиру в 
центре Наксоса без разрешения, и пока он с этим не справится, я воль- 
на делать все, что мне угодно. 

Передай Тесею, что мне пришлось продать его оранжевую кольчу- 
гу, полосатый щит, набор мечей и еще кое-что, чтобы свести концы с 
концами. 

Передай, что я не припоминаю ни одного своего поступка, который 
оправдывал бы такое поведение с его стороны; согласна, что в послед- 
ние недели перед отъездом с Крита наша жизнь была безалаберной, но 
ведь мы вынужденно обшаривали весь остров в поисках кого-то, кто 
взялся бы отчистить голову пойманной им Медузы и соорудить демон- 
страционную клетку из оливкового дерева с зеркалом, чтобы любопыт- 
ные могли взглянуть на узницу, не обратившись в камень. И не моя 
вина, что с утра до вечера шел дождь, — разве я распоряжаюсь пого- 
дой? Дионис просил сообщить Тесею, что достал божественный напи- 
ток сому*, который заказывал наш герой, и передаст ему просимое, ко- 
гда подвернется случай. 

Скажи, что, по-моему, Дионис начинает интересоваться мной все- 
рьез, несмотря на свои грубые выходки. Не знаю, как и отвечать ему: 
какому варианту какого из древних мифов я должна следовать? Внуши 
Тесею, чтоб он сообщил мне хоть что-нибудь: мне действительно нуж- 
ны хоть какие-нибудь подсказки, а пока что я остаюсь любящей Ари- 
адной. 

— Не беспокойся, — отозвался Макс. — Все передам. 


8. Минотавр. 
Невзирая на свой исполинский рост, копыта, острые, как ножи, 
черный хвост, способный хлестать бичом, зубы-кинжалы плотоядного 
быка, порожденного кошмаром, рога, заточенные, будто иглы, и спо- 


* Исторически сома, напиток богов, — принадлежность не греческой, 
а индуистской мифологии. Древнегреческие боги потребляли нектар и 
амброзию. 
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собность развивать невероятную скорость, невзирая на безупречные 
победы над немейским львом и крылатым ониксом сабатеян — невзи- 
рая на все это, но в соответствии со скрытой жвачной сущностью на- 
туры, Минотавр оставался боязливым и трепетным созданием, преис- 
полненным угрызений совести и истерзанным мелкими сомнениями. 

Он не залеживался в своем логове — там он был слишком уязвим 
при внезапной атаке. Он усвоил, что наилучшая защита — находиться 
все время в движении, а потому беспрерывно бродил туда-сюда, то за- 
бираясь в глубь витков Дедалова лабиринта, то устремляясь наружу. 

Ах, как он жалел об утрате прежнего лабиринта, который некогда 
построили для него под дворцом в Кноссосе; там ему ежегодно присы- 
лали, как лакомство, хорошеньких малюток-танцовщиц. Тогда он пре- 
зрительно фыркал: праздничный ужин раз в году — зачем это надо? Те- 
перь он отдал бы все, что угодно, лишь бы вернуть уют каменных стен, 
который казался прежде раздражающе однообразным, лишь бы очу- 
титься вновь в тех проходах: там были тысячи поворотов и ловушек, 
однако он изучил их лучше, чем содержимое собственного черепа. И 
находил надоедливыми — ну и наивным же чудовищем он был в те 
времена! 

Теперь все изменилось. Прежний лабиринт исчез, вернее, разросся 
и стал повсеместным, былой мир распадался, и только Дедал как-то 
сдерживал этот распад силой воли и магическими упражнениями. Вне 
сомнения, Дедалу стоило бы поаплодировать, но куда эти самые уп- 
ражнения завели Минотавра? В дикую глушь — он спит в лесу, охра- 
няемый стайками малых птах, которые кормятся паразитами из его во- 
лосатых ушей и платят ему тем, что по очереди бодрствуют и предупре- 
ждают о возможной опасности: «Глянь, вон там шевельнулся листок, а 
`там качнулась ветка, какая-то тень мелькнула по небу и пересекла лу- 
ну...» | 

В большинстве своем тревоги оказывались ложными. Несколько раз 
Минотавр обращался к птицам: пожалуйста, в порядке личного одол- 
жения, вносите. в свои предупреждения хоть оттенок оценки, чтоб я 
мог поспать, не вскакивая по двадцать раз за ночь в ответ на ваши оп- 
рометчивые сообщения о подозрительных тенях, которые, как выясня- 
ется, принадлежат совам, и непонятные шорохи, которые оказываются 
мышиной возней. В ответ малые птахи щебетали, возмущенно взмахи- 
вая крылышками: «Мало тебе того, что мы несем вахту ночи напролет, 
высматривая и вынюхивая, нет ли вокруг угрозы? Мы твоя система 
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раннего предупреждения, о, Минотавр, может, и неразборчивая, зато 
бдительная, — а тебе этого мало, ты хочешь от нас, бедных безмозглых 
пернатых, еще и попыток логического анализа, чтобы мы не только за- 
мечали, но интерпретировали наши наблюдения и решали, что может 
тебя встревожить, а что не должно. Ты неразумен, о, Минотавр, и не- 
добр. Не хочешь ли ты, чтобы мы покинули тебя, улетели навестить 
своих родственниц-жужжалок и предоставили тебе, раз уж ты такой 
умный, самому решать, что означает каждый звучок во мраке ночи?..» 

И Минотавр приносил извинения — самая скверная система преду- 
преждения все-таки лучше, чем вообще никакой: простите, я требую от 
вас слишком многого, у Минотавра хватает забот и без того, чтобы 
приобретать новых врагов, теряя старых друзей. «Не сердитесь, остань- 
тесь со мной...» Хоть он и без того догадывался, что никуда малые пта- 
хи не улетят, — этих жужжалок, про которых они толкуют, кто-нибудь 
видел? Однако формальностей было не избежать, и он приносил изви- 
нения, просил птиц остаться, продолжать дежурство, как раньше, и в 
конце концов они соглашались, сперва ворчливо, а потом, сменяя гнев 
на милость, кружили вокруг него смутным облаком. 

Раз уж не судьба вернуться в прежний каменный лабиринт, Мино- 
тавр чувствовал себя лучше всего в лесу, в чашобе, где деревья стоят 
плечом к плечу, а между ними стелятся густые кусты с колючей и тре- 
скучей листвой, почти подобные лабиринту, — чудовище одолеет их 
без труда, а человек, даже такой герой, как Тесей, попотеет и надела- 
ет шуму. 

А кроме того, в лесу полно доброй еды. Чувства Минотавра дейст- 
вовали в соответствии с человеческими эквивалентами. Где человек 
увидел бы желуди, гнилые чурки, трупики крыс, там Минотавр усмат- 
ривал оливки, пиццу, рагу из зайца. Хорошая штука — лес, весь в 'зе- 
лено-серых пятнах, в доисторических камуфляжных цветах. 

Минотавр с восторгом прожил бы в лесу до конца своих дней. Но, 
увы, тому не бывать: когда вы в лесных дебрях, они кажутся бескрай- 
ними, однако не успеешь глазом моргнуть, как выйдешь на открытое 
место, увидишь человечьи поселения и струйки дыма от кухонных ко- 
стров, услышишь вопли играющих детей и поймешь, что вновь настиг- 
нут цивилизацией. А едва примешь решение отступить назад, в милую 
сердцу чащобу, издалека донесется звук охотничьего рога, собачий лай 
и визг, и не останется иного выхода кроме того, чтобы двигаться даль- 
ше, все время двигаться дальше. 
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Не подумайте, что у Минотавра не было уловок на случай, если он 
попадал на территорию, заселенную людьми. Вам, естественно, кажется, 
что на атлета семи футов ростом, черного как сажа, с бычьей головой и 
потеками пены на морде невозможно не обратить внимания. Ничего по- 
добного. Люди ненаблюдательны. И Минотавр имел про запас несколь- 
ко фокусов, уже доказавших свою эффективность в прошлом. Одно из 
ухищрений — замаскироваться под темно-синий полицейский фургон 
марки «Рено» с полисменами, приникшими к стеклам. Глубоко-глубоко 
в гортани Минотавр воспроизводил гул мотора, работающего на малых 
оборотах. Фургон полз по улицам, покрышки шелестели, предвещая 
ужасную боль и бессмысленное возмездие, и люди старались избегать 
того, кто нарядился фургоном. Даже те, кто видел подвох, быстренько 
отворачивались и занимались своими делами, поскольку было известно, 
что полиция маскирует свои фургоны под минотавров, нарядившихся 
фургонами, и таким хитрым извращениям нет конца. В общем, разум- 
ный человек предпочтет не соваться в то, что его не касается. 

Черт бы побрал неуловимого Минотавра! Право, как может кто бы 
то ни было, даже герой и, коль на то пошло, даже бог, надеяться ра- 
зыскать его, предрасположенного к бегству да еще припасшего десят- 
ки хитрых уловок на случай, коли ему заблагорассудится спокойно по- 
обедать в индийском ресторане? А ведь находят — и нагло орут: «Эй, 
ребята, вот он, ну-ка шлепнем его, ха-ха, получи и еще получи, краса- 
вец, гляньте, мы добыли Минотавра или как там они называются. 
Отис, вместе с Чарли подержи его за бодалки, пока Блю не отпилит 
ему башку цепной пилой, а потом в бордель к матушке Татум — мы за- 
служили капельку удовольствия...»* Нечасто, но все же бывает. 

Дудки, только не в этот раз! Тут все, как надо, опасности не пред- 
видится — у Минотавра, затравленного чудовища, развился нюх на 
опасность. Вон впереди, посередке мощенной булыжником улочки, 
вполне приличный ресторанчик. Разве не славно будет зайти, отведать 
для разнообразия цивилизованной кухни и запить ее стаканчиком вин- 
ца! Деньги у чудовища были, вернее, не деньги, а дорожные чеки, год- 
ные повсюду во Вселенной. Чудовищ с дорожными чеками не выгоня- 
ет никто. По сути, деньги — наилучшая маскировка из всех возможных. 
Если у вас хватает монет, ни одна собака не заподозрит, что вы чудо- 
вище, все решат, что перед ними просто эксцентричный иностранец. 

Да, хороший обед определенно поправит ему настроение. И Мино- 


* Пародийная цитата из гангстерского боевика. 
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тавр направился в сторону ресторанчика, постукивая копытами по бу- 
лыжникам. 


9. Лабиринт, больший, чем мир. 

Очень долго нельзя было обрести уверенность совершенно ни в 
чем. Потому что миром лабиринта правил принцип неопределенности, 
и это не нравилось никому, кроме Дедала. Обитатели относились к 
принципу с ненавистью. Дедал, говорили они, ты зашел слишком да- 
леко. Ничего хорошего из твоей затеи не получится, ты позволил себе 
увлечься чистой теорией. Будь же благоразумен, установи хотя бы два- 
три непреложных факта, обнародуй какие-то инструкции, дай нам, по 
крайней мере, возможность уклоняться бт нежелательных встреч и яв- 
лений. Нам нужен хотя бы мало-мальский порядок. Мало-мальский 
порядок — о большем не просим, Дедал, но чтобы все шло, как заве- 
дено, ну сделай это ради нас, ладно?.. 

Дедал никого не слушал. Критиков своих он считал не стоящими 
внимания, допотопными слюнтяями во власти старомодных идей. 
Прежних установлений, по каким они тоскуют, никогда не существо- 
вало, и уж тем более их не вернуть. 

Но люди в лабиринте, вопреки Дедалу, вопреки закону неопреде- 
ленности, сами выработали для себя кое-какие правила, просто ради 
того, чтобы избежать хаоса и хоть что-нибудь планировать. 

Взять, к примеру, проблему Минотавра. Множество Тесеев явля- 
лись сюда, разыскивая сказочного зверя. И чтобы снабжать их всем не- 
обходимым, родилась целая индустрия. В любом газетном киоске мож- 
но было купить стандартный справочник по минотавроведению, с 
удобными указателями и схемами. Или опробовать предложенную Гер- 
месом адаптацию пифагорейской системы негативных допущений. Во- 
обще-то есть много различных систем, и все в известной степени ра- 
ботоспособны — отнюдь не вследствие присущих им достоинств, а бла- 
годаря тому, что лабиринт по не вполне понятным причинам видоиз- 
меняет свою бесконечно разнообразную топологию в соответствии с 
намерениями игроков. А потому ни рассчитывать найти то, что ищешь, 
ни надеяться избежать этого попросту невозможно. 


10. Катушка ниток. 
Не так-то часто простая катушка ниток оказывается в центре собы- 
тий. Но в данном случае никуда не денешься — это так. Главные ком- 
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поненты нашего повествования — Тесей, лабиринт, Минотавр, Дедал, 
Ариадна и еще нить, решающее звено, связывающее героя с внешним 
миром: Дедал вручил нить Ариадне, а та передала Тесею. Следуя изги- 
бам и извивам волшебной нити, Тесей оказался в состоянии найти*до- 
рогу в глубь лабиринта, туда, где спал Минотавр, убить чудовище, а за- 
тем найти путь обратно на волю. Так утверждает общепринятая версия 
легенды. 

В действительности это лишь упрощенное объяснение, зато доступ- 
ное варварам-дорийцам из цивилизации, которая пришла на смену Ат- 
лантиде, когда хитроумные технологии Дедала были утрачены в ката- 
строфе, поглотившей более древний мир. На поверку катушка ниток — 
не что иное, как система самонаведения, механическая ищейка, запро- 
граммированная на поиск Минотавра зрительными, слуховыми и обо- 
нятельными средствами. Квазиживая сущность, к тому же подвержен- 
ная трансформации, как, впрочем, и все в Дедаловом лабиринте. 

Когда система принимает форму нити, она подобна управляемому 
снаряду, скорость которого регулируется мыслительными импульсами 
оператора. Однако она способна и менять форму самопроизвольно, без 
предупреждения, в соответствии с суровыми, хоть и малопонятными 
законами волшебной инженерии. 

И вот, представьте, сидит себе Тесей в ресторане, развалясь на сту- 
ле и уютно флиртуя с официанткой, и вдруг слышит, что в рюкзаке 
что-то пищит. Приоткрыл клапан — и на свет вылезла мышь, хоро- 
шенькая такая, пожалуй, мелковатая, но сложенная изящно и окра- 
шенная в желто-зеленый цвет. 

— Нуи ну, — изумился Тесей. — Приветик, мышка! И давно ты пу- 
тешествуешь в моем рюкзаке? 

— Кончай сюсюкать, — огрызнулась мышь. — Когда мы виделись с 
тобой в предыдущий раз, я была катушкой ниток. 

— Зачем же ты превратилась в мышь? — осведомился Тесей. 

— В соответствии с требованиями ситуации. 

— Понятно, — отозвался Тесей и больше ничего не спрашивал: ста- 
ло ясно, что мышь, как многие волшебные существа, в совершенстве 
овладела искусством уклоняться от прямого ответа. 

А про себя он еще подумал, что мышка символизирует одноимен- 
ное устройство, перемещающее курсор по компьютерным дисплеям. 

— Нам пора идти, — заявила мышь. 

— Прямо сейчас? — удивился Тесей. — Здесь в ресторане так мило, 
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и разве нас кто-нибудь гонит? По-моему, у меня с Минотавром на то, 
чтобы найти друг друга, есть целая вечность или, по крайней мере, 
долгий-прелолгий срок. Давай я закажу тебе плошку молока и кусочек 
сыра, а начало охоты мы отложим примерно на недельку, хорошо? 

— Ничего не получится, — отрезала мышь. — То есть не подумай, 
что я лично куда-то спешу. Окончу эту охоту — меня тотчас пошлют 
на другую. Мне все равно — искать Минотавра или, допустим, гипоте- 
нузу. Такова уж участь систем самонаведения, ничего не попишешь. 
Но тут так заведено, что если что-то происходит вообще, то происхо- 
дит внезапно. Минотавр в движении, и если мы не будем двигаться 
синхронно, я могу потерять след. Тогда тебе на поиски и впрямь пона- 
добится вечность, если не дольше. 

— Превосходно, — сказал Тесей, поднимаясь на ноги. — Хозяин, 
счет! Полагаю, вы принимаете карточки «Виза»? 

— О да, — отвечал хозяин. — Здесь, в лабиринте, уважают все рас- 
пространенные кредитные карточки без исключений. 

Тесей поставил подпись и огляделся, желая попрощаться с офици- 
анткой, но мышь буркнула: 

— Не беспокойся, ты с ней еще встретишься. 

— Откуда ты знаешь? 

— Знаю, потому что тебе всегда не везет, — хихикнула мышь. — Ну 
ладно, мой славный герой, пора в путь. — Мышь полезла в рюкзак, за- 
тем высунулась снова. — Между прочим, меня зовут мисс Мышка, но 
тебе разрешается называть меня Мисси... 

Юркнув в рюкзак, она удобно устроилась в запасной паре походных 
носков. Тесей покинул ресторан и направился вдаль по главной дороге. 

День был прекрасный. Солнце — не настоящее, а то, что Дедал со- 
орудил взамен, неотличимое от настоящего, только раскрашенное по- 
приятнее, — карабкалось к зениту. Уже полдень! Тесей ощутил хорошо 
знакомое мучительное чувство и, не колеблясь ни секунды, понял, что 
снова голоден. Так уж водится, когда заходишь в воображаемые ресто- 
раны: еда никогда не насыщает надолго. 


11. Теобомбус, ведущий кибернетик 
в компьютерном цехе на горе Парнас, оторвался от работы и поднял 
глаза. На его красивом, орлином, начинающем стареть лице мелькну- 
ла тень беспокойства, будто крылья летучей мыши затрепетали над не- 
давно найденным полотном Эдуарда Мане или будто некий звук отра- 
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зился эхом в пустотах уха так коварно и так ошеломляюще сильно, что 
остается радоваться: музыка не может нести в себе морального импе- 
ратива. Никаких сомнений — он, Теобомбус, создал самое мощное, са- 
мое совершенное компьютерное оборудование из всех, какие знал мир. 
И теперь он должен передать это оборудование Дедалу: вот человек, 
умеющий заставлять других трудиться на себя. Что делает задачу еще 
более хитрой — способность Дедала обходить технологию, подменяя ее 
интуицией и не считаясь с увертками так называемой логики. Компью- 
теры у Дедала были чертовски хорошие, программы — просто блестя- 
щие, а результатом интеллектуального напряжения, вершинным дости- 
жением Дедаловой науки‘явился вывод, что миру отпущено примерно 
десять с половиной лет нормального времени, после чего всех ждет 
полное уничтожение. 

Вот уж удар так удар! Кому же по сердцу выяснить, что через какое- 
то десятилетие жизни придет конец? Когда до срока осталось четыре с 
половиной года и отсчет безжалостно продолжался, Дедал сообразил, 
что избиратели поголовно сойдут с ума, если он срочно чего-то не 
предпримет. 

И он взялся за дело. Создал замкнутый в себе лабиринт Минотавра, 
больший, чем мир, где он возведен, лабиринт, который вмещает всю 
остальную Вселенную, взирающую на творчество Дедала со стороны. 


> 


Что и говорить, решение он нашел изящное. Каждый толковый ма- 
тематик способен уразуметь, что цивилизацию Атлантиды не спасти в 
реальном времени, зато можно спасти в лабиринтовремени — еще од- 
но открытие, запатентованное Дедалом. В лабиринтовремени Минос, и 
придворная знать, И вся их культура могут продержаться сколько угод- 
но долго. 

Лабиринт, предложенный Дедалом, был гораздо сложнее, чем по- 
родившая его цивилизация. Это была вселенная с собственным про- 
странством-временем, со встроенными зрителями и высокой степенью 
самодостаточности. Штука оказалась дорогая, но овчинка стоила вы- 
делки. 

В объективной реальности лабиринт, разумеется, не существовал — 
Такое было бы не по силам даже Дедалу. Однако сие обстоятельство не 
имело значения: для Миноса и его придворных все окружающее ничем 
не отличалось от самой настоящей жизни. 

Внутри Дедалова лабиринта можно было разыграть любые эллин- 
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ские легенды и мифы. Например, мифы о сотворении мира, истории 
олимпийских богов, «Одиссею» и «Илиаду». Можно было встретить 
Агамемнона и Клитемнестру, Ореста и Электру, Ифигению, да всех и 
каждого, кто играл в мифологии сколько-нибудь серьезную роль. 

А народ Атлантиды сидел себе и наблюдал за действием на экранах 
маленьких сферических телевизоров. Люди значительные, в особенно- 
сти узкий круг закадычных друзей Миноса, пользовались телевизорами 
побольше, позволяющими наблюдать за действием изнутри. Самые же 
большие сферические телевизоры давали зрителям возможность лично 
принимать участие в драматических событиях — полезное свойство, 
поскольку основные актеры иногда нуждались в отпуске. 

Недостатка в драматическом материале не ощущалось. Греческие 
мифы накладываются друг на друга. Все мифические циклы связаны 
между собой. И каждый миф раскрывает множество вероятностей, ка- 
ждый сообщается во многих сюжетных точках с иными мифическими 
мирами. Главные мифы могут переигрываться по многу раз с самыми 
разнообразными исходами. Отсюда возможность заключать пари и де- 
лать ставки, облагаемые налогом, — один из важнейших источников 
средств на поддержание лабиринта. 

Столичный город Кноссос, известный всей Элладе под прозвищем 
«Большая Маслина»*, был встроен в лабиринт целиком. Вследствие 
присущей лабиринту способности к расширению Кноссос проник од- 
ним махом во все пространства‘и времена, и Минос оказался правите- 
лем самого обширного города Вселенной. 


Попутно Минос и его дружки обрели еще и бессмертие — тоже не- 
маловажное преимущество. | 

Но в конечном итоге лабиринт представлял собой целиком запол- 
ненное пространство, где не оставалось места для каких-либо нововве- 
дений. Все, на что можно: было напороться в лабиринте, по крайней 
мере, теоретически, — это вариации формальных возможностей, зало- 
женных при создании. Ограничение, по сути, не слишком суровое, ибо 
лабиринт так велик и сложен, так пронизан взаимозависимостями, что 
об оригинальности никто не вспоминал: ее прекрасно заменял набор 
кажущихся случайностей. 

Правда, Дедал иногда раздражался оттого, что в лабиринте нипочем 


* Для сравиения: американцы часто называют Нью-Йорк «Большим Яб- 
локом». 
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не встретишь ничего по-настоящему нового. Но старый друг лучше но- 
вых двух, и, учитывая, что получилось в итоге, цена за отсутствие но- 
визны была невысока. 


12. Царь Минос. 

Царь Минос жил в новом дворце, который Дедал возвел внутри ла- 
биринта. Результат оказался столь впечатляющим, что вобрал в себя 
все описательные и начертательные материалы на миллионы миль и 
тысячи лет во всех направлениях. 

К несчастью, Миносу не удалось заполучить дворец в свое полное 
распоряжение, как планировалось первоначально. Явился с визитом 
Зевс и без промедления решил, что в тех случаях, когда уезжает с 
Олимпа, будет останавливаться именно здесь. Попросил Миноса выде- 
лить ему жилплощадь и даже предложил арендную плату. Ну как было 
отказать? 

— Может, я иной раз заявлюсь с друзьями, — предупредил Зевс. 

— О чем речь, — отозвался Минос. — Чувствуйте себя, как дома. 

— Так и будет, — пообещал Зевс. 

И поселился в комнатах прямо над апартаментами самого Миноса, 
откуда открывался вид на Фонтан невинных младенцев и Форум в Ри- 
ме, дворец Бобур и секс-шопы на улице Сен-Дени в Париже. Убранст- 
во комнат Зевс переделал по-своему, устроив там бар с коктейлями и 
кегельбан. Обнаженные до пояса нимфы разносили сосиски и пиво 
под звуки музыки в стиле кантри. По мнению Миноса, комнаты Зевса 
отличала полная безвкусица. На одной из стен, над бильярдным сто- 
лом, появились даже допотопные оленьи рога — подарок Аида, кото- 
рый долго рыскал по лавкам, прежде чем отыскал нечто подходящее. 

Аид приходился Зевсу братом. Миносу он ничуть не нравился. Это 
был мрачный тип, расположенный к морализированию и очень жесто- 
кий. Правителю подземного царства такой характер, может, и подхо- 
дил, но каково иметь такого типчика родным братом! 

Сидя в тронном зале, Минос слышал над головой басовые раскаты 
Грома. Значит, Зевс только что успешно сбил очередную кеглю. Сей 
подвиг сопровождался взрывами гомерического хохота. Минос испус- 
тил вздох, заскрежетал зубами и передвинулся к окну. Внизу по широ- 
ким мощеным тротуарам текла толпа — пожиратели огня, мимы, кло- 
уны, маги, ораторы, музыканты. Раньше Миносу чудилось, что они мо- 
гут его развлечь. Теперь ему хотелось, чтоб они убрались подальше. 
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Конечно, никуда они не уйдут. Они — и развлекатели, и развлека- 
емые — жили по соседству. Осточертели хуже некуда, и винить неко- 
го, кроме самого себя. 


13. Как был заселен Кноссос. 

Вскоре после постройки дворца Минос обратился к Дедалу с прось- 
бой обеспечить ему новое население: старое-то сгинуло при гибели Ат- 
лантиды, и должен же кто-нибудь оживлять город своим присутствием, 
придавать ему краски! Дедал, как всегда, спешил, обремененный кучей 
других забот, и попросту взял первое, что подвернулось под руку, а 
именно — парижан ХХ века. Честно говоря, Минос имел в виду нечто 
совсем иное. Скажем, он подумывал, что было бы недурно обзавестись 
андскими индейцами или жителями острова Бали, а может, эскимоса- 
ми. Но как-то не удосужился упомянуть об этом, и теперь не находил 
в себе духу просить Дедала забрать парижан обратно: мастер-строитель 
и так пустился во все тяжкие, чтобы заполучить их. 

Пропажа населения Парижа не прошла незамеченной на Земле ХХ 
века, и особенно во Франции. Новому французскому правительству 
пришлось действовать решительно и быстро. Было выпущено заявле- 
ние, утверждавшее, что парижане исчезли в результате аномалии, ко- 
торая никоим образом не повторится вновь — такова уж природа ано- 
малий. Это вполне удовлетворило всех, кроме группки экстремистов — 
сторонников теории международного заговора. Не прошло и года, как 
Нариж был заселен заново. Людей ввозили из других районов Фран- 
ции, а также из Африки, из Карибского бассейна и Юго-Восточной 
Азии. Вскоре городская жизнь забурлила, как обычно. 

Что же касается похищенных парижан в Кноссосе, то они приспо- 
собились к своему новому положению без большого труда. Прежде все- 
го, Кноссос во всем походил на Париж, если не считать ассирийских 
туристов, которых многие ошибочно принимали за американцев. Кро- 
ме того, Минос даровал всем жителям бесплатный отпуск в роскошных 
отелях в недалеких висячих садах Вавилона и тем доказал превосходст- 
во просвещенной монархии над любыми разновидностями демократии. 


14. В лабиринте наслоений. 
Жизнь в Дедаловом лабиринте — форменный сумасшедший дом. 
Тесей очутился на пыльной белой проселочной дороге, в тени одино- 
кого оливкового дерева. Слева виднелась гряда невысоких гор. Он при- 
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смотрелся внимательнее: что-то с этими горами было не так. Потом он 
понял, что именно. Горы медленно приближались к нему. Или он сам 
медленно приближался к горам. Или горы и он двигались навстречу 
друг другу. 

Оливковое дерево принялось пятиться как от него, так и от подсту- 
пающих гор. И вдруг ближайший холм тоже пришел в движение и ри- 
нулся к нему. Изучив ситуацию, герой хотел было уклониться. Но ку- 
да денешься, когда за тобой охотится холм? Бежать? Но как убежать от 
мчащейся на тебя лавины, от стада слонов? Тесей остался на месте. Ге- 
роизм дается легче всего, когда ты труп. А пока ты жив — что прика- 
жете делать? 

Он удивился, когда холм подобрался, как мощная океанская волна, 
и проплыл под ним, вместо того чтобы накрыть его и раскрошить 
плоть и кости в порошок. На Тесее были теннисные туфли, однако он 
приподнялся на них, как на доске для серфинга, на одну восьмую дюй- 
ма над булыжниками, гравием, песком, скорлупками раковин, окаме- 
нелостями, сигаретными окурками и над всем прочим, из чего состоит 
холм. И когда сошел с выдохшегося холма, то был благодарен судьбе, 
что остался обутым. 

Тесей сразу же сообразил, что его занесло на один из Дедаловых 
экспериментальных участков. В данной точке пространства-времени 
лабиринт можно уподобить рядам самодвижущихся дорожек, как в 
аэропорту. Горы, деревья, озера и сам Тесей размещены на смещаю- 
щихся поверхностях, которые то надвигаются, то отступают, то кружат 
одна вокруг другой в соответствии с законами, которые Дедал изобрел, 
но объяснять не стал, следуя древнему изречению, что тайны оставля- 
ют ощущение приятной глубины, а истолкования всегда отдают ба- 
нальностью. 

Смещающиеся поверхности не сталкивались — взаимодействие ме- 
жду ними до поры исключалось, допускалось лишь преходящее насло- 
ение. Впечатление этот участок лабиринта, участок наслоений, произ- 
водил волшебное, упоительное. Тесею очень нравилось, как самые раз- 
ные вещи вдруг появляются ниоткуда, наступают на него, а потом уда- 
ляются. Вот подплыл и проплыл целый замок, и на бастионах было 
полно людей — они помахали ему, как самые нормальные туристы. А 
затем он — без предупреждения — попал в трясину. 

В трясине было полутемно, словно в сумерках: колышущиеся тени 
смыкались с длинными диагоналями древесных стволов. Стояла тиши- 
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на, нарушаемая лишь отдаленным шелестом чьих-то крыльев. По мере 
того как тускнели краски вечернего неба, вода в трясине вроде бы под- 
нималась, и белесый мир с разбросанными там и сям нечеткими лини- 
ями на мгновение стал напоминать один из искусных японских рисун- 

°ков, которые иным зрителям кажутся превышающими их понимание. 
И тут до Тесея донесся долгий неутешный крик морской птицы, затем 
все заглушили шелест крыльев в небе и жужжание москитов. 

Трясина была древняя, очень древняя. В забитых грязью гротах глу- 
боко под поверхностью, на длинных скамьях по стенам, расположи- 
лись бесчисленные слепые скелеты и аплодировали тонюсенькими ви- 
сюльками — некогда руками — всему, что бы ни увидели. Всего важ- 
нее, что трясина породила особый возвышенный тип речи, который 
часто зовется болотным трепом и служит в дискуссиях просвещенной 
цели оправдать все, что бы ни случилось в дальнейшем. 

Толчок, безумный чавкающий звук — и Тесей, вырвавшись из цеп- 
кой грязи, вновь оказался на твердой земле. Он с облегчением вздох- 
нул — и тут вся трясинная конструкция начала распадаться: вероятно, 
строили наспех. Выяснилось, что он опять шагает по дороге — он идет, 
а не дорога едет, — и что горы также прекратили перемещаться. 

Дорога кончилась. Тесей продрался сквозь какие-то шипастые за- 
росли, впрочем, не обращая особого внимания на окружающее. И все 
же был достаточно бдителен, чтоб отпрыгнуть, когда из зарослей к не- 
му устремилось нечто длинное, худющее, синевато-серое. 


15. Горести Минотавра. 

Как и многих из нас, Минотавра считают чудовищем гораздо более 
страшным, чем он того заслуживает.- 

В сущности, Минотавр не чувствовал себя чудовищем. Не его вина, 
что ему на долю выпала необычная внешность. Он не стремился уби- 
вать, разве что в порядке самозащиты, как придется убить этого безум- 
ного Тесея, который все преследует и преследует его с целью нанести 
невосполнимый физический вред. 

Минотавр всей душой хотел примирения с Тесеем, он жаждал по- 
жать герою руку и выбросить из головы всю историю, если бы только 
кто-нибудь взялся это устроить. Он даже выступал с таким предложе- 
нием, запускал пробные шары, только намеки были проигнорированы. 
Видно, не остается ничего другого, кроме как продолжать носиться по 
дурацкому Дедалову лабиринту до тех пор, пока не удастся устроить за- 
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саду, захватить Тесея врасплох и разделаться с неуемным героем раз и 
навсегда либо заставить прислушаться к голосу разума. 

Увы, ни одна из версий легенды не благоприятствовала такому ис- 
ходу. Это обескураживало Минотавра — однако, будучи предрасполо- 
женным к буддизму, он верил, что неразрешимых задач просто не су- 
ществует. 

Смехотворнее всего то, что приходилось по-прежнему прикиды- 
ваться чудовищем и жить в постылой минотаврячьей ситуации — а ведь 
в глубине души он вообще не считал себя Минотавром. Минотавр был 
убежден, что, вопреки внешним признакам, он на самом деле едино- 
рог. Убеждение основывалось на том, что, сколько Минотавр себя по- 
мнил, Им владело желание возложить голову на колени девственницы. 

В общем, у Минотавра было тело минотавра, а душа единорога. 

До сих пор он не делился своим сокровенным секретом ни с кем, 
даже с лучшим другом Тесеем, да и затруднительно это было бы при 
создавшихся обстоятельствах. Он молчал не потому, что боялся люд- 
ского осуждения и насмешек. В лабиринте в основном работают пред- 
ставители шоу-бизнеса — люди современные, терпимые, исповедую- 
щие либеральные взгляды. Уж, скорее, сам Минотавр был старомоден. 
Или, может, не старомоден, а замкнут, потому его и принимали за чу- 
довище. Он не хотел, чтоб его сексуальные пристрастия стали общим 
достоянием и предметом обсуждения на вечеринках. Минотавр знал, 
что вечеринки в лабиринте случаются, хоть его туда и не приглашали. 

Он был разборчив, что вполне типично для единорогов, робких и 
горделивых, нимало не похожих на минотавров, — настоящие мино- 
тавры с грудью, обросшей шерстью, увлекаются сексом и насилием и 
вовсе не заботятся о том, кому и что о них известно. 

Возложить голову на колени девственницы — вот высшее блаженст- 
во! Однако Минотавр, кажется, ни разу не встречал живых девственниц, 
только умерших, притом умерших не по его вине. Да если бы он и сы- 
скал живую, то не проявил бы к ней интереса, потому что был влюблен 
в Ариадну; вот единственная, кого он желал (единороги не падки до 
беспорядочных связей, а он был уверен, что рожден единорогом). 

Факт есть факт: Ариадна, по всей вероятности, не девственница. Та- 
кой вывод напрашивался сам собой. Минотавр, конечно, не наводил 
справок — но она же вышла замуж за Тесея, и это наложило на нее серь- 
езные сексуальные обязательства. Но, несмотря на замужество, несмот- 
ря на то, что ныне Ариадна живет с Дионисом, ее окружает несомнен- 
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ная аура девственности — уж на такие вещи у единорогов нюх безоши- 
бочный. Единорогам дано знать правду сердцем, а сердце не обманешь. 

Совершенно не исключается, что Тесей и Ариадна не довели свой 
брачный союз до логического конца. Может, в этом и состоит подлинная 
причина, отчего Тесей бросил ее на Наксосе. Тесей — эллинский мужлан, 
грек-самец, и он ни за что не простит женщине того, что не овладел ею. 
А уж герою такого унижения и подавно не вынести. Провал в постели для 
Тесея — достаточное основание, чтобы покинуть женщину. И, естествен- 
но, он ни за что не станет распространяться о подобном происшествии, 
поскольку это плохо отразилось бы на его мужской репутации. 

Минотавр и сам понимал, что рассуждения шиты белыми нитками. 
Ну и что с того? Пусть для других она не девственница, для него в ней 
осталось девственности с избытком. Более всего на свете ему хотелось 
бы остаться с ней наедине и возложить голову ей на колени. 

Сколько раз он воображал себе, как это будет! На досуге он даже 
планировал ампутировать один рог, чтобы облегчить себе задачу и не 
повредить ее мягкое бедро. Он, правда, еще не решил, каким именно 
рогом пожертвовать, но решение будет принято, когда найдется хоро- 
ший хирург — предпочтительно Асклепий, король костоправов (хотя и 
гонораров Асклепий требует королевских). И ведь Асклепий тоже шля- 
ется где-то здесь в лабиринте со своим черным врачебным саквояжи- 
ком. Минотавр отыщет искусника и условится об операции, рогоэкто- 
мии, — не так уж она сложна, куда проще операции по перемене пола. 

А потом настанет черед предпринять кое-что в отношении возлюб- 
ленной. Минотавр похитит ее и ускачет, радостно фыркая; право, это 
единственный способ исполнить задуманное, на уговоры времени нет, 
с уговорами можно и подождать. Он утащит ее в безопасное место и 
там освободит, почти освободит, освободит настолько, насколько по- 
смеет: нельзя же допустить, чтобы она удрала прежде, чем у них будет 
шанс поговорить. Не хотелось бы удерживать ее против воли — неваж- 
но, что бы там она ни надумала. Но, по меньшей мере, он должен ус- 
петь изложить свое предложение: он хотел бы обеспечить Ариадну всем 
необходимым и каждую ночь спать с ней, возложив голову ей на белд- 
ро. Невозможно предугадать — а вдруг она согласится? 


16. Минос, конечно, царь, но Дедал 
на Атлантидском Крите считался великим гражданином, был самым 
богатым во всем древнем мире после Мидаса — И самым почитаемым, 
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добившимся уважения даже у богов. Что и говорить, весьма лестная 
ситуация, но самого Дедала она удовлетворяла не вполне. 

Спору нет, лабиринт — самое замечательное творение из всех ведо- 
мых людям и богам. Однако лабиринт построен уже довольно давно. А 
что сопоставимого он совершил потом? Вопрос беспокоил его, и бес- 
покоил изрядно. Большую часть времени он был вынужден тратить на 
поддержание и текущий ремонт лабиринта, а также на достройку неза- 
вершенных секций. И что-нибудь где-нибудь беспрерывно ломалось. 
Это раздражало великого зодчего, ибо лабиринту надлежало функцио- 
нировать безупречно. Стало очевидно, что в конструкции чего-то не- 
достает, и Дедал понял, чего именно. 

Его лабиринт страдал отсутствием единой теории поля. 

Поначалу Дедал не удосужился ее сформулировать, поскольку был 
занят множеством иных дел. Теперь лабиринт работал более или менее 
так, как полагалось, но отдельные части то и дело ломались без види- 
мых причин. Притом оставалась опасность. действительно роковой 
аномалии, а все из-за отсутствия единой теории поля. 

Миносу Дедал об этом не говорил. Царь все равно ничего бы не по- 
нял — неспециалистам не дано разбираться в таких материях. Минос 
только бы разнервничался и стал допытываться, не развалится ли вся 
штуковина в целом. А Дедал не сумел бы даже ответить на столь не- 
сложный вопрос, опять-таки из-за отсутствия треклятой единой теории. 

Он трудился над ней не покладая рук каждую минуту, какую мог 
урвать от хлопот по поддержанию и обновлению лабиринта. Сколотил 
команду ученых, лучших, каких можно было найти во всех странах и 
временах, и поручил им ту же задачу — разработать теорию. Иные уче- 
ные вообще сомневались, что он когда-нибудь найдет то, что ищет. 
Они цитировали Геделя* и многозначительно ухмылялись. 

Дедал строил свою жизнь на допущении, что все на свете поддает- 
ся количественному определению. Сумел же он возвести лабиринт 
больший, чем окружающий мир, — достижение, которое несомненно 
войдет во всемирную историю. По любым меркам у него все шло за- 
мечательно, но счастливым он себя не чувствовал. 

Дедала раздражало, что в лабиринте невозможна принципиальная 
новизна. Неожиданности в лабиринте случаются, и достаточно часто, 
но они становятся неожиданностями лишь потому, что у него нет еди- 


[а 
* ® в] з “Я , . 
Курт Гедель — логик и математик ХХ века, автор так называемых 
теорем о неполноте 


ПРОЗЛ 57 


РОБЕРТ ШЕКЛИ 


ной теории поля, которая могла бы их предсказать. 

Подчас Дедала охватывало желание все бросить и заняться чем-то 
другим. Беда в том, что он не представлял себе, в каком направлении 
двинуться и чем другим заняться. 

Такова ситуация, в какую попадаешь, когда командуешь лабирин- 
том, куда включено все, кроме единой теории поля, которая могла бы 
это все объяснить. 

Но Дедал продолжал работать над ней. 


17. Рогоэктомия. 

Минотавр твердо решил совершить геройский поступок и пройти 
рогоэктомию, которая превратит его из минотавра в единорога. Он от- 
правится к Асклепию, главному хирургу лабиринта, и пусть тот удалит 
ему один рог на операционном столе. Ничего не поделаешь, оставший- 
ся рог будет не в центре, однако авось удастся выдавать себя за едино- 
рога-инвалида. 

Нос вот проблема: у Минотавра не было той внушительной суммы, 
какую Асклепий запросит за косметическую хирургию. Где взять день- 


ги? Ни у кого из друзей их не водилось. В лабиринте нет работы по 
найму, только роли, за которые платят золотом славы или мелочью из- 
вестности. 


18. Прикосновение Мидаса. 

Большая часть денег, имеющихся в лабиринте, скапливается у не- 
многих индивидуумов, которым они нужны по определению. Напри- 
мер, фригийский царь Мидас сказочно богат, поскольку умеет созда- 
вать золото по собственному желанию. Но не допускает тут ни малей- 
шего легкомыслия, сознавая свою роль символа неутолимой жадности, 
и относится к порученной работе со всей серьезностью. 

Общеизвестно, что Мидас обладает способностью превращать в зо- 
лото все, к чему прикоснется. Однако превращение происходит вовсе 
не мгновенно, как вы, быть может, думаете, исходя из старых легенд. 
Маленькие камушки, веточки, желуди можно трансформировать за од- 
ну ночь, если держать их в руке или зажать под мышкой. А более круп- 
ные предметы требуют от Мидаса применения его уникального дара — 
хрестоматийного прикосновения — в течение месяцев, а то и лет. Дар 
великий, спору нет, но Мидасу приходится тратить почти все время, 
держа что-нибудь либо прислоняясь к предметам, которые хочется озо- 
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лотить, и это утомительно, даже невзирая на то, что одновременно 
можно читать или смотреть телевизор. 

Случалось, что Мидас давал деньги взаймы. Хоть И терпеть не мог 
вынимать что-либо из сокровищницы даже на короткий срок, но был 
не в силах отказать, исходя из требований архетипа, пренебречь любой 
возможностью умножить свое состояние. Оттого к нему прилипла 
кличка «ростовщик богов», и он стал еще при жизни олицетворением 
мотива выгоды. 

Одна из мелких выгод — Мидас мог ставить себе зубные пломбы из 
воска. День-два, и пломбы сами собой превращались в золотые. В сущ- 
ности, экономил он сущие гроши, но когда стараешься накопить дей- 
ствительно солидное состояние, ни одна полушка не лишняя. 

Кое-кто спрашивает, зачем вообще в лабиринте деньги, коль скоро 
все нужное для жизни и приключений предоставляется здесь бесплат- 
но. Наивный вопрос — с равным успехом можно бы недоумевать, за- 
чем в лабиринте любовь или слава. Деньги, любовь и слава сходны в 
том, что, если рассуждать примитивно, доставляют удовольствие, а ес- 
ли брать повыше — служат толчком для бессмертных подвигов. 

Мидас был сыном великой богини Иды от некоего безвестного са- 
тира, какие слонялись по всему древнему миру в переизбытке. Вокруг 
самого Мидаса сплетено множество разных историй. Что доказывает: с 
производством золота он справляется недурно. 


19. Мотив выгоды. 

Основав лабиринт как первое в мире Государство всеобщего благо- 
денствия, Дедал даже не задумывался о выгоде. Он полагал выгоду не- 
существенной. Каждый получал крышу над головой, пищу, одежду, 
оружие, короче, все нужное для того, чтобы вести достойную жизнь и 
сражаться с врагами. Дедалу казалось, что этого достаточно, более чем 
достаточно. В коммерции он не видел нужды, покупки находил изну- 
рительными. Прелести потребления превышали его понимание. Он же 
строил свой лабиринт в прежние времена, до того как коммерция сде- 
Лалась сперва уважаемой, затем привычной и наконец совершенно не- 
обходимой. 

В дни Дедалова детства, если кому-то требовалась шуба, этот кто- 
то шел в лес на охоту и добывал зверя, не прибегая к более гуманному 
современному методу — пойти в магазин и купить то, что надо. Но 
времена меняются, а поскольку лабиринт существует синхронно со 
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всеми странами и эпохами, то подвержен влиянию новых идей. Спер- 
ва покупать было непривычно, однако вскоре этот способ приобрете- 
ния вещей стал стандартным и вытеснил прежний обычай делать все 
собственными руками. 

Остановить идею, когда ее время пришло, немыслимо. Дедал внес 
закон, запрещающий большинство разновидностей купли-продажи, но 
запрет оказался эффективен не более, чем прокламация против кори. 
Люди добывали деньги, продавая Мидасу и другим посредникам, име- 
ющим на то право, а вернее, даже обязанным скупать все подряд, ис- 
ходя из требований архетипа: статуи, золотые кубки, гребешки из сло- 
новой кости, амулеты из янтаря, расшитые ткани и тому подобное, что 
составляло убранство лабиринта. Мидас платил золотыми и серебря- 
ными монетами, а затем перепродавал товар с внушительной прибы- 
лью музеям и частным коллекционерам ХХ столетия. 

Система не была совершенной, однако обеспечивала многим на- 
дежный источник дохода. Вскоре у всех без исключения завелись день- 
ГИ. Хотя в течение долгих лет купить на них было нечего. Ведь в те вре- 
мена не существовало ни книжных лавок, ни кино, ни бутиков и су- 
пермаркетов. Еще важнее, что не существовало и развлечений. 

Пробел по части развлечений Дедал пробовал устранить. Он завел 
театры под открытым небом, где ставились классические драмы. Вход 
был свободным, Но интереса зрелище вызывало не больше, чем любое 
искусство, финансируемое правительством. 

Населению Дедалова лабиринта классическая мура вовсе не нрави- 
лась. Дедал совершил ошибку, с самого начала предоставив каждому 
сферический телевизор, чтобы люди могли связываться друг с другом 
с помощью электроники, моментально и бесплатно, ибо, как заявлял 
Дедал, долг государства — обеспечить населению свободу коммуника- 
ций. Прекрасно, отвечали обитатели лабиринта, а скоро ли мы полу- 
чим еще и кабельное вещание? Скоро ли у нас появятся каналы из 
прошлого и из будущего, ведь ты утверждаешь, что и то, и другое — 
вокруг нас? 

Напрасно Дедал пытался проповедовать допотопные удовольствия 
— собирайтесь, мол, вечером по пятницам возле стихотворца с лирой 
и распевайте хором народные песни. Никакого толку: размножились 
пиратские кабельные станции и принялись записывать и передавать 
фрагменты будущего, от которых Дедал пытался оградить свой народ, 
мотивируя это тем, что подобное знание аномально и чревато катаст- 
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рофой. Для тех, кто пятнает философскую чистоту лабиринта коммер- 
цией, были установлены самые суровые наказания. И, разумеется, то- 
же безрезультатно. 

Тогда Дедал ввел регулярные полицейские рейды и облавы, но при 
всем желании не мог поспеть одновременно повсюду. То тут, то там 
возникали подпольные предприятия; обычно их возглавляли вороватые 
типы с черными усиками, торгующие прямо с борта микроавтобусов, 
которых в древней Греции, конечно, не должно было быть вообще и 
которые тем не менее появились благодаря находчивым похитителям 
правительственных секретов — вспомните, как Прометей похитил 

‚ огонь с небес. Все делалось так, чтобы эти неразрешенные, незакон- 
ные предприятия можно было мгновенно свернуть, если поблизости 
объявится Дедал. 

Предсказывать, где и когда Дедал объявится в следующий раз, сде- 
лалось доходным бизнесом само по себе, сверхиндустрией, от которой 
в Последнем счете зависело благополучие всех иных коммерческих 
предприятий. Определение местопребывания и расписания передвиже- 
ний Дедала стало отдельной отраслью — дедалологией. Дедалологи все- 
гда брались сообщить, где он, когда он и как он. Было несколько про- 
гностических школ, в большинстве своем основанных на сведениях о 
предшествующих маршрутах мастера-строителя и, естественно, на изу- 
чении его психологии. Но эвристически ничего достоверно установить 
не удавалось, предсказатели работали, в общем-то, наобум, ненаучно, 
ненадежно, и возникающие в итоге тревоги оборачивались серьезными 
социальными последствиями, особенно в силу того, что условия про- 
живания в лабиринте были нечеткими, а право собственности на зем- 
лю негарантированным: ведь Дедал изничтожал индустрию там и тог- 
да, где и когда обнаруживал, и человечество никак не могло сделать 
следующий решительный шаг вперед и взяться за возведение торговых 
рядов. 

Прорыв наступил, когда Пифагор опубликовал теорему координат, 
где утверждалось, что предсказать, где Дедал объявится вновь, научны- 
ми методами невозможно из-за общих принципов коммерческой неоп- 
ределенности, зато вполне можно предвидеть с высокой степенью точ- 
ности, где и надолго ли ему почти наверняка не бывать. 

Уравнения пифагорейской системы негативных допущений весьма 
изящны, Но углубляться в них нам сейчас недосуг. Довольно отметить, 
что этот могучий логический метод в конце концов дал людям возмож- 
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ность возвести торговые ряды, положив тем самым предел эре коммер- 
ческого беспредела. 


20. Растительная атака. 

— Ах, нет, только не это! — воскликнул Тесей, вовремя опознав ис- 
пешренные пятнышками трилистья, характерные для погубительницы 
настроений, которую чаще называют саможалельной травкой, хотя на 
деле это приземистые кочевые кустики, обладающие свойством под- 
крадываться к жертвам совершенно незаметно. 

Саможалельная травка захватывает проходящих мимо кончиками 
листьев, изогнутыми, как крючки, и запускает в тело усики, после че- 
го вы испытываете пристун самоосуждения пополам с самоиронией. 
Однако начальная стадия атаки зачастую проходит незамеченной. А яд 
вступает в действие без промедления, проникает в кровь, расползается 
по стенкам артерий, прикрывая свою сущность плащом, прикидываясь 
вашим родственником и тем самым обманывая антитела, которые про- 
должают беззаботно перекидываться в картишки, словно ничего не 
СЛУЧИЛОСЬ. 

Достигнув центральной нервной системы, яд начинает производить 
долоны — крошечные тельца в форме селедочек, вырабатывающие 
фермент метафизических сомнений. На этой стадии вы ощущаете 
страшную головную боль и, не исключено, думаете, что вам крышка. 
Обычно яд саможалельной травки не смертелен, но известны случаи, 
когда его воздействие приводит людей к убеждению, что они сравня- 
лись с Сереном Кьеркегором*. 

Тесей сумел уклониться от первого сумасшедшего броска травки, Но 
до безопасности было куда как далеко. Растение прижало его к крутой 
гранитной скале, уходящей, казалось, прямо в лазурное беспечное не- 
бо. Однако в скале обнаружились неглубокие выемки, и Тесей принял- 
ся карабкаться вверх, а травка следом. 

Ему удалось выиграть у нее несколько шагов, но тут путь ему пре- 
градили невесть откуда взявшиеся три автомобильных гаража. Погуби- 
тельница настроений надвигалась на него со странным криком: «Слу- 
шай, от меня уже ничего не зависит!..» Было`известно, что такой крик 
обессиливает даже крепких мужчин, ибо вызывает непроизвольную 
дрожь деликатного органа, контролирующего подвывание и скулеж. 


* Серен Асбье Къеркегор (18138 — 1855) — датский теолог и писатель, 
философ-иррационалист, противник Гегеля. 
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Было похоже, что бодрому настроению героя настал конец. И вдруг 
вблизи справа появилась тележка на монорельсовом пути, который 
устрашающе круто уходил вниз в неведомую бездну, скрытую за непро- 
глядной пеленой облаков. Разумно ли будет воспользоваться этой воз- 
можностью? Но размышлять было слишком поздно, на размышления 
просто не оставалось времени. 

Тесей вскочил на тележку и отпустил тормоз. Тормоз был старомод- 
ный, с редуктором и прямым воздействием на колеса, чтобы предот- 
вратить избыточное нарастание скорости. Устремляясь вниз в бездну, 
которая описана выше, Тесей вновь в характерной для себя манере 
усомнился, верное ли решение принял. Погубительница настроений на 
мгновение опешила. И вдруг с решимостью, более чем неожиданной 
для столь хрупкого создания, вспрыгнула на проплывающую мимо ро- 
ликовую доску, обернула усики-присоски вокруг нее, загипнотизиро- 
вала и послала вдогонку за Тесеем. 

Оглянувшись, герой убедился, что траектории роликовой доски и 
монорельса, если и сойдутся, то где-то почти в бесконечности. Но тем 
не менее, доска стремительно догоняла его. Пора принимать решитель- 
ные меры, ибо разъяренное растение вот-вот сумеет заразить его самой 
неприятной, самой опасной формой критического самоанализа. 

Тесей полез в рюкзак в надежде отыскать там нечто полезное. Вы- 
бросил рожок для обуви, как абсолютно никчемную вещь, отложил 
пропуск на двоих в царство грез (как преждевременный), вытащил сле- 
дящее устройство. И попросил: 

— Сделай что-нибудь, пожалуйста. 

Следящее устройство ответило ему раздраженным взглядом. У него 
хватало своих забот. Оно забралось в рюкзак, потому что это показа- 
лось в тот момент остроумным, и такой поступок отвечал интересам 
науки. Однако выяснилось, что Тесей не озаботился обеспечить уст- 
ройство мышиной пищей и вообще какой бы то ни было пищей; герои 
известны как плохие кормильцы (правда, о самих себе они заботятся, 
как правило, вполне успешно). 

Так что положение у мыши было непростое. Она должна была ли- 
бо немедленно поесть, либо превратиться в пианино. Смехотворно, но 
таковы правила. 

Оставался лишь последний отчаянный резерв. Мышь достала одну- 
единственную капсулу ускорителя, которую всегда держала на клейкой 
ленте под левой передней лапкой, и судорожно заглотнула ее. Мощное 
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снадобье, отпускаемое только по рецепту, сработало без задержки. По 
всему мышиному тельцу прокатились волны физической силы. Мышь 
взлетела на гребень психического шока и обратилась в кота. 

Искусственно взвинченный ускорителем кот оказался способен 
поймать мышь, которой только что был, сожрать ее и таким образом 
избежать превращения в пианино, прежде чем кто-нибудь успеет вве- 
сти новое правило, запрешающее подобный способ насыщения. 

— Твоя проблема для меня достаточно очевидна, — изрек кот, — 
только она не имеет ко мне отношения. Я здесь для того, чтобы по- 
мочь тебе найти Минотавра, однако никто и словом не обмолвился про 
саможалельную травку. Тесей, я предлагаю тебе обратиться к распоря- 
дителю игры или как он здесь называется... 

— Нет времени, — отрезал Тесей. 

Монорельсовая тележка приближалась к концу пути, где ее поджи- 
дала саможалельная травка, уже успевшая заразить роликовую доску 
редкой разновидностью манихейства* и немедля отбросившая свой 
транспорт прочь, как бесполезный мусор. 

Кто же спорит, что обстановка складывалась отвратительная! Тем 
не менее Тесей не потерял присутствия духа. Даже в столь чрезвычай- 
ных обстоятельствах он сумел приметить неправильной формы щелку, 
открывшуюся подле рельсового пути сбоку. И без колебаний, оттолк- 
нувшись от тележки, нырнул в эту щель. 

Последовал неописуемый миг перехода в иное окружение, и Тесей 
очутился в центре огромной черной сети, смолистой и клейкой на 
ощупь. Да, это была паутина, исполинская паутина вроде тех, какие 
встречаются в старых фильмах, и Тесей в мгновение ока прилип — не 
стронешь. И уразумел, что саможалельная травка тоже неподалеку; она 
напялила паучью шапочку и быстро-быстро ползет по нитям паутины 
к беспомощному герою. 

— Слушай, как же это получается: травка легко бежит по паутине, 
а я даже пальцем шевельнуть не могу? — поинтересовался Тесей у сле- 
дящего устройства в облике кота. 

— По-моему, тут не обошлось без закона Ома, — отвечало устрой- 
ство. — Только постарайся не измазать меня этой клейкой дрянью... 

Поскольку устройство сделалось котом, то вскарабкалось Тесею на 
грудь. А саможалельная травка, осклабясь в неприятной ухмылке и раз- 


* Религиозное учение, возникшее в Ш веке н.э. и считавшее добро и зло, 
свет и тьму изначальными и равноправными принципами бытия. 
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вратно приспустив паучью шапочку на один глаз, надвигалась и надви- 
галась. 

— Что же мне делать? — спросил Тесей. 

Риторический вопрос — однако Дедал в своей великой мудрости 
нашел на него ответ или, по меньшей мере, возможность ответа. Над 
головой Тесея, окруженная розоватым волшебным мерцанием, появи- 
лась фигура прекрасной молодой женщины в прозрачных одеждах. 

— Ариадна! — вскричал Тесей. 

— Ты пренебрег мною, — отозвалась она, — и следовало бы оста- 
вить тебя на произвол судьбы, особенно после того, как ты бросил ме- 
ня на Наксосе, не обеспечив хотя бы действующей кредитной карточ- 
кой... 

Тесей был ошеломлен, но все же припомнил, что в лабиринте хро- 
нология достоверна не более, чем светофоры в Древнем Риме, и уж ни- 
как не директивна, и вы свободно можете столкнуться с плодами сво- 
их будущих злодеяний прежде, чем имели удовольствие совершить их. 

— Но если я тебя не спасу, — продолжала Ариадна, — то позднее 
рискую потерять страстную любовную сцену с Дионисом. Выбора у ме- 
ня нет — держи, Тесей, то, что тебе нужно! 

С этими словами она сунула в пальцы герою флакончик с густой 
переливчатой жидкостью, и Тесей мгновенно узнал продукт олимпий- 
ского производства — настоящую сому, отсвечивающую зеленью, с ру- 
ническими письменами на стекле. 

— Это же сома! — радостно воскликнул Тесей, вглядываясь в руни- 
ческую этикетку. — Благословенная божественная сома, без которой 
любой человек, даже герой, при встрече с саможалельной травкой мо- 
жет рассчитывать только на то, чтобы пасть жертвой, поскольку следя- 
щее устройство сидит себе на груди, стараясь не замарать коготков... 

Вытащив восковую затычку щипчиками, которые всегда держал при 
себе именно на такой случай (древний эквивалент многоцелевого ар- 
мейского ножа), Тесей осушил флакончик до дна, а затем высосал, раз- 
жевал и проглотил осадок. И вот он, прилив бодрости! В горле закло- 
котал резкий торжествующий смех, но Тесей подавил веселье — следя- 
щее устройство в облике кота раздраженно произнесло: 

— Покончи с этим, пожалуйста. Быстрее!.. 

С помощью сил, дарованных божественной сомой, Тесей напряг во- 
лю мощнее, чем кто бы то ни было с самого начала Вселенной. И из 
чистого безумия, из человеческого упрямства вызвал к жизни китай- 
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ский ресторанчик. Секунду-другую тот неуверенно покачался, красно- 
оранжевая пагода призрачно наложилась на паутину и на атакующую 
саможалельную травку в черной паучьей шапочке. А затем — развязка. 
Свершилось нечто новенькое, и саможалельная травка, паутина, отбро- 
шенная роликовая доска, паучья шапочка — все исчезло, провалилось 
обратно в смутное царство нереализованного, неоформленного, не- 
свершенного. 

К ресторанчику Тесей приближался с крайней осторожностью: тво- 
рения подобного рода могут внезапно испариться, оставляя вас с пере- 
сохшим горлом и гнусным чувством, что вы спали не в той постели. 

Однако данный ресторанчик выдержал испытание на прочность и 
остался в целости даже тогда, когда герой вошел внутрь и бесстраст- 
ный китаец-официант усадил его за столик. Тесей заказал ассорти из 
закусок и, ошутив острый коготок, впившийся в плечо, поспешно до- 
бавил: 

— И еще чашку супа для моего кота... 


21. Минотавр и Мидас. 

Минотавр отправился на аудиенцию к Мидасу, надеясь призанять 
деньжат на рогоэктомию. Дворец Мидаса был великолепен. Минотавр 
проскакал мимо благоустроенных лужаек и искусственных озер, мимо 
статуй героев, беседок на возвышениях, разрушенных храмов и в кон- 
це концов подошел к главному зданию. Мажордом в форменной лив- 
рее провел гостя по бесчисленным коридорам, тускло освещенным и 
увешанным посредственными картинами на классические сюжеты, че- 
рез укрытые листвой внутренние дворики в приемную, спрятанную в 
самой глубине дворца. 

Мидас, самый богатый из богатеев древнего мира, толстенький ко- 
ротышка с седой козлиной бородкой, сидел за длинным столом, зава- 
ленным пергаментными свитками и восковыми табличками. У него бы- 
ла пишущая машинка, способная наносить клинописные знаки на гли- 
няные поверхности. В углу клацал телеграфный аппарат, а рядом рас- 
положился компьютерный терминал. Несмотря на свою любовь к тра- 
дициям, Мидас понимал, что без всего этого ему нынче не обойтись. 

Царь Мидас был радушным хозяином. Он предложил Минотавру 
тарелочку светло-желтого мороженого, а затем тщательно выбранное 
фирменное блюдо — бланшированные соловьиные язычки под сухар- 
ным соусом. 
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Еще не дослушав просьбу Минотавра, он начал отрицательно трясти 
головой. Видишь ли, Минотавр, ты явился в неудачное время: валют- 
ный рынок еле дышит, процентные ставки взлетели (или наоборот), но 
в любом случае с деньгами туго, и о займах отдельным личностям в на- 
стоящий момент не может быть и речи. Сам Мидас очень сожалеет об 
этом, ему хотелось бы удружить Минотавру. Царь — большой поклон- 
ник мифологии и прекрасно осведомлен о вкладе Минотавра в эллин- 
ские представления о природе вещей; он безусловно уверен, что Мино- 
тавр навеки обеспечил себе место в, истории. Глубочайшее уважение, 
испытываемое царем к Минотавру и идеалам, какие тот отстаивает, де- 
лает вынужденный отказ еще болезненнее: лично он, Мидас, хотел бы 
предоставить заем, и незамедлительно, если бы это зависело только от 
него, сердце у него, у Мидаса, как известно, доброе, однако он подот- 
четен совету директоров, которые держат его на тугом поводке, и не 
вправе принимать самостоятельные решения. Увы... 

Мидас так долго распространялся об унизительных ограничениях, 
которые окружают его со всех сторон и ущемляют его право ссужать 
деньги тем, кому он искренне хотел бы помочь, что Минотавр даже на- 
чал жалеть его. Бедный замороченный царь, со всеми своими легендар- 
ными сокровищами, со своим золотым прикосновением, с кредитным 
рейтингом высшей категории, оказывается, не вправе принять участие 
в делах, самых для него небезразличных! 

Что оставалось делать? Минотавр заявил, что все понимает, и стал 
почтительно пятиться к выходу. Но уже в дверях Мидас остановил гос- 
тя вопросом: 

— Да, между прочим, а для какой надобности тебе нужен заем? 

Минотавр рассказал про рогоэктомию, которая превратит быка в 
единорога. Мидас на мгновение задумался, потом схватился за теле- 
фон и жарко зашептал что-то в трубку на фригийском диалекте, ко- 
торого Минотавр не понял бы, даже если бы разобрал слова. Поло- 
жив трубку, Мидас подозвал Минотавра и вновь предложил при- 
сесть. 

— Дорогой мой, тебе следовало бы упомянуть про операцию с са- 
мого начала. Я ведь не подозревал о ней. Я решил, что тебе, как мно- 
гим героям и чудовищам, потребовались деньги на какие-нибудь фри- 
вольные затеи. Однако рогоэктомия — предприятие явно мифического 
характера, то есть именно такое, какие мы стараемся поощрять. В ко- 
нечном итоге, Дедалов лабиринт весь держится на мифологии, не прав- 
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да ли? И еще, скажи на милость, как ты намерен поступить с отпилен- 
ным рогом? 

— Честно говоря, не задумывался, — признался Минотавр. — На- 
верное, поставлю на каминную доску как сувенир. 

— Тогда ты, по-видимому, не станешь возражать против того, что- 
бы расстаться с этим рогом, раз уж рог, так сказать, расстался с то- 
бой? 

— Вероятно, не стану. Только я не совсем понимаю... 

— Я устрою тебе заем, — заявил Мидас. 

— А как же валютный рынок? И процентные ставки? И совет ди- 
ректоров? 

— Предоставь это мне, — ответствовал Мидас. — Все, что от тебя 
требуется, подписать обязательство и передать отпиленный рог мне в 
качестве дополнительного обеспечения. 

— Мой рог? — переспросил Минотавр, подняв копыто ко лбу за- 
щитным жестом. 

— Не то чтобы рог дорого стоил, — поспешил уточнить Мидас, — 
но я, по крайней мере, смогу предъявить банковскому триумвирату 
хоть что-нибудь. 

Насчет ампутированного рога Минотавр не строил никаких опреде- 
ленных планов — и тем не менее ему показалось странноватым, что рог 
придется кому-то отдать. 

— Стало быть, ты не возражаешь? — напирал Мидас. Минотавр 
скрепя сердце кивнул. — Прекрасно. Типовой бланк с прошением о 
займе найдется у меня в приемной. Остается лишь вписать детали ка- 
сательно твоего случая. — Мидас достал пергамент, выбрал стило, при- 
нялся строчить. — Ты, полагаю, сам еще не решил, какой именно рог 
удалить? Ладно, не беда, напишем просто: «один рог Минотавра, пра- 
вый либо левый, должен быть доставлен не позже, чем... — царь взгля- 
нул на наручные часы с календарем, — допустим, не позже, чем через 
три дня после операции». 

— По-моему, срок подходящий, — согласился Минотавр. — Хотя 
ты сам знаешь, что в лабиринте нельзя предсказать, сколько времени 
придется добираться из одного места в другое. 

На эту досадную особенность обитатели лабиринта жаловались осо- 
бенно часто. Самая обыкновенная прогулка по городу могла затянуть- 
ся на вечность в буквальном смысле слова. А если надлежало отпра- 
виться в путешествие, то разумно было прихватить с собой паспорт, 
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все деньги, какие найдутся, книжку в мягком переплете, запасные но- 
ски и смену нижнего белья. 

— Я даже не знаю, где мне найти Асклепия, — пожаловался Мино- 
тавр. 

— Я выяснил его местонахождение, — отозвался Мидас. — В насто- 
ящую минуту Асклепий работает в Джексоновском мемориальном гос- 
питале в Майами, делает Гере подтяжку лица и коррекцию носа. 

— Майами? Это еще где? Где-нибудь возле Мальорки? 

— Ну разве что в духовном смысле... — Царь подавился смешком. 
— Да неважно, где это. Я могу устроить так, чтобы ты попал туда. С 
обратной дорогой дело будет посложнее, но как-нибудь управимся... — 
Заглянув в один из ящиков стола, он достал пластиковую карточку и 
вручил ее Минотавру. — Вот тебе карточка мгновенных перемещений, 
штука очень ценная. Воспользуйся ею после операции, и она доставит 
тебя сюда наибыстрейшим способом. А вот ваучер — поручительство, 
гарантирующее Асклепию выплату гонорара за операцию. 

Мидас передал Минотавру карточку и ваучер. Минотавр поставил 
внизу пергамента-прошения свою подпись. 

— Вот и все. Удачи тебе, дорогой, — сказал Мидас и вдруг спохва- 
тился: — Ох, чуть не забыл. Последняя формальность... 

Он опять порылся в ящике, вытащил гладкое золотое кольцо и, 
прежде чем Минотавр сообразил, что происходит, вдел кольцо в бычью 
ноздрю. Минотавр удивился: 

— Что ты сделал? 

— Не стоит расстраиваться. Просто гарантийное приспособление, 
которого требуют страховщики. Мы снимем кольцо, как только ты до- 
ставишь рог. И не пытайся избавиться от него — кольцо так устроено, 
что при неумелой попытке освободиться замочек взрывается. Да, по 
правде говоря, оно тебе к лицу. До свиданья, Минотавр, желаю удачи. 
Скоро увидимся снова. 

— Но когда состоится операция? 

— Ну, вероятно, инопланетный наблюдатель сможет ответить тебе 
точнее... Сам в темпоральных путешествиях новичок... 

— Что за ‘инопланетный наблюдатель? О чем ты толкуешь? 

Однако Мидас не желал продолжать беседу. Он и так потратил на 
Минотавра пропасть времени. Его ждали другие дела — извлекать при- 
быль, превращать предметы в золото. Мидас терпеть не мог долгих пе- 
рерывов в работе, в своей настоящей работе. Уже сейчас под мышка- 


ПРОЗА 69 


РовргрТт ШЕКЛИ 


ми нарастал характерный зуд, какой возникал каждый раз, когда они 
слишком долго находились вне контакта с объектом, подлежащим о3зо- 
лочению, — в данный момент можно было подумать о бутылочке чер- 
нил или пресс-папье. 

Они обменялись рукопожатием, и Минотавр удалился. Пожалуй, он 
был слегка раздражен: Мидас держался с ним чересчур властно. Ну и 
ладно, пустяки, зато теперь он сможет лечь на операцию, а это всего 
важнее. Приятно также, что ему наконец выпал случай посетить отда- 
ленную часть лабиринта под названием Майами. 


22. Дедал отказывается от причинности. 

Когда люди прознали, что Дедал решил отказаться в лабиринте от 
причинности, они пришли в ужас. Обычно мастеру-строителю в таких 
вопросах дозволялось поступать по собственному разумению, но это 
уж, право, нельзя было принять без комментариев. Было созвано спе- 
циальное заседание Комитета мэров лабиринта, и Дедала пригласили 
для разъяснений: зачем ему понадобился столь беспрецедентный шаг? 

— Джентльмены, — произнес Дедал, — взглянем в лицо фактам. 
Мы задумали наш лабиринт как объект чисто развлекательный, не ом- 
раченный ни малейшей примесью моральных устоев и не признающий 
никаких социальных компенсаций любого толка. 

— Совершенно верно, — пробурчали себе под нос члены комитета, 
доктринеры и эстеты несгибаемого типа, как, впрочем, большинство 
всех мэров. 

— И тем не менее, несмотря на все наши усилия, от моего внимания 
не ускользнуло, что отдельные части лабиринта заразились поисками 
смысла и тем самым пятнают кристалльную бесцельность нашего творе- 
ния прилипчивыми грибками толкований. Вот почему, джентльмены, я 
счел целесообразным отменить в лабиринте принцип причинности. 

— Не вижу связи, — высказался один из членов комитета. 

— Мне думалось, что связь очевидна. Моральные категории липнут 
к тем или иным объектам при посредстве причинности. Цель морали 
— установить стандарты, исходя из которых люди либо следуют неким 
предопределенным правилам, либо, если не получается, строго осужда- 
ют себя. Именно этого мы и хотим избежать любой ценой. Устраняя 
причинность, я подрываю мораль. Наш проект, джентльмены, в сущ- 
ности, сводится к устранению чувства и понятия вины. 

Дедалова декларация о намерениях была встречена восторженными 
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криками собравшихся — всех, кроме одного старика с раздвоенными 
седыми бакенбардами, который заявил: 

— А по-моему, вся проблема не стоит выеденного яйца. Отмена 
причинности, ради того чтобы избежать комплекса вины, представля- 
ется мне решением бессмысленно героическим. Почему бы людям про- 
сто не пренебрегать своей виной, как делаю я? 

— Вынужден напомнить тебе, — вмешался Дедал, — что большин- 
ство людей не имеют винопренебрежительной железы, которая дарует- 
ся лишь существам вымышленным. 

— Что верно, то верно, — согласился старик. 

— Напоминаю, что мы стараемся дать людям счастье, которого в их 
короткой и горестной истории очень и очень недоставало. 

— Если не ошибаюсь, — вступил в разговор еще один член комите- 
та, — ты, Дедал, придерживался мнения, что человечество нельзя тол- 
кать к эволюции силком, через беспрерывные муки войн, голода, со- 
циального неравенства и всяческое варварство, вплоть до крайней ста- 
дии — самоосуждения и неверия в собственные силы. Что и говорить, 
концепция радикальная. А ты не боишься, что возобладает врожденная 
лень, и люди вновь отрастят хвосты и полезут на деревья? 

— Это не играет роли, — ответствовал Дедал. — Кто мы такие, что- 
бы судить о цели или хотя бы о направлении эволюции? С той точки 
зрения, на какую мы опираемся в данном обсуждении, нет ни малейшей 
разницы между поеданием банана и доказательством теорем Геделя. 

— Огорчительно, если так, — высказался представитель Геделя, 
присутствующий на заседании в качестве наблюдателя. 

Дедал пожал плечами. 

— В мироздании нет ничего вечного, рассыпается все, даже пече- 
нье. Мы не можем долее разрешить исчерпавшей себя морали отрав- 
лять любые самопроизвольные вариации морального лабиринта кар- 
мой, раздумьями о последствиях поступков, автоматически вытекаю- 
щими из причинности. 

— Хм-м... да-да, продолжай, — произнес высокий красавец, пред- 
ставитель автора, торопливо внося заметки в блокнот. 

— Отменив какую бы то ни было связь причины и следствия, — вы- 
сказался Дедал, — мы освобождаем принимающих решение от факто- 
ра неизбежной расплаты и таким образом объявляем карму банкротом, 
дозволяя обитателям лабиринта в будущем следовать произвольным 
курсом жизни — вне зависимости от моральных последствий. 
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— Например, совершить убийство и избежать ответственности, — 
вставил тот самый, с раздлвоенными бакенбардами. 

— Ну коль на то пошло... Убийство, если развить твою мысль, не 
будет иметь неизбежных кармических последствий. Отбрасывая карму, 
мы тем самым попросту возвращаем все на свете на круги своя. Под- 
линные последствия убийства могут выглядеть совершенно иначе, чем 
мы способны вообразить: пышно расцветет клумба с фиалками, напри- 
мер. В лабиринте не останется жестких взаимосвязей, не останется 
обязательных следствий, только допущения, выпадающие по опреде- 
ленной схеме или по чистой случайности. И все они будут иметь лишь 
сиюминутное значение, а большего бремени не принесут. В нашем ла- 
биринте, джентльмены, все, что угодно, вправе стать всем, чем угодно, 
в любую минуту по своему усмотрению, и это, я утверждаю, единствен- 
ная свобода, достойная называться свободой. 

Последние слова были перекрыты шквалом аплодисментов. Разда- 
вались возгласы вроде «Вперед, к некармической вселенной!..» Члены 
комитета окружили Дедала, предлагая пожаловать гению сексуальные 
полномочия беспрецедентного свойства либо их эквивалент в любой 
системе ценностей, какая ему по нраву. Однако мастер-строитель от- 
верг все предложения с благодарностью: 

— Я просто делаю то, что мне положено... 


23. Китаец-официант, Тесей и Минотавр. 

— Я ищу Минотавра, — сказал Тесей. 

— Вот как, — откликнулся китаец-официант, улыбаясь, выставляя 
перед героем тарелку с крабами, приправленными имбирем и черным 
бобовым соусом, — блюдо, которое обычно подается лишь в элитном 
китайском ресторане «Парфенон-палас» на улице Зеленой богини в 
центре Кноссоса. — Значит, ты ищешь Нимотора? 

— Минотавра, — поправил Тесей, следя за точным произноше- 
нием. 

— Произношение, — изрек официант. 

— Тебе положено читать не мои мысли, — сказал Тесей, — а губы, 
только губы. Я ищу Минотавра. Короткие рога, окраска воловья, на 
морде написано, что виновен во всех смертных грехах, — обычно ми- 
нотавры выглядят именно так... 

Лицо официанта вновь приняло выражение полной бесстрастности, 
за которым нередко прячется внутреннее смятение. 
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— Может, ты пройдешь в заднюю комнату и поговоришь с мудрым 
человеком, ладно? 

Тесей последовал за официантом сквозь занавеси из стекляруса, от- 
деляющие зал от остальных помещений, по желтому со сморщенными 
стенами коридору, где беззубые восточные работнички резали из кре- 
веток фантастические фигурки для украшения замка из омаров к сто- 
лу некоего местного сановника. Путь шел мимо кухни, где проказли- 
вые поварята швыряли шипящие ломтики снеди в толстопузые супни- 
цы, мимо кладовых, где три китайских шеф-повара играли в кости, ис- 
пользуя вместо фишек свиные внутренности. Наконец герой попал в 
небольшую квартирку, обитую красным бархатом и увешанную шелко- 
выми светильниками. 

— Я не дам твоей тарелке остыть, — шепнул официант и скрылся. 

Тесей поневоле заметил, что в комнате есть еще один человек. Мо- 
лодой человек, чьи черты показались странно знакомыми. 

— Привет, папа! — произнес молодой человек. 

— Ясон! — вскричал Тесей. 

Да, это был знаменитый охотник за золотым руном. Сын Тесея, 
хоть их родство не упомянуто ни в одном из греческих мифов и преда- 
ется огласке впервые. — Как тебя занесло в эту часть лабиринта? Я ду- 
мал, ты рыскаешь где-то в погоне за золотым руном. 

— До руна еще руки не дошли, — отвечал Ясон. — Во всяком слу- 
чае, здесь тоже хватает овец, которых можно и нужно стричь. 

— Ты здесь живешь? — осведомился Тесей. 

— У меня здесь несколько комнат. Мистер Иск Усник, хозяин за- 
ведения, сдает их мне каждый раз, когда я работаю на него. 

— Надеюсь, не в качестве повара? 

Ясон покривился. Отец постоянно критиковал его стряпню, осо- 
бенно кисло-сладкие соусы, что стало одним из самых болезненных 
воспоминаний детства. 

— Говоря по правде, — сказал Ясон, — мистер Иск Усник нанял 
меня на должность героя. 

— Зачем ему понадобился герой? 

— Ему требуется защита. Он подает посетителям хуасинский соус, 
не имея лицензии. И боится, что Зевс прознает это и нашлет на него 
Ареса с наказом прикрыть заведение. 

— Да станет ли Арес заниматься такой ерундой? 

— Разумеется, нет. Арес — бог войны, а не торговых инспекций. 


ПРОЗА 73 


РОБЕРТ ШЕКЛИ 


Только не пробуй втолковать это мистеру Иск Уснику. А пока что я 
имею работу, имею средства к существованию, и у меня еще остается 
куча времени на то, чтобы выполнять особые поручения. Вот как сей- 
час, когда нужен мудрец, а больше никого подходящего не нашлось. 

— Это ты-то? — изумился Тесей. — Мудрец? 

— Таковы мои полномочия. 

— Ну что ж, валяй. Дай мне парочку мудрых советов, я слушаю. 

Но мудрые советы Ясона были утрачены при землетрясении, разру- 
шившем великую библиотеку Атлантиды, где их держали в бронзовом 
портфельчике в назидание потомству и всем остальным. 

Как раз в этот момент в окне показалась голова Минотавра. Из па- 
сти у него свисал клок женских волос, что придавало ему изрядно глу- 
ПЫЙ ВИД. 

— Простите, — провякал Минотавр, — где-нибудь поблизости есть 
аптека? Вчера вечером я объелся девицами, принесенными мне в жер- 
тву, И теперь мне нужна бутылочка «алка-зельцер» или какой-нибудь 
ее древний эквивалент. 

— У меня есть средство, которое тебя вылечит, — воскликнул Те- 
сей, выхватывая меч. 

Минотавр отпрянул от окна диким прыжком, хотел повернуться и 
ускакать, но наступил на свисающую над копытом щетку и грохнулся 
наземь. Тесей выскочил через окно на улицу, размахивая мечом, и уст- 
ремился к противнику с воплем: 

— Ату его!.. 

Поскольку другого выхода не оставалось, Минотавру пришлось сыг- 
рать вихревой картой, которая была припрятана именно на такой по- 
жарный случай. Что он и сделал. Вокруг мгновенно сформировался ог- 
ромный серый полужидкий вихрь, секунду-другую покачался, затём 
ринулся прочь с немыслимой скоростью. Тесей помчался следом, пы- 
таясь настичь хотя бы хвосговую дверцу вихря, но тот ускорялся и ус- 
корялся, пока не достиг инфракрасного конца видимого спектра и не 
пропал с глаз долой — теперь вихревой пузырь с Минотавром станут 
различимыми, только когда снизят скорость на подъезде к очередной 
станции. 

— Проклятье! — заорал Тесей. — Когда будет новый попутный 
вихрь? 

Ясон сверился с расписанием. 

— На сегодня этот — последний. Следующий прибудет только зав- 
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тра утром вместе с первым пригородным поездом. 

Поблагодарив Ясона за гостеприимство и мудрые советы, Тесей от- 
правился дальше пешком. Следящее устройство пощелкивало в рюкза- 
ке, регистрируя остаточные следы пролетевшего вихря. 


24. Минотавр встречается с Минервой. 

«По крайней мере, — размышлял Минотавр, — я симпатичный и 
привлекательный, не то что этот греческий сукин сын с мечом. Ну хо- 
тя бы можно предположить, что я симпатичный. Возможно, бычья го- 
лова и не всякому по вкусу, но попадаются ведь люди, которым она 
нравится...» 

Минотавр взглянул на наручные часы. Он явился на встречу на пол- 
часа раньше, чем договаривались, а ведь хотел опоздать на полчаса. 
Тем самым он показал бы свой класс и решил бы задачу, заботившую 
его постоянно: он был уверен, что класс у него есть, хоть этого поче- 
му-то не замечают. Всему виной бычья голова, которая внушает людям 
ложное буколическое впечатление, смутно милое, но лишенное какого 
бы то ни было класса. 

Вообще-то Минотавр слишком нервничал, чтобы действительно 
опоздать на свидание. Хотелось опоздать — это другое дело. Мечта- 
лось, как он прискачет, опоздав на три четверти часа, запыхавшись, 
именно в ту минуту, когда назначившая свидание совсем собралась уй- 
ти, до крайности разгневанная и решившая срочно выпить. В этот мо- 
мент он и объявится, тяжело дыша и извиняясь, обовьет ее плечи и 
скажет: «Мне бесконечно жаль, но уличное движение сегодня утром 
было просто немыслимым, давайте-ка пропустим по стопочке...» 

Минотавру мечталось произнести такую или похожую речь — речь, 
преисполненную классности. Однако в день свидания он поднялся ра- 
но, побрился, оделся, а впереди лежали еще часы и часы. Он сел, схва- 
тился за журнал — без толку: он не мог сосредоточиться, то и дело по- 
сматривал на часы, потом принялся ходить из угла в угол, стуча копы- 
тами по полированному деревянному полу, без нужды поправляя гал- 
стук, одергивая пиджак, сметая пылинки с обуви, но вскоре понял, что 
больше терпеть нет мочи, и вышел на улицу. 

В то же время он твердо знал, что являться досрочно не хочет, а по- 
тому избрал кружной маршрут через Альпы. Даже если не выйдет опо- 
здать на полчаса, то уж респектабельная задержка на пятнадцать ми- 
нут, он был убежден, получится. Но, конечно же, он ухитрился прий- 
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ти на место встречи за полчаса, и, конечно же, той, ради которой он 
пришел, еще не было. 

В реальном мире подобную неприятность никак не назовешь серь- 
езной. Но в Дедаловом лабиринте, если вы явились на свидание слиш- 
ком рано, оно может не состояться вообще. В лабиринте ранняя явка 
может откинуть вас в особую временную прореху, откуда не так-то 
просто выбраться. Вот и будете жить в замкнутом пузыре досрочности, 
а все другие станут либо опаздывать, либо являться вовремя, и вы не 
доберетесь до них никогда. Волей-неволей вам нужно избавиться от 
избыточного времени, в котором вы заключены, но как? Иногда избы- 
ток удается втереть во времяпоглощающую скалу, иногда продать, но 
подчас избавиться от лишнего времени не удается нипочем. К; предло- 
жению купить лишнее время люди относятся с подозрительностью: ес- 
ли вы отдаете свое время, то чего ради, — значит, тут что-то не так. А 
найти времяпоглощающую скалу в городе или даже в деревеньке — за- 
дача нелегкая... 

...Она была одета в строгое платье, подчеркивающее угловатую фи- 
гуру, волосы собраны на затылке прилежным узлом, а острый носик 
оседлан очками в роговой оправе. Вне всякого сомнения, она была 
девственницей — уж Минотавра тут не обманешь. Человекобык ощу- 
тил первый трепет намечающейся любви и разрешил ей помочь под- 
нять себя на копыта, а потом и увести прочь от места происшествия. 

Молодая женщина пояснила, что приметила его на улицах и сразу 
же поняла, что он минотавр, — это прозвучало, как констатация фак- 
та, а вовсе не как моральный укор. Она надеется, что ее наблюдатель- 
ность не будет истолкована превратно. И она решилась заговорить с 
ним, потому что он — жертва дискриминации, а она и группа ве дру- 
зей посвятили себя борьбе с дискриминационными законами — раси- 
стскими, женоненавистническими и прочими в том же духе, — таких 
законов полным-полно во всех частях лабиринта. 

Минотавр вежливо кивал, хотя, честно признаться, почти не пони- 
мал, о чем она ведет речь. 

— Минотавры, — говорила она, — относятся к классу неприкасае- 
мых, которые именуются чудовищами. С самого рождения они обрече- 
ны на роль жертв и даже не задумываются о каких-либо личных уст- 
ремлениях. Им отказано в праве на образование, кроме зачаточных 
знаний о том, как прятаться и спасаться, и они не могут успешно кон- 
курировать на рынке труда. Таким образом, нарушаются их неотъемле- 
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мые права осознавших себя разумных существ — они привязаны, как 
крепостные, к одному-единственному занятию, а чего желают на са- 
мом деле, никого не заботит... 

— По крайней мере, нас теперь обеспечивают производственной стра- 
ховкой, — брякнул Минотавр, ощущая известное раздражение: его соб- 
ственное положение всегда казалось ему уникальным, а тут вдруг выяс- 
няется, что он лишь типичный представитель класса чудовищ, не более. 

Однако чудовища, естественно, слабо ориентируются в политике, и 
Минотавру вдруг пришло на ум, что собеседница права — никто нико- 
гда не баловал его передышкой. Только и слышно: чудовище, туда, чу- 
довище, сюда, чудовище, пошевеливайся, но чудовищ не так уж и мно- 
го, а военные барабаны стучат со всех сторон. Минотавр не был пол- 
ностью уверен, укладывается ли его жизнь в предложенную схему, в 
школе он засыпался на метафорах и тщательно избегал сравнений на 
публике. 

— Очень мило, что ты озабочена моей судьбой, — произнес он ос- 
торожно. — Но что дальше? Мы продолжим этот разговор? 

Она решительно качнула головой. 

— Я участница боевых групп сопротивления. Мое имя Минерва, 
моя задача — конкретные действия. Полагаю, за тобой гонится какой- 
нибудь герой? 

— Уж это точно, — согласился Минотавр. 

— Тогда тебе первым делом нужно убежище, — заявила Минерва. 
— Место, где бы ты мог отдохнуть и восстановить былую ориентиров- 
ку в окружающем мире или обрести новую. А мы тем временем решим, 
что делать. 

— Минерва, — повторил Минотавр. — Хорошее имя. Это не ты, ча- 
сом, известна также под именем Афина? 

Он пришел к уверенности, что видел ее портрет на политической 
странице «Лабиринт таймс». 

Она кивнула. 

— Афина — так меня звали в рабстве, когда я была богиней элли- 
нов. Потом я прослышала о научной футурологии. Мой разум осознал 
возможности человеческого развития, чему способствовали Шековский 
и другие мыслители ХХ столетия. Я приняла латинское имя Минерва, 
как символ веры в цивилизацию, призванную прийти на смену эллин- 
ской. Я ответила на твой вопрос? 

— Да, — откликнулся Минотавр. 
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Тогда она предложила ему встретиться с ней снова на том же углу 
завтра в полдень. Вот он и пришел, увы, слишком рано. Но где же она? 
— А вот ия, — объявила Минерва. — Пойдем! 


25. Инопланетный наблюдатель. 

Минотавр последовал за Минервой за угол, где их поджидал длин- 
ный черный автомобиль. Окна в автомобиле были тонированные, за- 
глянуть внутрь Минотавр не мог, но обратил внимание, что номера ди- 
пломатические, с индексом инопланетного наблюдателя: такие индек- 
сы нынче встречались все чаще, поскольку Дедалов лабиринт наделал 
порядочно шуму по всей галактике. 

Уже залезая в машину, Минотавр подумал, что для Тесея это была 
бы превосходная уловка, чтобы захватить противника врасплох. С Те- 
сея сталось бы нанять парочку статистов и женщину, заманить Мино- 
тавра в машину, и — трах! бах! — вот и еще одно чудовище поверже- 
но, И вся Эллада рукоплещет. Такой коварный трюк вполне в стиле Те- 
сея, но Минотавр был фаталистом: чему быть, того не миновать. 

Он забрался в салон, и машина сразу же рванула с места. 

А рядом оказался инопланетный наблюдатель собственной персо- 
ной, в чем нельзя было усомниться, поскольку волос у хозяина маши- 
ны не усматривалось вообще, а на губах лежала синяя помада. 

— Не тревожься, старик, — произнес инопланетянин, — мы выта- 
щим тебя из этого дерьма. 

Говорил он потешно, как и большинство чужаков, с выраженной 
слабостью фрикативных согласных. Минотавр испытал облегчение: 
значит, это все-таки не ловушка. 

— Очень мило с вашей стороны, — отозвался он. — Однако не хо- 
телось бы, чтобы у вас из-за меня возникли неприятности. 

— Не тушуйся, старик, — заявил инопланетянин. — Наша обязан- 
ность — помогать братьям по разуму, попавшим в беду. 

— Но ведь я чудовище, — сказал Минотавр, предположив, что чу- 
жак вследствие неведомых особенностей восприятия мог этого не за- 
метить. 

— Это мне известно, — объявил синегубый. — На моей планете мы 
не признаем таких различий. Именно потому нам присуждают Высшую 
награду галактических планет для существ разумных и добрых, притом 
три года подряд. Вы говорите так: три года подряд? 

— О да, — ответил Минотавр, — это правильный оборот речи. 
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— На моей планете, — провозгласил чужак, — мы сказали бы: три 
года, прожитых обычным порядком. У нас не принимают метафор дей- 
ствия. И у нас не выделяют чудовищ в отдельную категорию. На моей 
планете Оу-Фанг, или, для краткости, просто Фанг, мы признаем од- 
ну-единственную категорию — разумные существа. 

— Замечательно, — сказал Минотавр. 

— О да. Мы относим это к заведомым фактам. 

— Местное языковое завихрение, — заметил Минотавр. 

— Совершенно верно. А кроме того, все мы принадлежим к одной 
специальности. 

— Вот как? — удивился Минотавр. 

Какое-то время они ехали молча, потом Минотавр все-таки спросил: 

— Что же это за специальность? 

— Извините, не понядл... 

— Что это за специальность, к которой принадлежат все жители 
планеты Фанг? 

— Все мы — смотрители железных дорог, — сообщил инопланетный 
наблюдатель. 

— Неужели? — осведомился Минотавр. 

— Мы все получаем одинаковую заработную плату и одинаковые 
льготы — ежегодный трехнедельный отпуск и отпуск по беременности 
для тех, кто предпочел быть плодоносящими существами женского по- 
ла. Все мы служащие Всеобщей железнодорожной корпорации плане- 
ты Фанг, и все владеем акциями. Место председателя правления и дру- 
гие высшие должности мы занимаем по очереди. 

— Вряд ли можно представить себе демократию выше этой, — сог- 
ласился Минотавр. 

— Не понимаю, почему остальные планеты не пробовали жить так 
же, — объявил синегубый. — Конечно, не обязательно быть именно 
смотрителями. Просто так уж вышло, что нам всем нравятся поезда. А 
другие могли бы выращивать овощи, или делать автомобили, или за- 
няться любым делом, какое им по душе. Самое важное, чтобы все бы- 
ли заняты одним делом. Тогда не будет раздоров. 

Минотавр долго думал, как сформулировать свой следующий воп- 
рос. Наконец решился: 

— Поневоле задумываюсь: а что произойдет, когда вы построите все 
железные дороги, какие вам могут понадобиться? Не собираюсь лезть 
Не в свое дело, но мне действительно любопытно. 
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Инопланетный наблюдатель рассмеялся вполне добродушно. 

— Нас все время об этом спрашивают. Но ведь ответ зависит от точ- 
ки зрения: как решить, построены ли все железные дороги или еще 
нет? То, что удовлетворило бы расы, не овладевшие транспортной эс- 
тетикой, нам может показаться вовсе недостаточным. Но нашему мне- 
нию, слишком много дорог не бывает. 

— Стало быть, у вас должна быть уйма путей, — сделал вывод Ми- 
нотавр. 

— Большинство областей планеты связаны путями в три яруса, — 
ответил чужак. Ответил небрежно, вроде бы не желая признавать, как 
нравятся ему порядки на родине. — И могу заверить тебя еще в одном. 

— В чем же? 

— Никто никогда не опаздывает на работу. 

— Еще бы! 

— Да я, в сущности, пошутил, — признался чужак. 

— Ах, вот как, — промычал Минотавр с глухим смешком. 

— Должен признать, однако, — заявил инопланетянин, — что мы 
достигли точки насыщения, за которой пути начнут сливаться в 
сплошную массу. Железнодорожная фаза нашей культуры подходит к 
концу. 

— Вот оно что, — промычал Минотавр. — И что дальше? 

— Цивилизация, — провозгласил синегубый, — либо развивается, 
либо погибает. 

— Вероятно, так, — согласился Минотавр. 

— Моя миссия на этой планете, — заявил чужак, — заключается в 
том, чтоб определить, может ли Дедал у себя в лабиринте использовать 
первоклассные железнодорожные пути, которые мы готовы поставлять 
по исключительно низким ценам. А мы на Фанге переходим к следую- 
щей стадии нашей эволюции. 

— Это к какой же? — поинтересовался Минотавр. 

— К индустрии моды. 

— Да ну?! 

— Именно так. Мы проголосовали за то, чтобы в конце года весь 
старый гардероб выбрасывался и покупался новый. Тем самым нашей 
промышленности будет обеспечен постоянный рынок. Можно предста- 
вить себе лимит прокладки новых путей, но для индустрии моды ли- 
мита на внутреннем рынке нет. Общественная необходимость произ- 
водства одежды поддерживает наше существование, а разнообразие мод 
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делает нас счастливыми. Замечательная система. Хотя, разумеется, не 
предполагаю, что система, привлекательная для синегубых чужаков, 
вызовет аналогичную реакцию у народов Земли. 

— Тем не менее на вашу продукцию возможен спрос и здесь в ла- 
биринте, — брякнул Минотавр. — Среди моих собратьев. 

— Каких еще собратьев? 

— Среди чудовищ. Большинство из нас обходится вообще без оде- 
жды. Но вероятно, пришла пора поломать традицию. Я, пожалуй, по- 
говорю об этом со своими друзьями. 

— Будет очень мило с твоей стороны, — одобрил инопланетянин. — 
В отеле у меня есть модели из нашей новой коллекции. 

— Займусь этим с удовольствием, — пообещал Минотавр. — Да 
чуть не забыл... Я же чудовище, за которым охотятся. 

— Ах, да, — опомнился чужак. — Я тоже забыл. 

Зато Тесей, могу вас уверить, не забыл. 

Хм-м-м, — произнес синегубый. 

Как вас понять? 

«Хм-м-м» по-фангийски значит, что мне в голову пришла занят- 
ная мысль. Знаешь, доброе чудовище, у меня возник план, способный 
упрочить твое и мое положение в запутанном мире, который построил 
Дедал. 

Машина остановилась. 


) 


26. Телефонная будка. 

Тесей вошел в телефонную будку. И там, на стенке, ему на глаза по- 
пался номер, нацарапанный черным фломастером: цифры, а под ними 
инициалы М.В. Тесей тут же сообразил — сердце застучало сильнее, — 
что это инициалы Минотавра: Минотавр Королевский, Мшоаиги$ Кех. 

Но как могло возникнуть столь удачное совпадение? Поддавшись 
интуиции, Тесей высунул голову из будки, посмотрел на небо. И точ- 
но — у горизонта горел тускнеющий пурпурный отсвет, верный при- 
знак того, что синхронно-щедрое солнце лабиринта только что полых- 
нуло, как новая звезда. 

Тесей пошарил по карманам, выудил вселенский телефонный же- 
тон, опустил в прорезь и набрал номер. 


В другой части лабиринта Минотавр сидел на огромной поганке, 
сжимая в руке синий цветок и мучаясь похмельем: накануне вечером 
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он объелся девиц — нет, не живых, а консервированных в виде круп- 
ных бесцветных конфет с орешками, из каких состоит стандартный 
аварийный рацион для минотавров в бегах. Минотавр старался воздер- 
живаться от пожирания живых девиц, он же не варвар, в конце кон- 
цов. Однако, согласитесь, девицы в банках, заготовленные в собствен- 
ном соку, мороженые, сублимированные либо приготовленные иным 
способом — это совсем другое дело, они даже внешне на девиц не по- 
хожи. Впрочем, он и поныне терзался сомнениями, стоит ли их есть, 
но утешался тем, что консервные фабрики Каннибальских островов 
будут продолжать производство независимо от того, потребляет он эту 
продукцию или нет. 

На соседней поганке рядом с Минотавром стоял телефон. Телефон 
зазвонил. Минотавр поднял трубку. 

— Алло! Минотавр на проводе. 

— Привет, Минотавр! Говорит старый друг. Угадай с трех раз. 

— Тесей? 

— Получишь приз за догадливость — голова с плеч и поток брани 
вдогонку. Я иду за тобой, Минотавр, и намерен тебя прикончить. 

Минотавра передернуло — что за гнусный хамский голос! Однако 
он собрал всю свою волю и сказал довольно вежливо: 

— Послушай, почему бы нам не заключить сделку, не прийти к ка- 
кому-то соглашению? Это же чистое безумие бегать за другими, угро- 
жая убить их. Что я тебе сделал? 

— Я просто следую легенде, — отвечал Тесей. — Лично я зла на те- 
бя не держу. 

— Дай мне еще немного времени, — попросил Минотавр. — Я вы- 
хожу из этой дурацкой игры. Сделаю пластическую операцию, перееду 
в другую страну, займусь куплей-продажей земельных участков... 

— Ты не вправе выйти из игры, — отвечал Тесей. — Я иду за тобой. 

Минотавр задал себе вопрос, не может ли Тесей выяснить, где ус- 
тановлен телефон, по номеру. Малый пользуется успехом, с него ста- 
нется приударить за телефонисткой, соблазнить ее, ослепив обещани- 
ями, да и себя распалив, а потом заставить ее проследить вызов — 
поздно ночью, когда начальство разбрелось по домам, к постелям под 
балдахинами и плавательным бассейнам, когда мир принадлежит духам 
тьмы и отчасти мне, Минотавру... Так он думал, отдавая себе отчет, что 
надо бы повесить трубку и немедля удирать отсюда, и все-таки продол- 
жал слушать. 


82 ПРОЗ \ 


ЛАБИРИИТ МИНОТАВРАЛ 


— На что похоже место, где ты находишься? — спросил Тесей. — У 
вас сегодня солнечно или дождь? Ночь или день? Воздуха тебе хвата- 
ет? Или вокруг одна вода? Что ты видишь по утрам, когда проснешь- 
ся? С кем ошиваешься днем и вечером? Есть у тебя в округе пристой- 
ные рестораны? 

Минотавр понял, что не рискует ничем, покуда держит Тесея на 
проводе: до завершения разговора тому не подкрасться. 

— Ну что тебе сказать? Вокруг очень мило... 

Человекобык оглянулся. Он сидел на огромной поганке на краю бо- 
лота, неподалеку росло несколько старых дубов. Небо было затянуто 
облаками, а по гребню чуть подальше шел человек, покуривал глиня- 
ную трубку, потирал руки и посвистывал. 

— Я нахожусь в симпатичной деревушке, — соврал Минотавр. — 
Она разместилась на вершине горы, единственной на много миль вок- 
руг. Найдешь, не промахнешься. 

— Подскажи еще какую-нибудь примету, — попросил Тесей. 

— Единственное, что я могу еще сказать, — отвечал Минотавр, — 
это что небо в здешних краях необычного зеленого оттенка. 

Последовала пауза, затем Тесей осведомился: 

— Ты меня дурачишь, что ли? 

— На такое у меня не хватит мозгов, — отрезал Минотавр. — Луч- 
ше скажи мне, где ты. 

— Я в салоне туристского морского лайнера, — заявил Тесей. — Вот 
как раз официантка принесла мне выпить. 

— И какова она из себя? — спросил Минотавр. 

— Сексуальная блондинка, — отвечал Тесей. — Лопни, чудовище, 
от зависти... 

Минотавр впал в отчаяние. Мало того, что ему вновь угрожает опас- 
ность, так и разговор обернулся какой-то тягомотиной. Ему пришло в 
голову, что даже смерть была бы предпочтительнее его нынешней си- 
туации. 

— Мне довелось узнать из авторитетных источников, — сказал Те- 
сей, читая мысли Минотавра, — что смерть не так уж плоха, как при- 
нято говорить. Почему бы тебе не разрешить мне убить себя, чтобы 
можно было перейти к другим делам? 

— Ладно, я подумаю, — отозвался Минотавр. 

— Да, тебе действительно не мешало бы подумать, — согласился Те- 
сей. — По-дружески тебе говорю. Когда я узнаю, что ты надумал? 
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— Позвоню тебе через пару дней, — пообещал Минотавр, — и тог- 
да сообщу окончательное решение. Так или эдак. 

— Не забудешь позвонить? 

— Минотавры ничего не забывают, — отрезал Минотавр и дал от- 
бой. 

Тесей хотел было без промедления идти домой и ждать звонка от 
Минотавра. Но тут вспомнил, что в настоящий момент у него просто 
нет дома. И сейчас ему срочно нужен дом, обязательно с телефоном. 


27. Девушка по имени Федра. 

В настоящий момент Тесей делит квартиру с девушкой по имени 
Фелдра. 

Прошли месяцы — а он все еще ждет звонка от Минотавра. 

Понятно, что Минотавр так просто не сдастся. Хотя, впрочем, и та- 
кое случалось. Минотаврам порой бывает на все наплевать, прецеден- 
ты случались в прошлом и будут случаться в будущем. Вдруг решится 
и заявит: «Убей меня, малыш» (или что-то в этом роде), а потом обна- 
жит шею под удар ножа, или откроет ее по плечи под топор, или изго- 
товится для петли, или вдохнет полной грудью огонь на костре. И все 
будет кончено. 

Тесею искренне хотелось, чтобы все завершилось поскорее. Тогда 
он сможет жениться на той женщине, с которой живет. На Федре. Он 
непременно возьмет ее в жены, несмотря на то, что перспектива не 
столь благоприятна. Согласно старым мифам, ему придется несладко. 

Легенда о Федре широко известна. Выйдя замуж за Тесея, Федра, 
дочь критского царя Алкоя, влюбится в Ипполита, сына Тесея от пре- 
дыдущего брака. Она попытается соблазнить его, но Ипполит — заяд- 
лый атлет, не интересуется ничем, кроме спорта, и к тому же грешит 
фарисейством. Она ждет от него любви, а он читает ей лекции и при- 
водит в такую ярость, что она обвиняет его в изнасиловании, а сама 
сводит счеты с жизнью, повесившись на дверном косяке. 

Тяжелый истерический сюжет, допустимый в опере, но никак не в 
Делаловом лабиринте. 

Но мнению Тесея, сочинители мифов историю с Федрой сильно 
преувеличили. Люди так себя не ведут, и уж тем более не приходится 
ждать этого от Федры, девицы довольно ограниченной. Зато она хоро- 
шенькая, не слишком высока ростом, у нее большие серые глаза и гу- 
бы, зовущие к поцелуям. 
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По мнению Тесея, легенда о Федре — один из трюков Дедала: он 
предлагает вам альтернативу, по всем признакам скверную, хотя на са- 
мом деле она может обернуться вполне приемлемой. Именно к таким 
приемчикам Дедал прибегает, чтоб усложнить свой лабиринт еще бо- 
лее. Но, разумеется, можно допустить и другое: Дедал мог заранее 
предполагать, что вы попробуете его перехитрить и выберете вариант 
событий, невзирая на кажущуюся скверность, — и предусмотрел, что 
действительность обернется для вас еще хуже. Творцы лабиринтов — 
люди коварные. 

Может, Федра не отличается постоянством. Возможно, жениться на 
ней — поступок чересчур героический даже для героя. Жить с ней — 
милое дело, но жениться-то зачем? А затем, что Федра хочет замуж, 
она самая обыкновенная девушка, ее заботит, что скажут соседи. Тесей 
взял за правило жениться на всех — на Ариадне, Федре, Антиопе, да, 
вероятно, были и еще жены, просто не запомнились. 

Впрочем, семейные заботы можно отложить. Сейчас он ждет звон- 
ка от Минотавра. И пока не дождется, больше ничего не случится. 

И ведь звонит телефон, звонит! Иногда спрашивают Федру, иногда 
Тесея, но звонка, который нужен, все нет. 

Какой-то мужчина звонит Федре чуть не каждый день. У него силь- 
ный иностранный акцент. Если трубку снимает Тесей, тот, не называя 
себя, дает отбой. Тесею мнится, что это.его сын Ипполит дозванивает- 
ся из будущего, пробуя помешать отцу прежде, чем тот оформит брач- 
ные отношения с Федрой. 

Беда в том, что Тесей еще вообще не спал с ней. Он пытался — вро- 
де бы героическая традиция того требовала, и уж если суждено пере- 
жить с ней в будущем неприятные минуты, почему бы не получить ка- 
пельку удовольствия в настоящем? Федра молода и привлекательна, 
просто лакомый кусочек. Тесею нравятся молоденькие, но она ему от- 
казала: не подумай, что я не люблю тебя, но ведь это неправильно! Я 
бы не смогла взглянуть потом в глаза родителям — вот если бы мы по- 
женились... Однако Тесей до сих пор состоит в браке с Ариадной, в 
Дельфах все еще тянут с разводом, и остается только ждать, ждать... 

Телефонных звонков Федре Тесей больше не принимает. У него те- 
перь особый код, подтверждающий, что вызов адресован ему, — меж- 
ду звонками раздается слабый свистящий звук. Он просил всех своих 
друзей не забывать об этом условном сигнале. Конечно, такое нововве- 
дение осложнит выяснение отношений с Минотавром, но рогатый зве- 
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рюга находчив, как-нибудь выкрутится. Тесей пробовал растолковать 
все это Федре, только безрезультатно: у них не было общего разговор- 
ного языка. Это было трогательно, покуда она выступала в роли блон- 
диночки-официантки с многообещающим взглядом. Теперь она носит 
очки в роговой оправе и растеряла все, что знала из эллинского наре- 
чия. Единственная оставшаяся фраза: «Хочешь выпить?» — и в продол- 
жение: «Хочешь еще?..» И все время болтает с кем-нибудь по телефо- 
ну. А вдруг с Минотавром? Какого черта, что здесь творится, в конце 
концов? 

На улице дождь, приходится выкурить парочку цигарок, чтоб успо- 
коить нервы. Тесей выходит из дому. Возвращаясь обратно, слышит, 
что звонит телефон, притом свистящий звук совершенно отчетлив — 
звонят ему. Он взбегает наверх, пять лестничных маршей без передыш- 
ки, возится с замками, наконец проникает в квартиру. Сердце стучит 
неистово. 

— Алло, слушаю, кто говорит? 

— Это я, — отвечает Минотавр. 

— Х-ха-а-а... 

— Не понял, — сообщает Минотавр. 

— Просто пытаюсь перевести дух, — говорит Тесей, а легкие судо- 
рожно глотают воздух: метафора, если она и есть, то совсем чуть-чуть. 

— Надеюсь, тебе не пришлось скакать рысью все пять маршей, — 
соболезнует Минотавр. 

— Откуда ты знаешь про пять маршей? 

— А как Федра? 

— Ао ней тебе откуда известно? 

— У нас свои секреты, — отвечает Минотавр. 

— Нисколько не сомневаюсь. Ну так что ты решил? 

— Надену синюю кисейную накидку. Выбрать было совсем не так 
просто, как тебе кажется. Мне идут джинсы, и ведь это все-таки не 
званый вечер, просто легкие закусочки в стиле Тарзана. Думаю, что я 
сделал верный выбор. 

— Хочешь сдаться и позволить мне убить себя? 

— Разве я обмолвился об этом хоть словом? Ну да, припоминаю на- 
шу предыдущую беседу. Но тогда я был подавлен. А нынче предстоит 
вечеринка. Ты же не рассчитываешь, что я сдамся перед вечеринкой? 

— Нет, не рассчитываю, — отозвался Тесей. — Вечеринка будет 
приятная? 
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Замечательная. 

Можно, я тоже приду? 

Ты серьезно? — опешил Минотавр. 

Мы могли бы заключить перемирие на одну ночь. А я так давно 
не бывал на вечеринках... 

— Тесей, ты хитрый эллинский шельмец, но мне тебя почти жаль. 
Почти и все же не совсем. Пригласить тебя на вечеринку — такой шаг 
противоречил бы законам развития конфликта. 

— Ради всего святого, Монтрезор! — взывает Тесей. 

— Да-да, — отвечает Минотавр вполголоса. — За мной бочонок 
амонтильядо*... 

И вешает трубку. 

Федра возвращается домой, звонит кому-то, опять уходит. 

Тесей отправляется спать. 


28. О выгодах положения полулежа. 

Тесей спит. Ну, по крайней мере, если не спит, то лежит в посте- 
ли, курит цигарку, читает книжку, слушает магнитофон. 

Странно, как мало внимания уделяют авторы ощущениям человека 
лежащего. А ведь преимущества положения лежа и полулежа — тема 
воистину неисчерпаемая. 

Почти треть жизни мы проводим во сне, и это весьма существенно 
пополняет наши мечты и фантазии. Другая немалая часть нашего вре- 
мени уходит на чтение, загар на солнышке, разговоры по телефону. 
Еще есть часы, посвященные самодеятельным спектаклям под назва- 
нием секс. Они не замкнуты исключительно на положение лежа и по- 
лулежа — и мужчины, и пары исследуют всю одуряющую гамму поз 
двух соединенных тел, но возвращаются снова и снова к основной по- 
зиции, которая и есть предмет наших размышлений. 

Даже еду, которая вроде бы не входит в наш список (многие пола- 
гают, что предпочтительнее есть стоя, сидя, склонясь над тарелкой), 
можно интерпретировать, как предусмотренный самой природой путь 
к горизонтальному положению: сытый желудок — мощный стимул к 
тому, чтобы прилечь. 

Древние греки и римляне в подобных стимулах не нуждались. Они 
вкушали пищу лежа или, если точнее, полулежа —. в позе, настолько 
близкой к лежачей, насколько возможно, — надо же приподнять рот, 
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чтобы воспользоваться помощью земного притяжения, пропихивая еду 
в пищевод и в желудок. Они были проницательны и деятельны, эти чи- 
сто выбритые мужчины в тогах и хламидах. Люди с Востока поража- 
лись тому, как много они суетятся, в особенности когда строятся в фа- 
ланги и хватаются за копья. Однако на практике они исповедовали ге- 
донизм и, как только необходимость стоять отпадала, охотно возвра- 
щались к искусству полулежать. 

Уместно вспомнить Петрония, автора первого романа, где преиму- 
щества лежачего состояния исследуются более или менее глубоко. Цен- 
тром одного из дошедших до нас отрывков «Сатирикона» является 
описание пиршества персонажа по имени Тримальчио. На этом пир- 
шестве, которое было, разумеется, пиршеством лежа, вам подавали все, 
что угодно, — пищу, женщин, напитки, развлечения — и вам не при- 
ходилось даже шевелиться. Однако вместо восхваления столь славного 
обычая Петроний прикидывается, что находит пиршество вульгарным, 
смехотворным и что таких изысков следовало бы избегать. Кто знает, 
может быть, Петронию и узкому кружку его недееспособных друзей 
просто не нравились вечеринки. Однако при современном прочтении 
все описанное предстает в ином свете. Вряд ли многие из нас отверг- 
нут вечеринку, где вдосталь всякой вкуснятины и девчонки танцуют на 
столах, где вина залейся и не прекращается хохот. Что тут вульгарно- 
го, во имя всех святых? Вот уж вечеринка, на какую хотелось бы по- 
пасть каждому из нас. 

Сравните ее с «Ниром» Платона, где кучка подвыпивших мужчин 
разглагольствует о смысле любви: с тех пор как Сократ воспретил плот- 
ские утехи, все сделалось сложным и малопонятным. Кульминацией 
вечера становится момент, когда один из гостей восторгается Сократом 
за то, что философ сумел устоять перед обольстительным Алкибиадом. 

Как хотите, но пиршество Тримальчио выглядит куда более забав- 
ным, чем пир у Платона; разумеется, кому-то нравится одно, кому-то 
другое, но для нас существенно, что обе манеры сыграли важную роль 
в истории мировой культуры и что в обоих случаях участники провели 
вечер с начала до конца полулежа. 

Читатель будущего отринет наши поверхностные книжки, ориенти- 
рованные на действие и только на действие, и спросит: «Почему автор 
ничего не говорит о том, что думали герои, когда ложились в постель? 
Почему он не рассказывает об ощущениях, какие вызывает грубое оде- 
яло, расстеленное на неровной кушетке? Что чувствуешь, когда раски- 


88 ПРОЗЛ 


ЛАБИРИНТ МИНОТАВРАЛ 


нешься навзничь на полу, на пыльном ковре, а над тобой лишь белое 
небо, перечеркнутое черными мертвыми ветвями? И каково лежать на 
узкой деревянной скамье в доме друга и распивать с ним бутылочку, а 
рядом тихо играет радио и визжит ребенок, гоняющийся за кошкой?..» 
Наши книжки, ориентированные на тех, кто стоит, не дадут ответов, — 
если, конечно, читатель не догадается заглянуть в это мое сочинение. 

Итак, Тесей лежит на постели в дремоте и прислушивается к при- 
глушенной, еле слышной болтовне, какую ведут Федра и Гера в сосед- 
ней комнате. Квартира, где живет Тесей, принадлежит матери Геры, но 
старушка попала в больницу со сломанным бедром, и Гера зашла за- 
брать кое-что из ее вещей. Воскресный вечер выдался дождливым. Ге- 
ра с Федрой разглядывают старый семейный альбом. Вот Афродита в 
день первого причастия; вот Посейдон верхом на рыбе-паруснике; а 
вот малыш Зевс грызет свои первые розовенькие игрушечные молнии. 
Женщины тихо болтают за стенкой на мягком иностранном наречии, 
по сырому гудрону за окном шелестят покрышки, в отдалении светят- 
ся огни Олимпа. 

Послышался громкий зуммер. Звук шел из Тесеева рюкзака, бро- 
шенного в угол. Естественно, это была нить — ни один другой пред- 
мет снаряжения таких противных звуков издавать не мог. 

— Который час? — спросил ее Тесей. 

— Время отправляться за Минотавром, — откликнулась нить. 

Тесей тяжело вздохнул, погасил сигарету, выбрался из постели, 
опоясался мечом, надел кольчугу, а поверх рюкзак, оставил записку 
Федре и бесшумно вышел. Как ни восхитительно лежать, рано или 
поздно приходится уступить настоятельной необходимости встать и 
двигаться. Любые наши движения в прямоходящем состоянии не что 
иное, как танец со сменой поз, покуда мы мчимся сквозь невероятное 
на пути к непознаваемому. 


29. Попробуй дозвониться на Наксос. 

Тесей осмотрелся, но на мили и мили вокруг смотреть оказалось не 
на что. Только телефонная будка, выкрашенная в красный цвет, и эк- 
земпляр Всеобщего телефонного справочника, который в пределах ла- 
биринта связывает кого угодно с кем угодно и автоматически обновля- 
ется всякий раз, когда кто-то переезжает. 

Это была одна из самых необустроенных областей лабиринта, и хо- 
тя здесь могло расположиться все, что взбредет в голову, до комму- 
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нальных удобств пока не дошло. Тесей вынул собственную записную 
книжку, перелистал ее. Книжка была сделана по новейшей моде: име- 
на тех, кто хорошо к вам относится, светились в темноте, а вот имена 
врагов прочесть было трудновато — они тускнели, как и упоминания 
об их положительных чертах, ежели таковые имелись. 

После нескольких пробных звонков Тесей решил, что лучше всего 
остановиться у бывшей жены, Ариадны, и ее нового возлюбленного 
Диониса. 

Как ни странно, они обрадовались. На Наксосе все шло как-то 
слишком спокойно — да остров никогда не славился ни шумными 
представлениями, ни бурными загулами. На северо-западной око- 
нечности острова Дионис завел большую ферму. Она венчала доволь- 
но красивый мыс и смотрела на море. Ниже фермы лежали узкая по- 
лоска пляжа и бухточка, где могли укрыться лодки с неглубокой 
осадкой. 

Дионис обожал лодки. Лодки доставляли контрабандную сому, ко- 
торую он перепродавал героям со скромной наценкой. Кроме того, Ди- 
онис сочинял роман, а Ариадна ходила на курсы, изучала науку тор- 
говли недвижимостью. 

Проблемы, мучившие их всех когда-то, были забыты. Ныне память 
о прошлом стала связующим звеном, скрепляющим тройственный со- 
юз. По вечерам, когда архаичное рыжее солнце тонуло в море, они са- 
дились за кухонный стол поиграть в бридж. Четвертым партнером вы- 
ступала катушка ниток, способная разделиться на семь различных лич- 
ностей, хотя этот ее талант востребовали очень редко. 

У Ариадны было вроде бы множество детей. Среди них, возможно, 
попадались и соседские детишки, но были, как пить дать, и ее собст- 
венные. Ее и Тесея. Он ощущал уверенность, что они с Ариадной про- 
извели на свет по меньшей мере одно дитя, а может, двоих или даже 
троих. Точно он не помнил, память подводила, не то что когда-то, да 
и попробуй упомнить всех прошлых и будущих жен, прошлых и буду- 
щих детей, все бессчетные перемены судьбы. 

Тесею не хочется спрашивать, кто из этих чад его кровные — а 
вдруг, чем черт не шутит, и вовсе никого. Это неуважительно по отно- 
шению к себе — о таком не спрашивают. Гнусно не помнить своих де- 
тей, гнусно не помнить, какой ребенок от какой жены, — а какая-то 
из них, может, осталась вообще бездетной. И ведь, если по совести, 
спрашивать нет нужды: Тесей не сомневается, что где-нибудь все это 
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записано. Он всю жизнь ведет дневник, фиксирует, с кем виделся, что 
ел на обед, как себя чувствовал. Он же Тесей, со временем его мемуа- 
ры несомненно будут пользоваться спросом: людям захочется знать 
правду, то, что с ним происходило на деле. Все-все-все записано, но 
невозможно таскать за собой такие горы бумаги; он рассовал отдель- 
ные части своего дневника там и сям, и все-все где-нибудь да хранит- 
ся, — только бы найти время собрать записи воедино и издать «Мему- 
ары Тесея», а заодно выяснить, какие именно дети — его дети. 

А между тем приятная жизнь на Наксосе шла своим чередом. Кре- 
стьяне пахали, задавали корм скоту, а периодически устраивали состя- 
зания, кто громче крикнет, и плясали вокруг хлебного дерева. Они бы- 
ли невысокие, широкоплечие, широкоскулые и всегда одевались в чер- 
ное, за исключением праздников, когда носили белое. Танцы хлебного 
дерева исполнялись под аккомпанемент местных инструментов — там- 
бурина, барабанчика, цимбал, гармоники. Тесею нравились здешние 
жалобные напевы, хоть они и отличались от более привычных звуков 
эллинской электрической флейты и педальной свирели Пана. 

Жизнь была непритязательной, и это тоже нравилось. По ночам из 
моря выходили странные твари. Темные, гибкие, они проползали по 
пляжу и взбирались на ближайшие деревья-пагоды в поисках устриц. 
Глубже по холмам росли широколистые кусачие деревья, характерные 
для острова. Собственно, их и деревьями называть не следовало — они 
принадлежали к более древним породам из класса арболеумов, серень- 
ких растений со своеобычными крестовыми насечками там, где ветви 
отходят от ствола. Иногда между арболеумами тяжело пролетали жел- 
тогорлые птицы-предвестники. Тоже не настоящие птицы, а древняя 
разновидность крылатых, обитавшая в небесах Наксоса, когда Земля. 
была юной и глупой. 

Как ни хорошо было жить на Наксосе, но рано или поздно всему 
приходит конец. Ничто не вечно, и особенно удовольствия. Непреодо- 
лимый закон природы: все на свете, даже самое лучшее, становится не- 
выносимым, а дни человеческой жизни — мертвыми листьями на де- 
реве метафор. 

Конец его пребыванию на острове, как водится, наступил без пре- 
дупреждения. Однажды Тесей вернулся домой и осведомился, не было 
ли ему звонков. Ариадна ответила, что нет, и добавила, что вряд ли бу- 
дут. 

— Это еще почему? — не понял Тесей. 
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— Потому что телефон не подключен, — ответила Ариадна. — Я ду- 
мала, ты знаешь. 
На следующий день Тесей отбыл. 


30. Как провалиться к началу повествования. 

Вернувшись на материк, Тесей высадился в маленькой гавани на 
скалистом побережье Аттики. Поблизости раскинулся городишко, бе- 
лые домики-ульи сверкали под полуденным солнцем. Ёдва войдя в го- 
род, он понял, что здесь сегодня намечается праздник. Какой? 

Потом он увидел натянутое между домами полотнище, и на полот- 
нище крупно: «СПАСЕМ НАШЕГО МИНОТАВРАЪ. По странному 
совпадению, Тесей явился сюда в День охраны минотавров. На других 
плакатах указывалось, что минотавры превратились в исчезающий вид. 
Подразумевалось, что люди твердо решили остановить незаконное ис- 
требление сказочных тварей, одолеть малую группу эгоистов, которые 
поставили себе целью извести под корень старейших чудовищ, насе- 
лявших классический мир. 

Некто взгромоздился на тумбу и произнес речь. 

— Вы уже бывали свидетелями исчезновения сказочных существ. 
Где теперь стимфалийские птицы? Где золотоголовые моржи, где кур- 
чавохвостые нарвалы, где полоумные гарпии? Все они исчезают, если 
еще не исчезли. И куда, скажите, смотрит Дедал? А никуда он не смот- 
рит, это его не заботит. Ему наплевать на охрану того, что существует, 
ему только новое подавай!.. 

Идя по улицам, Тесей не мог не плениться карнавальной атмосфе- 
рой. В киосках торговали кебабами на вертеле и долмадой. Дикари из 
Ливии, сами на грани вымирания, предлагали желающим резные гли- 
няные черепки, древнейшие аналоги листовок. 

Тесей прикинул, что все это может обернуться ему на пользу. Из 
подслушанных разговоров явствовало, что Минотавр заявится сюда 
собственной персоной. Оценив ситуацию, герой понял, что получит 
искомую возможность, если найдет точку, откуда можно произвести 
меткий выстрел. Он был вооружен молниями, которые Гермес одолжил 
по его просьбе у Зевса. В древнем мире это был эквивалент управляе- 
мых ракет, к тому же настроенных на Минотавра и способных пора- 
зить цель без промаха. 

Осмотревшись, Тесей разработал тактический план. Процессия — и 
Минотавр на одной из колесниц — проследует прямо по главной ули- 


92 ПРОЗА 


ЛАБИРИНТ МИНОТАВРА 


це городка. Самая выгодная позиция — старое хранилище свитков на 
углу улицы Классиков и проезда Рог изобилия. 

Тесей вошел в здание. Оно было заброшено. На втором этаже на- 
шлось местечко, где можно водрузить пусковую установку, надежно за- 
крепить ее на глиняном полу и тщательно, не торопясь, навести на 
цель. Кто заподозрит, что убийца укрылся в хранилище свитков? Все 
пройдет как по маслу. 

До начала процессии оставалось еще полчаса. Припрятав молнии в 
куче хлама в углу, Тесей снова вышел на улицу и отправился в близле- 
жащую забегаловку, где взял сандвич с кебабом под виноградным соу- 
сом. Стрелять всегда лучше на сытый желудок. 

Однако, когда он вернулся в хранилище, то в дверях столкнулся с 
каким-то незнакомцем. Тесею это не понравилось, но он все равно ре- 
шил довести дело до конца. Беспечно насвистывая, он кивнул незна- 
комцу и собирался пройти мимо, однако тот окликнул: 

— Что тебе надо в этом хранилище? 

— Ищу место, откуда будет хорошо видно. 

— А чем тебя не устраивают трибуны? 

— У меня кружится голова от высоты, если вокруг толпа. Разве на- 
ходиться здесь запрещено законом? 

— Вовсе нет. Только поосторожнее там, наверху. Пол не очень на- 
Дежен, поскольку еще не скреплен постоянным цементом реальности. 
Можно сказать, что держится на честном слове. 

— Не беспокойся, я буду осторожен. 

Тесей поднялся наверх и выждал минуту, но никто за ним не пос- 
ледовал. Он приподнял пусковую установку над подоконником, вывел 
перекрестье прицела на нуль. Теперь все готово! Сердце забилось силь- 
нее. Наконец-то он доберется до этого Минотавра! 

Через несколько минут на улице стал собираться народ. В большин- 
стве своем люди лезли на возведенные второпях трибуны по обе сто- 
роны проезжей части. Издали донеслись звуки духового оркестра. Ми- 
нотавр приближался! Детишки носились туда-сюда, дуя в дешевенькие 
свисточки. Тесей склонился над своей пусковой установкой. На сей 
раз он не промахнется! 

И вот показалась процессия. Он уже видел первую колесницу, на- 
битую агентами секретной службы в классическом облачении. Они бы- 
ли вооружены карманными луками и стрелами. 

Процессия подъехала ближе. Тесей пропустил колесницу с агента- 
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ми и вторую — с представителями прессы. Третья колесница была от- 
дана юным болельщикам из местной средней школы. Эту он пропус- 
тил тоже. Но вот надвигается и четвертая, а на ней Минотавр, огром- 
ный, сине-багровый и, как обычно, испятнанный пеной, весь из себя 
улыбчивый, словно мир принадлежит ему и никому другому, приветст- 
венно помахивающий передним копытом. Человекобык счастлив! Те- 
сей почти упрекал себя за то, что должен сейчас сделать. Почти — и 
все-таки не совсем. Он приник к перекрестью. Когда колесница подо- 
шла еще ближе, тщательно прицелился — и тут понял, что занятая им 
позиция не так хороша, как хотелось бы. Из соседнего окна стрелять 
было бы удобнее. 

Подхватив свои молнии, он сделал два шага по поскрипывающему 
полу. Оставался еще шаг, и вдруг с пронзительным треском пол ушел 
из-под ног. Слишком поздно Тесей понял, что ухитрился ступить на 
незакрепленный участок. Он попытался дать задний ход, но поздно. И 
провалился. 

Он падал сквозь прозрачные изобразительные ткани, из которых 
сооружен лабиринт. Стремительно миновал область колоссов, серых по 
цвету, цилиндрических по форме, расположившихся со своими кров- 
ными родственниками на мрачном фоне кошмаров. Затем проскочил 
через скопление наносекунд и типичных сомнений, потом через ско- 
пище странно очерченных пренебрежений и наконец через склад, пол- 
ный преувеличений и преуменьшений. 

Ни одну из этих тканей не удавалось хорошенько рассмотреть. 
Можно было только ломать голову над вопросом, как это Дедал сумел 
совладать со столь ненадежными материалами. 

Затем в действие вступила механика лабиринта, и Тесей очутился на 
обычной классической городской улице. Она дрожала и колыхалась 
под влиянием риторических отражений, а вдали возникал автор, фигу- 
ра невероятной красоты и интеллектуальной мощи. И не просто воз- 
никал, а пытался, невзирая на множество персональных проблем, 
вновь собрать в единое целое рассыпавшийся сюжет, как незабвенно- 
го Шалтая-Болтая. 
| Перевел с английского 
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Публикуется с разрешения автора и его литературного агента 
Александра Корженевского (Россия). 
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ПРОСТО ЖИТЬ!» 


На вопросы читателей «Если» отвечает писатель-фантаст 


Как Вы начинали свою фантастическую карьеру? 

Всерьез я увлекся фантастикой в четырнадцать лет. На меня тогда произвели огром- 
ное впечатление рассказы Генри Каттнера. Поразительно, как много он ухитрялся сказать 
в каждой небольшой вещице! Разумеется, я всерьез не предполагал заниматься фантас- 
тикой, но меня просто захлестнул поток идей, которые требовали своей реализации. Сей- 
час я уже могу сказать, что в каком-то смысле не всегда знаю, что именно пишу. Но во вре- 
мя работы возникает ощущение, что вот это — сработает, а это — вряд ли... Возможно, это 
просто творческая интуиция, но она меня, кажется, не подводила. Больше всего я люблю 
работать в жанре рассказа, но с каждым годом спрос на малую форму падает, и мне 
пришлось заняться романами. Но свой стиль, как мне кажется, я сохранил. 


Судя по таким Вашим произведениям, как «Хождение Джоэниса», у Вас бы- 
ло весьма своеобразное представление о нашей стране. Изменилось ли оно 
после Вашего посещения России осенью прошлого года? (А.Савенко, Харьков) 

Сразу признаюсь, что мое представление о России в то время было весьма фантасти- 
ческим. Я совершенно не думал о реальной России. Возможно, в это время и ваши авто- 
ры так же легко придумывали «свою Америку». Конечно, сейчас я увидел настоящую Рос- 
сию, и она никакого отношения не имеет к той выдуманной гротескной стране. А тогда я 
писал «Джоэниса» в весьма шутливой, несерьезной манере, фантазировал, словно в ка- 
ком-то опьянении, совершенно бесконтрольно. 


Есть люди, которые считают фантастику литературой второго сорта. Как 
Вы относитесь к такой точке зрения? 

Это очень трудный вопрос. Я никогда не надувал щеки и относился к своей работе 
просто как к рассказыванию историй. Правда, я считал себя при этом и сюрреалистом. Но 
никогда не пытался представить фантастику в виде «Большой Литературы». Для меня это 
слишком серьезная концепция, я никогда ее к себе не примерял. Да и не дело писателя 
думать, «большой» он ИЛИ «маленький». Его дело — писать. Что касается ненавистников 
фантастики, так это просто близорукие люди, находящиеся в плену очередного стереоти- 
па. А стереотипы всегда неверны. 
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Что бы Вы посоветовали молодым людям, пробующим свои силы в фан- 
тастике? (Д.Соломин, Калуга) 

Ну, если бы я советовал американцам, то предупредил бы их, что нынче крайне слож- 
но создать себе репутацию короткими рассказами. С тех пор как преобладающей формой 
стал роман, научная фантастика значительно изменилась. И увы, не в лучшую сторону! 
Ведь много хороших идей просто не годятся для больших романов, они достойны лишь 
рассказов. И еще я посоветовал бы начинающему автору прежде всего хорошенько изучить 
жанр, прочитать классиков, чтобы найти уникальный, характерный только для него стиль. 
Понять, чем он будет интересен читателю. Необходимо думать только о том, чтобы напи- 
сать стоящую вещь, а не о том, удастся ли продать ее издателю. Все то же самое я могу 
повтбрить и перед российской аудиторией. 


Есть ли вообще будущее у литературы, не уничтожат ли ее мультимедий- 
ные технологии? 

Да ерунда все это! Всегда будет существовать огромная потребность в историях. Они 
— сами по себе, а все эти СО, компьютерные игры и прочие штуки — сами по себе. Для 
меня компьютер — это просто очень сложная пишущая машинка. Мой друг создал для ме- 
ня страничку в Интернете, так я в нее и не заглядывал, неинтересно. Кстати, покойный 
Роджер Желязны вообще работал только на пишущей машинке. Я не разделяю всех этих 
страхов перед Интернетом, как прообразом некоего компьютерного чудовища, который 
своей паутиной задушит весь мир. Это просто один из способов вести долгие и пустые 
беседы, поддерживать иллюзию творчества, живого общения... 


Во многих Ваших ранних произведениях часто рассматриваются темы 
«охотника и добычи», «вины и искупления». Насколько было велико влияние 
фрейдизма в ранних вещах, и сохранилось ли оно сейчас? (Р.Судоплатов, 
С.-Петербург) 

Не было никакого влияния. Разумеется, у меня было кое-какое представление о Фрей- 
де и психоанализе, но я к этим вещам относился несерьезно. Не надо искать глубин там, 
где они не предполагались. Хотя еще никому не удавалось обуздать интерпретаторов. 


Как Вы думаете, будет ли все хорошо для человечества? (О.Карсавина, 
Москва) 
Это еще почему? Я считаю, что человечество в общем-то и не предназначено для счастли- 
вой жизни и счастливого конца. Предназначение человечества в другом. Надо просто жить! 
Организовал Александр КОРЖЕНЕВСКИЙ 
Перевела с английского Людмила ЩЕКОТОВА 


Как всегда, получив ответы от одного фантаста, мы тут же предла- 
гаем читателям задать вопросы другому. В рубрике «Прямой разговор» 
согласились выступить соавторы — Юрий Брайдер и Николай Чадович. 
Письма принимаются до 20 мая 1999 г. 

Редакция «Если» 
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ород, занимавший Меса Ханаан, маршировал по равнине. Джо- 
шуа, притаившись в джунглях, наблюдал за ним в бинокль. Го- 
род снялся перед самым рассветом, он шел на своих слоновьих 
ногах, катился на тракторных гусеницах и колесах, подняв 
ожившие фонари. Разобранные контрфорсы получили новые 
указания — теперь они ползли, а не поддерживали; полы и по- 
толки, транспорт и другие части города, фабрики и источники 
энергии стали неузнаваемыми, как мягкая отливка, которая. 
примет новую форму, когда город остановится. 

Город нес свой план, заключив его внутри живой плазмы разделен- 
ного на фрагменты тела. Каждый кусочек знал свое назначение — но 
в этих планах не находилось места для Джошуа или для любого друго- 
го человека. 

Живые города вышвырнули людей тысячу лет назад. 

Он сидел, прислонившись к стволу дерева, — в одной руке бинокль, 
в другой апельсин — и задумчиво посасывал горьковатую кожуру. Как 
Джошуа ни напрягал свою память, перед его мысленным взором вста- 
вала одна и та же картина: город разделяется на части и начинает миг- 
рацию. Ему было три года — или два сезона по стандартам планеты 
Бог-Ведущий-Битву, — когда на плечах отца он прибыл туда, где они 
должны были поселиться, в деревню Святой Яапет. 

Джошуа не мог припомнить ничего существенного из своей про- 
шлой жизни, до того как они пришли в Святой Яапет. Может быть, все 
ранние воспоминания стер шок, полученный в детстве: за месяц до то- 
го, как они поселились в деревне, Джошуа упал в костер. У него на те- 
ле до сих пор остались отметины — шрамы на груди, идущие по кру- 
гу, черные от крошечных крупинок золы. 

Джошуа был высоким — семи футов; каждая рука — с ногу обыч- 
ного мужчины; а когда он делал вдох, его грудь раздувалась, словно 
бочонок. В своей деревне он был кузнецом: ковал железо, обрабаты- 
вал бронзу и серебро. Однако его могучие руки научились и тонкой 
работе: он слыл хорошим ювелиром. И за свое умение получил имя 


* Мандала (древнеиндийское «тапааа» «круг», «диск», «круглый», «кру- 
говой») — сакральный символ в буддийской мифологии. Принадлежит к 
числу геометрических знаков сложной структуры. Самая распространен- 
ная интерпретация М — как модели Вселенной, «карты космоса». Наи- 
более характерная схема представляет собой внешний круг со вписанным 
в него квадратом, в квадрате — внутренний круг, периферия которого 
обычно обозначается в виде восьмилепесткового лотоса, и так далее... 
(Прим. ред. ) 
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Трубный — Джошуа Трубный ибн Дауд, мастер по металлам. 

Город по равнине направлялся к Аратскому хребту. Он двигался 
безошибочно и целеустремленно. Редко случалось, чтобы города пере- 
мещались более чем на сто миль за один поход или чаще чем раз в сто- 
летие — так утверждали легенды; но в последнее время городами овла- 
дела жажда к перемене мест. 

Джошуа почесал спину о ствол, а потом засунул бинокль в карман 
брюк и встал, потягиваясь. Ноги скользнули в сандалии, которые он 
успел сбросить на покрытую мхом землю джунглей. Он почувствовал, 
что за спиной кто-то появился, но не стал оборачиваться, хотя мыш- 
цы на его шее напряглись. 

— Джошуа. — Он узнал голос начальника стражи и председателя Со- 
вета Сэма Дэниэля Католика. Отец Джошуа и Сэм Дэниэль дружили 
когда-то. А потом отец исчез. — Пришло время созывать Синедрион. 

Джошуа застегнул сандалии и зашагал вслед за Сэмом. 

Святой Яапет был деревней среднего размера, с населением около 
двух тысяч человек. Дома и здания свободно располагались среди 
джунглей, так что четких границ поселения не было. Дорога до зала 
Синедриона показалась кузнецу слишком короткой, а толпа, собрав- 
шаяся внутри, чересчур большой. Своей нареченной, Кисы, дочери 
Джейка, Джошуа не обнаружил, но его соперник Рейнольд Моше ибн 
Яатшок уже занял свое место. 

Представитель семидесяти судей, Зершавше, призвал собрание к 
порядку. 

— Пора начинать! 

Вперед выступил Рейнольд. 

— Сын Давида, — начал он, — я пришел сюда, чтобы заявить: твоя 
помолвка с Кисой, дочерью Джейка, отныне утрачивает силу. 

— Я слушаю, — напрягся Джошуа и занял предназначенное ему 
место. 

— У меня есть причины для протеста. Ты готов их выслушать? 

Джошуа не ответил. 

— Прошу простить мою настойчивость. Это закон. Сам я ничего 
против тебя не имею и прекрасно помню детские годы, когда мы иг- 
рали вместе, но теперь мы стали взрослыми, и время пришло. 

— Тогда говори. — Джошуа нервно теребил густую темную бороду. 
Его разгоряченная кожа приобрела цвет песка, того, что лежит на 


* Семьдесят (лат. )}. 
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берегах Хеброна. Он возвышался над хрупким и грациозным Рей- 
нольдом на целый фут. 

— Джошуа Трубный ибн Дауд, ты был рожден, как и другие люди, 
но вырос не таким, как мы. Ты выглядишь мужчиной, но в Синедри- 
оне имеются записи о твоем развитии. Ты не способен вступить в брач- 
ные отношения. Ты не в состоянии подарить Кисе ребенка. Этого 
достаточно, чтобы расторгнуть вашу помолвку. По закону, который 
совпадает с моим желанием, я должен занять твое место, чтобы выпол- 
нить твои обязательства перед девушкой. 

Киса этого не узнает. Никто из присутствующих ей не скажет. При- 
дет время, и она примет и полюбит Рейнольда. И будет думать о Джо- 
шуа как об обычном мужчине из эксполиса Ибриим и его двенадцати 
деревень; мужчине, который навсегда останется одиноким. Ее строй- 
ное теплое тело с кожей гладкой, как тончайшее полотно, скоро будет 
танцевать под Рейнольдом. Она станет обнимать мужа за шею и меч- 
тать о тех временах, когда города снова распахнут свои двери для лю- 
дей, когда небеса наполнятся кораблями, и Бог-Ведущий-Битву будет 
прошен... 

— Я не могу ответить, Рейнольд Моше ибн Яатшок. 

— Тогда ты должен подписать это. — Рейнольд подошел к нему с 
листком бумаги. 

— Не было никакой необходимости делать это при свидетелях, — 
мрачно проговорил Джошуа. — Почему Синедрион решил опозорить 
меня публично? — Он огляделся, и в его глазах появились слезы. 

Никогда прежде, даже испытывая сильнейшую физическую боль, он 
не плакал; даже тогда, так говорил ему отец, когда упал в костер. 

Джошуа застонал. Рейнольд отступил назад и с сочувствием посмот- 
рел на Джошуа. 

— Мне очень жаль, Джошуа. Пожалуйста, подпиши. Если ты лю- 
бишь Кису, меня или наших людей, подпиши. 

Из могучей груди Джошуа вырвался крик. Рейнольд повернулся и 
побежал. Джошуа ударил кулаком по перилам, потом себя по лбу и 
разорвал на груди рубашку. Он больше не мог этого вынести. Девять 
лет он знал о своей неспособности быть настоящим мужчиной, но не 
переставал надеяться, что необходимые изменения произойдут. Так 
оно И случилось: его тело стало волосатым, плечи широкими, живот 
плоским, а бедра узкими; к нему пришли все желания, посешающие 
юношей — но то, что отличает мужчину от мальчика, так и осталось 
маленьким розовым хвостиком. 
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И теперь он взорвался. Бросился вслед за соперником, вон из зала, 
что-то невнятно крича и размахивая биноклем на кожаном ремне. Рей- 
нольд выбежал на деревенскую площадь и завопил, предупреждая на- 
род об опасности. Дети и домашняя птица бросились в разные сторо- 
ны. Женщины подхватили юбки и помчались по направлению к камен- 
ным и деревянным домам. 

Джошуа остановился, со всей силы подбросил бинокль в небо, тот 
врезался в крону высоченного дерева, а потом рухнул вниз с высоты в 
сотню футов. Продолжая вопить, Джошуа подскочил к дому и уперся 
руками в стену. Поднатужился и надавил. Стена осталась на месте. 
Тогда Джошуа ударил ее плечом. Стена не двигалась. Ярость продол- 
жала клокотать в нем. Схватив корыто с холодной водой, он поднял его 
и вылил себе на голову. Однако душ не успокоил его. Тогда он швыр- 
нул корыто в стену, и оно раскололось. 

— Хватит! — прикрикнул начальник стражи. 

Джошуа застыл на месте и, моргая, уставился на Сэма Дэниэля Ка- 
толика. Джошуа потратил столько энергии, что его слегка пошатывало. 
Заболел живот. 

— Хватит, Джошуа, — мягко сказал Сэм Дэниэль. 

— Закон отнял у меня то, что принадлежало мне по праву рожде- 
ния. Разве это справедливо? 

— Ты обладаешь лишь правом гражданина, ведь ты был рожден не 
здесь, Джошуа. Однако в том нет твоей вины. К тому же никто не зна- 
ет, почему природа делает ошибки. 

— Нет! — Он обежал вокруг дома и оказался на боковой улочке, ве- 
дущей к треугольнику рыночной площади. Повсюду толпились покупа- 
тели с корзинками, наполненными разной снедью. Джошуа выскочил 
на площадь. Он начал расталкивать людей, переворачивать лотки и 
разбрасывать в стороны товар. Сэм Дэниэль со стражниками броси- 
ЛИСЬ ВДОГОНКУ. 

— Он взбесился, — закричал издали Рейнольд. — Он пытался меня 
убить! 

— Я всегда говорил, что он слишком большой и когда-нибудь 
обязательно натворит бед, — проворчал один из стражников. — Вы 
только посмотрите, что он делает. 

— За свои безобразия он предстанет перед Советом, — заявил Сэм 
Дэниэль. 

— Нет, его дело будет рассматривать зершарши! 

Они поспешили за ним через рынок. 
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Джошуа остановился у подножия холма рядом со старыми ворота- 
ми — здесь кончалась деревня. Он тяжело дышал, лицо его раскрасне- 
лось. Даже волосы взмокли. Джошуа мучительно искал выход. Вдруг он 
вспомнил. Когда Джошуа исполнилось тринадцать или четырнадцать 
лет, отец сказал как-то: «Города похожи на врачей. Они могут заменить 
или исправить любые части человеческого тела. Нам это недоступно, 
ведь города стали презирать людей и вышвырнули вон». 

Город не впустит ни настоящего мужчину, ни настоящую женщину. 
И Джошуа знал, почему: настоящие люди в состоянии грешить. А он 
способен на это лишь в мыслях, а не на деле. 

Сэм Дэниэль и его люди нашли кузнеца там, где начинались 
джунгли. Он покидал Святой Яапет. 

— Стой! — приказал начальник стражи. 

— Я ухожу, — не оборачиваясь, ответил Джошуа. 

— Ты не имеешь права уйти до тех пор, пока власти не примут ре- 
шение! 

— Имею. 

— Мы выследим тебя! 

— Тогда я спрячусь, будьте вы прокляты! 

На равнине имелось только одно место, где можно было укрыться 
— под землей, в туннелях, которым исполнилось больше лет, чем го- 
родам, и которые назывались Шеол. Джошуа побежал. Очень скоро его 
преследователи безнадежно отстали. 

В пяти милях впереди он увидел город, покинувший Меса Ханаан. 
Город остановился возле гор Арат. И сиял в лучах солнца, прекрасный 
и недоступный людям. По мере того как темнело небо, стены начали 
испускать сияние, и тишина наступающих сумерек наполнилась не- 
умолчным шумом городской жизни. Ночь Джошуа провел в лощине, 
скрытой от посторонних глаз густой растительностью. 

В мягком желтоватом свете утра беглец всмотрелся в город более 
внимательно. Его территория начиналась с кольца выдвинутых к окра- 
инам круглых башен, похожих на лепестки огромного лотоса. Дальше 
шло другое кольцо, немного выше первого, а еще одно находилось 
внутри для поддержки контрфорсов. На контрфорсах располагалась 
платформа, где стояли колонны, украшенные, словно ветви диатомеи. 
Венчал конструкцию купол, похожий на огромный глаз мухи и окру- 
женный мерцающим разноцветным сиянием. Опаловые отсветы голу- 
бого и зеленого искрились на внешних стенах. 

Нредки Джошуа, используя гений лучшего архитектора земли, Ро- 
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берта Кана, построили города, сделав их максимально удобными. Не 
одно десятилетие работали огромные лаборатории, чтобы найти опти- 
мальное сочетание животной и растительной жизни, всевозможных ма- 
шин. Наконец, первые города были открыты: настал великий празд- 
ник. Христиане, евреи и мусульмане с планеты Бог-Ведущий-Битву 
могли похвастаться одним из самых замечательных городов, построен- 
ных Каном — а ведь его творения украшали сотни иных миров. 

Джошуа остановился в ста ярдах от прозрачных ступеней под 
внешними лепестками «лотоса». Широкие заостренные шипы подни- 
мались от мостовой и гладких стен садов. Растительность в саду отсту- 
пила при приближении Джошуа. Город ощетинился сотнями шипов. 
Он был абсолютно неприступен. Однако кузнец все равно подошел 
поближе. 

Посмотрел на густые заросли колючек и осторожно погладил одну 
из них. Растение вздрогнуло от прикосновения его руки. 

— Я не грешил, — сказал он. — Я никого не обижу, позвольте по- 
лучить то, что принадлежит мне по праву. 

Ответа не последовало, лишь острые пики начали стремительно 
расти и вскоре уже достигали ста ярдов. 

Джошуа присел на кочку неподалеку от внешней границы города и 
положил руку на живот, чтобы хоть как-то унять чувства голода и тос- 
ки, овладевшие им. Он посмотрел на городские шпили. Хрупкая сереб- 
ристая башня поднималась над множеством колонн и заканчивалась 
фасетчатой сферой. Солнце отражалось от полированных поверхностей 
блистающим желтым ореолом. Порыв холодного ветра заставил Джо- 
шуа вздрогнуть. Он встал и решил обойти город вокруг. Вскоре ветер 
донес до него далекие звуки человеческой речи. 

Из долгих путешествий, которые ему приходилось совершать в 
юности, Джошуа знал, что большой вход в Шеол находится примерно 
в двух милях к западу. К полудню он уже стоял перед разверстой 
пастью пещеры. 

Подземные туннели, из которых состоял Шеол, когда-то, двенад- 
цать столетий назад, были действующими дорогами для древних поли- 
сов. Потом они были разобраны, а материалы пошли на производство 
живых городов. Использовать подземные пути не удалось, поэтому их 
просто забросили. Некоторые туннели были заполнены грунтовыми 
водами, другие обрушились. А иные оставались в относительном по- 
рядке и стали домом для тех, кого отвергли деревни — тут Джошуа мог 
найти себе подобных. 
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Он боялся таких встреч. Джошуа знал, что некоторые живые города 
сразу по окончании строительства выгнали вон своих создателей, а по- 
том сломались. Служебные вездеходы, роботы-уборщики, транспорт, 
став ненужным хламом, покинули развалины и отправились в Шеол. 
Больные и недостроенные, они бежали от сурового воздействия приро- 
ды и гнева людей. Многие механизмы окончательно развалились, но 
некоторые сумели выжить, и слухи о них повергали Джошуа в ужас. 

Он осмотрелся и нашел почерневший на солнце, ставший твердым, 
как дерево, стебель с солидным набалдашником на конце. Кузнец взве- 
сил его в руке, отломал тонкий конец и засунул за пояс так, чтобы ду- 
бинка не мешала при ходьбе. 

Прежде чем спуститься по замусоренному склону, Джошуа оглянул- 
ся. Преследователи из Ибриима! Они находились всего в нескольких 
сотнях ярлов. 

Он наклонился вперед и побежал. Песок, камни и куски умерших 
растений посыпались в широкий туннель. Вода капала с облупленных 
белых керамических стен, собираясь в небольшие лужицы. Мох и гри- 
бы слоями покрывали стены. 

Жители деревни остановились у входа в туннель, выкрикивая его 
имя. Он спрятался в темной нише, но вскоре убедился, что внутрь ник- 
то проникать не собирается. 

Углубившись в туннель на милю, Джошуа увидел огни. Теперь он 
брел по колено в темной воде. То и дело ему попадались жирные улит- 
ки, но как ни был велик его голод, беглец не мог представить себе, что 
станет поглощать живую плоть. 

Пол под его ногами начал опускаться, а потом снова пошел вверх. 
Во впадине образовалось озеро. Ленивая рябь бежала по поверхности. 
Джошуа обошел озеро по берегу, ступая на неровные куски гранита. 
Он заметил, что на мелководье притаилось что-то длинное и белое с 
тонкими щупальцами, большими сероватыми глазами и тупой округ- 
лой головой. А бока чудовища украшали ножницы, ножи и нечто на- 
поминающее грабли. Джошуа никогда не приходилось видеть ничего 
подобного. 

На планете Бог-Ведущий-Битву редко встречались такие причуд- 
ливые создания. Этот мир напоминал Землю — именно поэтому лю- 
ди и колонизировали его, прилетев сюда тринадцать столетий на- 
зад. 

Джошуа взошел на противоположный берег, вода плескалась у его 
ног. Кошмарное существо быстро погрузилось в глубину. 
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Источником света оказались шарообразные светильники, а не сте- 
ны, как бывает в живых городах. Провода шипели и потрескивали воз- 
ле черной металлической коробки. Рельсы начинались у тормозного 
устройства и скрывались за поворотом. Черные стершиеся полосы от- 
мечали пешеходную дорожку. Надписи на старом английском и на 
языке, отдаленно напоминающем иврит (его употребляли в Ибрииме), 
предупреждали, что не следует сходить с отмеченного пути. Джошуа 
читал по-английски увереннее, чем на иврите, поскольку в Ибрииме 
был в ходу латинский шрифт. 

Джошуа дошел по тропинке до следующего поворота. Дальнейший 
путь преграждала какая-то конструкция. Ее длина составляла пятьде- 
сят футов, а ширина — тридцать. Металлические части заржавели, а 
само устройство — оно явно не было автоматическим и управлялось 
человеком — совсем развалилось. Однако сиденье по-прежнему под- 
нималось над педалями, рычагом и приборной панелью. Как кузнец 
и конструктор разных колесных тележек с мотором Джошуа сообра- 
зил, что это устройство предназначено было для езды по рельсам, од- 
нако что-то в нем показалось ему странным. Он стал разглядывать 
конструкцию более внимательно и понял, что далеко не все детали 
машины были для нее родными. Он обнаружил элементы транспор- 
тных средств, которые ему доводилось видеть в живых городах. Час- 
тично механизм, частично живое существо, оно пристроилось на бо- 
лее крупной и мощной машине. Однако теперь все это было мертво: 
что могло сгнить — сгнило; остальное покрылось густым слоем ржав- 
ЧИНЫ. 

Джошуа огляделся вокруг — из стен туннеля торчали куски труб и 
проводов. Большую часть облицовочного металла и пластика кто-то 
давно содрал и унес с собой. 

Кузнец прошел под зазубренным концом вентиляционной трубы и 
услышал странный шум. Он насторожился. Ничего. Потом шум возник 
снова — на пределе слышимости. Пластик в вентиляционной трубе 
стал хрупким, отчего голоса казались какими-то тонкими и одновре- 
менно пыльными. Он нашел металлическую канистру и встал на нее, 
чтобы расслышать получше. 

Сбег... — эхо подхватило один из голосов. 
. Не... то не мой, не был... 
Проклятая вонюка! 
Ниче не... делать... 
Голоса смолкли. Канистра не выдержала веса Джошуа, и он свалил- 
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ся на твердый пол, громко вскрикнув. Поднявшись на ватные ноги, 
побрел дальше по туннелю. 

Свет стал тускнеть. Джошуа осторожно шагал по щербатому темно- 
му полу туннеля, стараясь не наступать на отвалившиеся куски труб, 
кафеля, бетона и змеящиеся оплетки проводов. В тусклом свете копо- 
шились какие-то существа: насекомые, мелкие грызуны. То, что изда- 
ли походило на перевернутый барабан, оказалось огромной улиткой в 
два размаха руки, перелвигающейся на светящихся ножках длиной с 
голень Джошуа. Белые глазки на стебельках смотрели вверх — кто зна- 
ет, какие мысли таились в голове чудища. Теплый неприятный запах 
коснулся ноздрей Джошуа: сбоку к улитке прилипло полуразложивше- 
еся тело большого жука. 

Через сотню ярдов пол снова прогнулся вниз. От луж, бетона и гря- 
зи поднимался отвратительный запах — шагать по этой мерзости нога- 
ми, обутыми лишь в легкие сандалии, совсем не хотелось. 

Беглец уже начал жалеть о своем опрометчивом поступке. Как он 
теперь покажется в деревне? Как посмотрит в глаза людям? Кисе? Рей- 
нольду? Кузнецу придется замаливать свою вину починкой корыт и 
сломанных в гневе прилавков. 

Он остановился и прислушался. Где-то впереди шумел водопад. 
Грохот воды заглушал остальные звуки, но все-таки до Джошуа доле- 
тали обрывки какого-то спора. Мужские голоса звучали на высокой 
ноте. Звуки приближались. 

Джошуа отошел от центра туннеля и спрятался за большущей трубой. 

Кто-то уверенно бежал по туннелю, размахивая руками, чтобы сох- 
ранить равновесие. Незнакомца преследовала четверка — Джошуа за- 
метил, как в руках их сверкнули ножи. Бегущий промчался мимо Джо- 
шуа, заметил его, споткнулся и рухнул прямо в черную грязь. Джошуа 
оттолкнулся от трубы и поднялся на ноги, собравшись сбежать. Не- 
ожиданно рука, которой он держался за стену, ощутила дрожь. Земля 
и камни посыпались на кузнеца, сбили с ног. В отдалении послыша- 
лись вопли и тут же смолкли. Джошуа задыхался от пыли и отчаянно 
размахивал руками, пытаясь выбраться наверх. 

Свет погас. Осталось только зеленоватое болотное свечение. Над 
призрачным прудом скользнула тень. Джошуа напрягся, ожидая напа- 
дения. 

— Кто? — спросила тень. — Давай сказай. Больно не буде. 

Казалось, голос принадлежал парню лет восемнадцати или девят- 
надцати. Он говорил на каком-то диалекте английского. Это был не тот 
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язык, который Джошуа выучил во время визита в эксполис Винстон, 
однако он кое-что понимал. Джошуа подумал, что это тот искаженный 
английский, на котором изъясняются Преследователи, но в эксполисе 
Ибриим они никогда не появлялись. Вероятно, они идут по пятам за 
городом... 

— Я бегу, как и ты, — ответил Джошуа на винстонском диалекте. 

— Тут я, — ответила тень. — В задницу меня пнул, вот что. Как ме- 
не научали, так и гаврю. Кто звать? 

— Что? 

— Кто имя? Ты. 

— Джошуа. 

— Джешу-а. Иберим. 

— Да, эксполис Ибриим. 

— Так нет далеко. Подымайся. Отвести тебя взад. 

— Нет, я не заблудился. Я убегаю. 

— Не надоть остаться. Жуки кусаться сильно, тебя больше, чем они 
меня. 

Джошуа медленно стер пыль со штанов своими мощными руками. 
Земля и камешки посыпались вниз — туда, где были похоронены чет- 
веро парней из погони. 

— Медленный, — заявил парень. — Медленный, нет? Мозги болят? 
— Подошел поближе. — Я понял. Ты медленный. 

— Нет, просто устал, — сказал Джошуа. — Как отсюда выбраться? 

— Вот там, потом туда. Видеть? 

— Почти ничего не вижу, — ответил Джошуа. — Тут слишком 
темно. 

Юноша снова подошел к нему и положил прохладную влажную ла- 
донь на плечо Джошуа. 

— Большой, ты. Узко, не влезешь. — Рука сжала мышцу. 

Потом тень отступила. Глаза Джошуа начали привыкать к темноте, 
и он сумел разглядеть, что юноша очень худ. 

— Как тебя зовут? 

— Не значимо. Идить за мной, сейчас. 

Юноша повел Джошуа к холму из обломков и начал его осматри- 
вать в поисках прохода. 

— Пусь. Етот дорог. 

Джошуа вскарабкался вверх по куче хлама и протиснулся в дыру, 
задев спиной керамический потолок. Другая половина туннеля была 
совсем темной. Юноша негромко выругался. 
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— Весь труба, — сказал он. — Сторожко ходить теперя. 

Лужи на полу люминесцировали, свет шел от личинок насекомых. 
Некоторые достигали фута в длину, другие были совсем маленькими и 
сгрудились в бликах тусклого света. Постоянно слышались неприятные 
хлюпающие звуки, шелест шупалец и щелканье клешней. От отвраще- 
ния Джошуа передернуло. 

— Ш-ш-ш, — предупредил его спутник. — Неболок тута, юг идить, 
про звук. , 

Джошуа ничего не понял, но постарался шагать еще осторожнее. 
Земля и осколки облицовочных плиток падали в воду, хитиновый хор 
жаловался. 

— Двиря тута, — сказал юноша, взяв Джошуа за руку и положил ее 
на металлический рычаг. — Открыть, потом идить. Понил? 

Люк со скрежетом открылся, и ослепляющий свет залил туннель. 
Множество маленьких существ метнулось в спасительную тень. Джо- 
шуа и юноша вышли из туннеля и оказались в ярком свете дня посре- 
ди разрушенной комнаты. Растительность проникла во влажное поме- 
щение, разукрасив останки труб, клапанов и приборных щитков. Ког- 
да юноша захлопнул люк, Джошуа поскреб рукой металлический куб и 
легко снял мох. На металле были выгравированы четыре цифры: 2278. 

— Не пальцай, — предупредил юноша. 

У него были большие серые глаза и изможденное бледное лицо. В 
глаза бросалась его поразительная худоба. Волосы, ржаво-оранжевого 
цвета, свисали со лба и почти закрывали уши. Под рваной жилеткой 
Джошуа заметил татуировку. Юноша потер ее рукой, заметив интерес 
незнакомца, на коже остались следы грязи. 

— Моя клейма, — пояснил юноша. 

«Клеймо» представляло собой блестящий оранжево-черный круг со 
вписанным в него квадратом, разделенным диагоналями. Треугольни- 
ки, постепенно уменьшаясь, превращались в точки, создавая колышу- 
щийся, словно живой, симметричный рисунок. 

— То поставлено давноть тута. Мандала. 

— Что это такое? 

— Парни бежут меня, на которые ты неболок сронил, меня не слы- 
хат, так вот я ты говоря, шо етот полис, двиря туды вверх. — Он рас- 
смеялся. — Ени гаврят: «Никому никода идить полис, небольше, 
никода». 

— Мандала — это город, полис? 

— Десять, пянацать ли от здесь. 
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— Ли? 

— Келомет. Ли. 

— Ты говоришь еще на каком-нибудь языке? — спросил Джошуа, 
лицо которого напрягалось от бесконечных попыток превратиться в 
лингвиста. 

— Ты ибрит уметь? Токо без пользы тута. У меня англиз луше. 

— Да? 

— Я могу... пробовать... так, если эта луше. — Он покачал голо- 
вой. — Только лопну, если долго будуть. 

— Может быть, лучше всего помолчать, — предложил Джошуа. — 
Или ты будешь подавать мне знак, когда перестанешь меня понимать. 
Ты нашел способ проникнуть в полис? 

Кивок. 

— Который называется Мандала. Ты можешь туда вернуться и взять 
меня с собой? 

Он покачал головой, нет. Улыбнулся. 

— Секрет? 

— Нет секрет. Там большой машин... машин приказат мене нико- 
да не возвернутся. Ето прилепит мне на тел. — Он коснулся своей гру- 
ди. — Швырнут меня вона. 

— А как тебе удалось проникнуть туда? 

— Двиря? Ета большой полис, она ходит посля иссоще... снимацца 
с места, когды уже на почве не может житя, много отсюда ли, и рассе- 
лася на верх места, где туннеля выходит в центр самая. Мне та дорог 
знакомая, так вот я ходит туды и назад, сразу посля... посля. На моя... 
— Он хлопнул себя по заднему месту. — Не одна раза получил. 

Рухнувший потолок комнаты — или неболок, как его называл па- 
рень — образовал нечто, напоминавшее лестницу, от дальней стены до 
самой поверхности. Они поднялись по ней и остановились, неуверен- 
но оглядываясь по сторонам. Джошуа был с ног до головы покрыт тем- 
но-зеленой грязью. Он попытался счистить ее руками, но грязь креп- 
ко пристала к коже. 

— Може какая найтить сырость, плескатися. 

Приток реки Хеброн, стекающий с предгорий Арата, сверкнул меж- 
ду зелеными водорослями в полумиле от выхода из туннеля. Джошуа 
начал лить пригоршни мутной воды себе на голову. Юноша погрузил- 
ся в воду и принялся барахтаться в ней, так что вокруг него закипела 
пена. Он вдруг стал похож на щенка, в жару забравшегося в речку: по 
его щекам стекала грязь. 
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— Плохо отходит, — проворчал Джошуа, натирая кожу пригоршней 
водорослей. 

— Зачем ты интересуешь мест, куда ходить никто? 

Джошуа покачал головой и не ответил. Он закончил мыть тело и 
опустился на колени, чтобы намочить ноги. Прохладное дно протоки 
устилали песок и галька. Он поднял голову и взглянул на четкий абрис 
Арата, очерченный заходящим солнцем. 

— А где находится Мандала? 

— Нет, — ответил юноша. — Мой полис. 

— Он тебя выгнал вон, — заметил Джошуа. — Почему не дать воз- 
можность попробовать кому-нибудь другому? 

— Кто-тот уже пробал, — сообщил юноша, и глаза его сузились. — 
Ени пробал и войтить нутрь, не в моя двиря они идить. Ени — она — 
одна дефк, и больше никто — войтить бес труд. Мы удивилися. Ман- 
дала ей не остановил. 

— Я бы хотел попытаться. 

— Етот дефк, она особый, она как в легенда. Год назад туда идить, 
и Мандала ей пускал. Може, ты тоже особый, так думашь? 

— Нет, — признал Джошуа. — Город Меса Ханаан не впустил 
меня. 

— Тот, что гулять имеет, вчира рано? 

— Что? 

— Гулять, снимацца с места. Етот Мейз Каин, вспоминашь? 

— Я знаю. 

— Он тебе не пускал, разве Мандала другая? 

Джошуа вылез из реки и нахмурился. 

— Как тебя звать? — спросил он. 

— Мой, мой говорить не настоящий имен, или дьявол ташшит. Для 
тебя мой имен будет Худой. 

— Худой, откуда ты взялся? 

— Как и дефк. Мы идить, следовать за полис. 

— Преследователи городов? — По мнению жителей Ибриима, все 
Преследователи были безжалостными дикарями. — Худой, ты не хо- 
чешь вернуться обратно в Мандалу, не так ли? Ты боишься. 

— Это как, боишься? Это значить страшим? 

— Вот-вот, как, например, когда видишь какое-нибудь чудише. 

— Не бывает для Худого, я бутто кожистый весь, как со змеиной 
шкуры, тыкни пальцой, и подпрыгать я, не протыкнешь сквозь. 

— Худой, ты прикидываешься. — Джошуа протянул руку и вытащил 
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своего собеседника из воды. — Кончай всю эту чушь и говори на нор- 
мальном английском. Ты ведь его знаешь! 

— Не! — запротестовал юноша. 

— Тогда почему ты почти все слова, за исключением своего имени, 
говоришь неверно, а еще меняешь порядок слов в каждом предложе- 
нии? Я не дурак. Ты фальшивка. 

— Эсли Худой вракать, пускай ноги сворачиваться, а сам лопнуть! 
Как рождался, так и говорить етот языка! То я, никакой не фальшив! 
Пусти! — Худой лягнул Джошуа в щиколотку, но только ушиб большой 
палец. 

Он завопил, и Джошуа швырнул его обратно в ручей. Потом Худой 
подхватил свою одежду и собрался уходить. 

Никто, никода так не обращацца с Худой! — заявил он. 
Ты мне лжешь, — упрямо повторил Джошуа. 

Нет! Хватит. — Худой встал и поднял руки. — Ты прав. 
Вот именно. 

— Но не совсем. Я из Винстона, и говорю, как Преследователь. Кста- 
ти, говорю правильно. 

Джошуа нахмурился. Худой вдруг перестал походить на юношу. 

— Зачем ты пытался меня обмануть? — спросил Джошуа. 

— Я свободный следопыт. Пытаюсь фиксировать перемещения Пре- 
следователей. Они совершают набеги на поля вокруг Винстона. Нес- 
колько раз меня чуть не поймали, и я попытался убедить негодяев, 
что принадлежу к их клану. Когда их завалило, я подумал, что ты из 
их шайки. Я сразу начинаю так говорить, когда мне грозит опас- 
НОСТЬ. 

— У жителей Винстона нет такой татуировки, как у тебя. 

— Я действительно пробрался в город, но он выбросил меня вон. 

— Ты по-прежнему отказываешься отвести меня туда? 

‚Худой вздохнул и вылез из ручья. 

— Мне это не по дороге, я возвращаюсь в Винстон. 

Джошуа внимательно посмотрел на Худого. 

— А тебя не удивляет, что ты вообще сумел проникнуть в город? 

— Нет. Я придумал один трюк. 

— Люди не глупее нас с тобой в течение многих веков пытались это 
сделать, но их всех постигла неудача. Почему же тебе повезло? 

Худой натянул свою рваную одежду. 

— А зачем тебе нужно в город? — ответил он вопросом. 

— У меня есть на то причины. 


ПРОЗА 111 


Гр БИР 


— Ты совершил преступление в Ибрииме? 

Джошуа покачал головой. 

— Я болен, — ответил он. — Ничего заразного. Но мне сказали, что 
город может вылечить меня, если я сумею туда пробраться. 

— Я встречал таких, как ты, — заявил Худой. — Только у них 
ничего не вышло. Несколько лет назад Винстон послал в город це- 
лую процессию раненых и больных. Полис ощетинился, словно 
бойцовый кот. Города не знают снисхождения, уж можешь мне по- 
верить. 

— Но ты ведь знаешь, как туда попасть. 

— Ладно, — кивнул Худой. — Попытаемся. Это на другой стороне 
Арата. Ты мне понравился: с виду глуп, как насекомое, а на самом де- 
ле отлично соображаешь. И быстро. К. тому же у тебя есть дубинка. Ты 
готов убивать? 

Джошуа немного подумал, а потом покачал головой. 

— Уже почти стемнело, — сказал Худой. — Давай устроимся на ноч- 
лег, а утром отправимся в дорогу. 

В далекой долине, между хребтами Арата, расположился город Ме- 
са Ханаан — теперь он, наверное, называется Арат. Здесь тепло и кра- 
сиво, восходящее солнце расцвело в небе, словно диадема. Джошуа ус- 
троил постель из сухих водорослей и наблюдал за Худым, который вы- 
капывал в земле удобную нору. 

Джошуа спал чутко и проснулся вместе с рассветом. Он открыл гла- 
за и увидел на своей груди насекомое, которое осторожно пробиралось 
вверх, ошупывая дорогу длинными усиками. Джошуа сбросил его и от- 
кашлялся. 

Худой моментально подскочил на месте, протер глаза и встал на 
ноги. 

— Я поражен, — заявил он. — Ты не перерезал мне горло. 

— А какой мне в этом прок? — спросил Джошуа и направился к ре- 
ке. Свежая вода приятно холодила лицо и спину, когда он пригоршня- 
ми плескал ее на себя. Давление в промежности этим утром было не 
таким сильным, как обычно, но Джошуа все равно заскрипел зубами. 
Ему хотелось кататься среди водорослей и стонать, но он знал, что это 
не поможет. Однако желание не проходило. 

Они выбрали тропу для перехода через Арат и пустились в дорогу. 
Большую часть своей жизни Джошуа провел поблизости от деревень 
эксполиса Ибриим; оказалось — чем дальше они уходили от него, тем 
сильнее становилось тревожное чувство. 
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На перевале Джошуа обернулся назад и увидел за спиной зеленое 
море равнины и кущи джунглей. Приложив ладонь к глазам и прищу- 
рившись, он смог разглядеть скопления домов, то были две деревни — 
Храм Исайи и Гора Мириам. Все остальное исчезло. 

За два дня они перебрались через Арат и теперь шли по полям, за- 
росшим диким овсом. 

— Раньше эти места назывались Агриполис, — рассказывал Худой. 
— Если немного покопать, найдешь следы ирригационной системы, 
автоматического обогащения почвы и даже комбайны и бункера для 
хранения урожая — короче, то, что необходимо для ведения сельского 
хозяйства. Сейчас все пришло в негодность. Девять столетий они не 
пускали сюда людей. Наконец оборудование сломалось, а почти все 
живые механизмы умерли. 

Джошуа кое-что знал об истории городов, расположенных вокруг 
Аратского хребта, и поведал Худому о Триполисе. Три города группи- 
ровались на одной стороне Арата, примерно в двадцати милях от того 
места, где они сейчас стояли. После Изгнания один из городов почти 
сразу же разделился на части и умер. Другой начал движение и успеш- 
но покинул пределы Аратского хребта. Третий попытался перебраться 
через перевал, но его постигла неудача. Неуклюжая груда развалин до 
сих пор возвышалась где-то неподалеку. 

Путники нашли останки города на равнине Агриполис. Они шли 
мимо перемычек и контрфорсов, мимо остовов огромных домов, все 
еще стоящих на своих высохших ногах. Иные из них достигали пяти- 
десяти или шестидесяти ярдов в длину и двадцати в ширину и поко- 
ились на органических колесных повозках. Металлические детали ис- 
требила коррозия. Органические части истлели, лишь изредка попада- 
лись куски силикатных стен или внутренние коллоидные скелеты. 

— И все-таки они не мертвы, — заявил Худой. — Я бывал здесь 
раньше. Некоторые даже способны чинить препятствия. 

Вскоре слова Худого подтвердились, им пришлось спрятаться от ог- 
ромного чудища, похожего на прозрачную цистерну, которое надвига- 
лось на них, скрежеща исполинскими колесами. 

— Это что-то из внутренней части города, — объяснил Худой, — 
погрузчик или перевозчик. Я не знаю обитателей города, но сердить их 
не собираюсь. 

К вечеру они оказались в предместьях Мандалы. Джошуа присел на 
камень и бросил взгляд на город. 

— Он совсем другой, — заметил кузнец. — Не такой красивый. 
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По форме Мандала напоминала квадрат и казалась не такой уж зыб- 
кой и текучей, скорее, она была похожа на зиккурат. Цвета, домини- 
рующие на стенах и светильниках — черный и оранжевый, — плохо гар- 
монировали с остальными мягкими оттенками, зелеными и голубыми. 

— Город очень стар. Один` из самых первых, как мне кажется, — 
сказал Худой. — Потому и напоминает древний дуб, корявый и совсем 
не похожий на молодое деревце. 

Джошуа потуже затянул пояс, поправил дубинку и прикрыл глаза от 
солнца. Дети в Ибрииме проходили специальное обучение, благодаря 
которому могли определять части города и их функции. Поглощающие 
солнечный свет знамена, что развевались над башней Мандалы, напо- 
минали одновременно и листья дерева, и флаги. Конструкции на их 
поверхности сообщали о назначении города и его положении. Сереб- 
ристые отражения отбрасывали тени. Пришурившись, Джошуа сумел 
разглядеть сады, фонтаны и кристаллические здания на верхних 
бульварах, взметнувшихся на целую милю над землей. Лучи солнца ос- 
вещали зеленые стены, показывали то, что пряталось за ними, прони- 
зывали арочные контрфорсы, плавно движущиеся крылья которых 
приводили в движение потоки воздуха. Солнце заливало внутренние 
залы и жилые комнаты, благодаря чему Мандала испускала удивитель- 
ное свечение. Несмотря на резкость черного и оранжевого цветов, оча- 
рование города был так велико, что грудь Джошуа сжалась от желания 
побывать там. 

Как мы туда попадем? — спросил он. 

Через туннель, примерно миля отсюда. 

Ты говорил о какой-то девушке. Это блеф? 

Нет. Она здесь. Я ее встречал. Девушка свободно разгуливает по 
городу. Не думаю, что у нее есть какие-нибудь проблемы — разве что 
одиночество. — Худой посмотрел на Джошуа и усмехнулся. — Во вся- 
ком случае, ей нет необходимости заботиться о пропитании. 

— Как она сумела проникнуть внутрь? Почему город позволил ей 
остаться? 

— Воля городов неисповедима... 

Джошуа задумчиво кивнул. 

— Пошли. 

Усмешка застыла на лице Худого, когда он глянул за спину. Джо- 
шуа обернулся и незаметно ослабил пояс, чтобы можно было легко 
выхватить дубинку. 

— Кто это? — спросил он. 
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— Преследователи города. Обычно они держатся в тени. Видимо, 
сегодня их что-то разозлило. 

Человек двадцать, одетые в оранжево-черное тряпье, бежали к ним 
по траве. Джошуа заметил вторую группу, появившуюся с другой сто- 
роны городского периметра. 

— Нам придется защищаться, — сказал кузнец. — Бежать поздно. 

Худой выглядел обеспокоенным. 

— Друг, — заявил он, — пришло время применить новую уловку. 
Мы можем войти в город здесь, а они — нет. 

Джошуа не обратил внимания на этот поп зеди иг». 

— Встань у меня за спиной, — посоветовал он. 

Джошуа вытащил дубинку и занял защитную позицию, обнажив зу- 
бы в злобном оскале и наклонившись пониже, как учил его отец во 
время охоты на диких животных. Конечно же, это самый настоящий 
блеф, но вид у Джошуа был весьма устрашающим. 

Худой дрожал от нетерпения; на мгновение его лицо исказил страх. 

— Следуй за мной, иначе они нас убьют, — прошептал он. 

С этими словами парень помчался в сторону прозрачных садов, что 
росли внутри границ города. Джошуа повернулся и увидел, что ряды 
Преследователей сжимаются вокруг него кольцом; еще немного, и они 
пустят в ход свои копья. Джошуа бросился на землю, и шесты с ме- 
таллическими наконечниками пролетели у него над головой. Он 
быстро вскочил на ноги, но тут полетели новые копья — на этот раз 
одно из них больно задело его плечо. Джошуа услышал, как вскрикнул 
и выругался Худой. Один из преследователей поймал его и теперь ме- 
тодично наносил удары ножом в грудь. Джошуа выпрямился во весь 
рост и с дубинкой наперевес побежал вперед. В руках его врагов свер- 
кнула серая сталь мечей, помеченная пятнами засохшей крови. Он от- 
бил выпад меча, а потом одним ударом прикончил одного из против- 
НИКОВ. 

— Прекратите, проклятые идиоты! — раздался чей-то громкий голос. 

Кричал кто-то Из шайки, возможно, главарь, потому что остальные 
сразу же отскочили от Джошуа. Однако один из головорезов уже дер- 
жал в руке отсеченную голову Худого. Из нее сочилось что-то зеленое. 
Хотя голова и лишилась тела, Худой сразу на нескольких языках, 
включая иврит и английский Преследователей, непрерывно осыпал 
проклятиями своих врагов. Те в страхе побросали оружие и, спотыка- 
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ясь, побежали прочь. Парень, державший голову, в ужасе выронил ее, 
и сам рухнул на землю. 

Джошуа остался стоять на месте, не выпуская запачканной кровью 
дубинки. 

— Эй, — послышался приглушенный голос из травы, — помоги мне! 

Джошуа нашел у себя на лбу шесть точек и нарисовал два пересе- 
кающихся треугольника. А потом медленно зашагал по траве. 

— Эл и дьявол, — причитала голова Худого. — У меня рот полон 
травы. Подними меня. 

Сначала Джошуа нашел тело юноши. Он наклонился и заметил 
красную, окровавленную кожу на груди, а под ней какую-то зеленую 
массу, сквозь которую просвечивали бледные коллоидные ребра. А еще 
глубже виднелись прозрачные механизмы и светло-голубая жидкость, 
пульсирующая в тонких трубках, окруженных органическими матери- 
алами и металлом. 

Голова Худого уткнулась носом в траву, челюсти непрестанно ше- 
велились, а волосы на затылке стояли дыбом. 

— Подними меня, — сказала голова. — За волосы, если тебе про- 
тивно, но подними. 

Джошуа повиновался. Из носа и рта Худого сочилось что-то зеле- 
ное. Глаза моргали. 

— Вытри мне чем-нибудь рот. — Джошуа наклонился, сорвал пучок 
травы и выполнил просьбу Худого. 

— Жаль, что ты меня не послушался, — сказала голова. 

— Ты из города, — заявил Джошуа, вращая головой вправо и влево. 

— Перестань, у меня все кружится перед глазами. Отнеси меня в 
Мандалу. 

— А меня впустят? 

— Да, черт возьми. Я твой пропуск. 

— Если ты из города, зачем тебе впускать меня или кого-нибудь 
другого? 

— Отнеси меня туда и получишь ответ на свой вопрос. 

Джошуа поднял голову на вытянутой руке и внимательно ее осмот- 
рел: Потом медленно опустил, перевел взгляд на крытые сады, идущие 
по периметру города, и сделал первый осторожный шаг. Но уже в сле- 
дующее мгновение остановился. Его трясло. 

— Быстрее, — простонала голова. — Я истекаю. 

Джошуа ждал, что город ощетинится против него, но все оставалось 
спокойным. 
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— Я встречу девушку? — поинтересовался Джошуа. 

— Иди вперед, никаких вопросов. 

С широко распахнутыми глазами и тяжестью в животе Джошуа во- 
шел в Город. 

— Все получилось гораздо проще, чем ты ожидал? — спросила го- 
лова. 

Они стояли на огромной зеленой аллее, окруженные ярким, но от- 
фильтрованным светом, словно на дне неглубокого моря. Вокруг выси- 
лись четырехгранные пилоны. Их венчали хрупкие арки, сходившиеся 
высоко над головой оранжево-черным куполом, похожим на знак, ко- 
торый Джошуа видел на груди Худого. Нилоны поддерживали четыре 
этажа, что выходили во двор. Галереи были пусты. 

— Оставь меня здесь, — приказал Худой. — Я сломан. Кто-нибудь 
проедет мимо, и меня починят. Пока ты можешь свободно погулять по 
городу. Тебя никто не обидит. Может быть, встретишь девушку. 

Джошуа с некоторой опаской озирался по сторонам. 

— Ничего хорошего из этого не выйдет, — заявил он. — Я боюсь. 

— Почему? Из-за того, что ты ненастоящий мужчина? 

Джошуа уронил голову прямо на твердую мостовую, она вскрикну- 
ла и несколько раз перевернулась. 

— Откуда ты знаешь? — с отчаянием в голосе спросил Джошуа. 

— А теперь ты меня запутал, — отозвалась голова. — Что я говорил? 
— Голова замолчала, и ее глаза закрылись. 

Джошуа осторожно потрогал голову ногой. Она лежала неподвиж- 
но и помалкивала. Кузнец выпрямился, пытаясь определить, куда 0е- 
жать. Лучше всего покинуть город. Ведь теперь он стал грешником. 
Город обязательно вышвырнет его вон. Возможно, он его заклеймит, 
как заклеймил Худого. Джошуа вдруг захотелось оказаться за преде- 
лами города, там, на траве, в окружении врагов, но понятных ему 
врагов. 

Солнечные лучи указали ему путь к входной арке. Он бросился к 
прозрачному выходу и остолбенел: полис не выпускал его. Вне себя от 
ярости, Джошуа выхватил дубинку и ударил по огромным шипам. Они 
протяжно загудели, но легко выдержали его атаку. 

— Пожалуйста, — молил Джошуа, — выпустите меня, выпустите от- 
сюда! 

Услышав за своей спиной шум, он обернулся. Маленькая колесная 
тележка осторожно подхватила голову Худого и поставила на настил. А 
потом быстро покатила прочь. 
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Джошуа расправил плечи и закричал: 

— Я боюсы Я грешник! Я вам не нужен, отпустите меня! 

Постепенно дыхание Джошуа восстановилось, он вновь обрел спо- 
собность размышлять, страх отступил. Почему город. впустил его, даже 
в компании с Худым? Он встал и засунул дубинку за пояс. Ведь должен 
же существовать ответ на этот вопрос. Ёму нечего было терять — в худ- 
шем случае жизнь, которая не доставляла большой радости. Радости... 
«Но город может эту радость вернуть, — неожиданно вспомнил Джо- 
шуа, — ведь он обладает способностью к исцелению, которую утрати- 
ли люди». 

— Ладно, — громко сказал Джошуа. — Я остаюсь. Будь что будет! 

Он пошел по аллее, пока не оказался перед ведущим вверх корило- 
ром. По обе стороны его располагались шестиугольные двери, за кото- 
рыми Джошуа нашел пустующие комнаты. В одном из больших залов 
путник обнаружил фонтанчик со свежей водой и досыта напился. По- 
том некоторое время изучал сходящиеся над головой арки, образующие 
свод, осторожно ощупывал пальцами канавки. 

В маленькой комнате он нашел мягкий диванчик и полежал на 
нем, бессмысленно уставившись в потолок. Потом немного поспал. 
Когда Джошуа проснулся, оказалось, что и он сам, и его одежда ста- 
ли чистыми. Рядом он увидел все новое — обычная для жителя Ибри- 
има рубашка цвета хаки и короткие штаны с плетеным поясом. Ду- 
бинку не забрали. Джошуа поднял ее. С ней кто-то немного повозил- 
ся — и теперь рукоять удобно ложилась на ладонь. На столе стояло 
блюдо с фруктами и тарелка овсяной каши. Джошуа осмелел настоль- 
ко, что решился снять свою оборванную одежду и примерить новую. 
Она прекрасно ему подошла, и Джошуа почувствовал себя немного 
лучше. 

— Как я могу исцелиться здесь? — спросил он у стен. 

Вопрос остался без ответа. Он еще раз напился воды из фонтана и 
отправился дальше. 

План нижнего уровня Мандалы оказался ‘достаточно простым. Здесь, 
в основном, располагались торговые и коммерческие заведения; широ- 
кие коридоры не мешали свободному движению транспорта, тут же 
Джошуа обнаружил обширные склады и с дюжину залов, предназна- 
ченных, видимо, для конференций или собраний. 

И компьютеры. Джошуа кое-что знал о них — в торговой конторе 
Святого Яапета сохранилась древняя карманная модель, захваченная из 
города перед Изгнанием. Те, что Джошуа обнаружил здесь, отличались 
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от того, к тому же столетия забвения наложили на них отпечаток: плас- 
тик и металл начали разрушаться. 

«Интересно, — подумал он, — какая их часть еще жива?» 

Путник поначалу плутал в похожих друг на друга коридорах и ком- 
натах, но вскоре обнаружил, что, поворачивая налево, смещается к 
центру; а двигаясь направо, оказывается возле границ города. 

Джошуа всякий раз сворачивал налево. Избегая очевидных тупиков, 
он вскоре оказался у основания полой шахты. Пол был выложен зеле- 
ными и синими плитками, которые украшал какой-то заворажива- 
ющий таинственный рисунок. Джошуа запрокинул голову и посмотрел 
вверх, через центр Мандалы. Высоко наверху он заметил голубоватый 
круг, далекий кусочек неба. По шахте со свистом гулял ветер. 

Потом сверху донеслось едва слышное гудение. Точка, закрывав- 
шая небо, постепенно начала расти, опускаясь по спирали, словно па- 
дающий лист. Джошуа разглядел крылья, корпус и голову насекомого, 
напоминающего стрекозу. Замедляя движение, устройство приподня- 
ло нос и остановилось перед кузнецом, зависнув на высоте несколь- 
ких футов от пола. В прозрачных крыльях отражался меняющийся 
узор пола. 

Затем узор застыл, словно собранная головоломка. Получился не- 
кий символ — трехкрылый знак красного цвета. 

Глайдер явно ждал Джошуа. Внутри оказалось просторно, Джошуа 
выбрал переднее сиденье. Глайдер задрожал и двинулся вперед. Голова 
насекомого задралась вверх, склонилась чуть в сторону и стала наблю- 
дать за подъемом. Из передней части тела выдвинулась металлическая 
антенна. Легкий звон наполнил кабину. И глайдер полетел. 

Вскоре движение замедлилось, и глайдер замер в зоне посадки. У 
Джошуа учащенно забилось сердце, когда он глянул туда, где в тысяче 
футов под ними осталось дно шахты. 

— Сюда, пожалуйста. 

Он повернулся, ожидая снова увидеть Худого. Перед ним стояло ус- 
тройство, напоминающее ходячую вешалку для одежды с простым мик- 
рофоном, свисающим с тонкой шеи. Штырь потолще заменял тело, а 
три аппендикса внизу смахивали на передние ноги богомола. Джошуа 
последовал за странным устройством. 

Прозрачные трубы над головой перекачивали разноцветные жидкос- 
ти, оудто обнаженные артерии. «Вешалка» продолжала уверенно пере- 
мещаться вперед и вскоре остановилась перед шестиугольной металли- 
ческой дверью. Наклонив голову, она постучала. Дверь распахнулась. 


ПРОЗА 119 


м ЗЫ БИР 


— Сюда. 

Джошуа вошел. Вдоль бесконечных проходов теснились бесчислен- 
ные конструкции, напоминающие Худого. Некоторые оставались неза- 
конченными — механизмы и органические части торчали наружу из 
обнаженных торсов, лишенных рук, ног или голов. У иных были сло- 
маны руки или виднелись следы глубоких ударов ножом. «Вешалка» 
поспешила дальше, Джошуа следовал за ней. 

Где они находятся: в мастерской или в морге? 

Он посмотрел прямо вперед и остолбенел. Расстояние оказалось 
слишком большим, чтобы разобрать детали. Но было понятно: фигура 
в конце коридора — это не то, что стоит на стеллажах. Джошуа ждал, 
но фигура застыла в неподвижности. Тогда Джошуа сделал шаг вперед. 
Фигура метнулась в сторону, словно олень. Он автоматически бросил- 
ся вслед за ней, но там уже никого не было. 

— Кто-то играет в прятки, — пробормотал он. — Черт возьми, в 
прятки! 

Он рассеянно потер пах, пытаясь подавить нежданно нахлынувшее 
возбуждение. Однако его фантазии множились, и Джошуа, застонав, 
сложился пополам. Он с трудом заставил себя выпрямиться, вытянул 
вперед руки и попытался отвлечься. 

И туг заметил голову, очень напоминающую голову Худого. Она 
была подсоединена к панели, находившейся за стеллажами, в тонких 
трубках пульсировали какие-то жидкости. Остекленевшие глаза были 
открыты, кожа приобрела мертвенный оттенок. Джошуа протянул руку 
и коснулся головы. Она оказалась холодной и безжизненной. 

Тогда он принялся рассматривать другие тела более внимательно. 
Плоть их была обнажена. Он поколебался, а потом провел рукой по те- 
лу мужчины. Оно было мягким и вялым. Кузнец содрогнулся. Его 
пальцы, словно сами по себе, потянулись к лобковому холмику жен- 
ского тела. Лицо Джошуа перекосила гримаса, он выпрямился, отдер- 
нул руку и автоматически вытер ее о штаны. По спине пробежала 
дрожь: ведь он касался мертвой оболочки. 

Зачем они здесь? Почему Мандала производит тысячи этих сурро- 
гатных людей? Он устремил взгляд вдоль бесконечных стеллажей и да- 
леко впереди заметил открытые двери. Может быть, девушка — навер- 
няка это была она — ускользнула именно туда. 

Он шел все дальше между бесконечными рядами тел. Нахло ско- 
шенной травой и сломанными стеблями растений. Изредка он ощущал 
запахи бойни, иногда нефти и металла. 
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Послышался шум. Джошуа остановился. Звуки доносились от одно- 
го из стеллажей. Он медленно направился туда, внимательно глядя по 
сторонам, но вокруг все застыло в неподвижности, лишь слабо шуме- 
ла жидкость в бесконечных трубах да щелкали какие-то клапаны. Мо- 
жет быть, девушка делает вид, что она киборг. Он снова произнес это 
слово: «киборг». Он знал его еще с детства. Города были киборгенети- 
ческими организмами. 

Он услышал, как кто-то бежит. Шаги удалялись, ОЕ ноги шле- 
пали по полу. Он двигался мимо рядов, заглядывая в соседние прохо- 
ды, но нигде ничего — неподвижность, молчание! Девушка спряталась 
и смеется над ним. Появилась рука и помахала ему. А потом исчезла. 

Он решил, что глупо преследовать ее в городе, который она знает 
лучше, чем он. Пусть уж сама подойдет к нему, когда захочет. Наконец 
он достиг конца коридора и вышел в открытую дверь. 

Наружная галерея вывела его к шахте меньшего размера. Она была 
красной и в диаметре достигала пятидесяти или шестидесяти футов. 
Прямоугольные двери были закрыты, но не заперты. Джошуа последо- 
вательно проверил три из них. В каждой комнате он находил одно и 
тоже — шкаф, полный пыли, полуразвалившаяся мебель, запустение, 
запах склепа. Пыль лезла ему в нос, и Джошуа расчихался. Он вернул- 
ся на галерею и подошел к шестиугольной двери. Посмотрел вниз, по- 
качнулся и почувствовал, как его прошиб пот. Кружилась голова, он 
ощутил приступ клаустрофобии. 

Сверху донесся поющий голос. Женский — нежный и молодой, — 
но слов Джошуа разобрать не мог. Похоже, пели на диалекте Пресле- 
дователей, но эхо мешало понять смысл. Он перегнулся как можно 
дальше через перила и посмотрел вверх. Определенно пела девушка — 
она находилась где-то над ним. Голос показался ему почти детским. 
Ветерок донес отдельные слова: 

— «Го они, они... в одежах, одежах мертвых...» 

Девушка отошла от перил и перестала петь. Он знал, что у него есть 
повод сердиться — ведь она явно его дразнила. Однако Джошуа не ис- 
пытывал злости. Его вдруг охватило жуткое чувство одиночества. Он 
отвернулся от шахты и взглянул на дверь, ведущую в длинную комна- 
ту с киборгами. 

Оттуда на него смотрел Худой и хитро усмехался. 

— У меня не было возможности приветствовать тебя, — сказал он 
на иврите. Его голова была насажена на металлическую змею длиной в 
два фута, а тело представляло собой зеленую трехколесную тележку в 
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Джошуа медленно оглядел его, а потом улыбнулся. 

— Ты тот же самый Худой? 

— Это не имеет значения, но я отвечу тебе — да. Чтобы ты чувство- 
вал себя комфортнее. 

— Если это не имеет значения, то к кому я тогда обращаюсь? К го- 
родским компьютерам? 

— Нет-нет. Они не умеют разговаривать. К тому же они слишком 
заняты — поддерживают порядок в городе. А я — то, что осталось от 
архитектора. 

Джошуа задумчиво кивнул, хотя и не вполне понял собеседника. 

— Это не так-то просто объяснить, — продолжал Худой. — Мы 
вернемся к этой проблеме позже. Ты видел девушку, она убежала от 
тебя. | 

— Должно быть, мой вид испугал ее. Как долго она уже здесь жи- 
вет? 

— Год. 

— А сколько ей лет? 

— Я точно не знаю. Ты давно ел? 

— Давно. А как она сюда попала? 

— Вовсе не потому, что была невинна, если ты думаешь об этом. 
Она уже успела побывать замужем. Преследователи приветствуют ран- 
ние браки. 

°— Значит, и я попал сюда не из-за своей невинности. 

— Верно. 

— Ты ни разу не видел меня обнаженным, — заметил Джошуа. — 
Откуда ты знаешь, что со мной не все в порядке? 

— Мои возможности выше человеческих, хотя и этой гадости у ме- 
ня вполне хватает. Следуй за мной, и мы найдем для тебя подходящую 
комнату. 

— Может быть, я не захочу остаться. 

— Насколько я понимаю, ты пришел сюда, чтобы стать полноцен- 
ным мужчиной. Это вполне возможно, ия в состоянии организовать 
операцию. Однако терпенйе всегда считалось большим достоин- 
ством. 

Джошуа кивнул, услышав знакомые поучения. 

— Она говорит на английском Преследователей. Ты отправился к 
ним, чтобы найти для нее друга? 

Тележка Худого отьехала в сторону от Джошуа; ответа не последо- 
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вало. Худой направился в комнату с киборгами, Джошуа — за ним. 

— Было бы неплохо, если бы кто-нибудь из тех, с кем она была зна- 
кома, согласился сопровождать ее, но никто не захотел. 

— А почему она сюда пришла? 

Худой снова не ответил. Теперь они находились на движущейся 
вверх ленте, что спиралью охватывала центральную шахту. 

— Это очень медленный и красивый путь, — сказал Худой. — Ты 
должен привыкнуть к городу и его масштабам. 

— Как долго мне придется здесь оставаться? 

— Ровно столько, сколько ты захочешь. 

Они сошли с ленты и через какие-то залы направились к блоку 
квартир, который находился на внешней стене города. Конструкции и 
цвета здесь оказались более разнообразными. Перегородки и двери бы- 
ли выкрашены в синий, темно-оранжевый и пурпурный цвета. Все 
вместе напомнило Джошуа заход солнца. С длинного балкона откры- 
вался великолепный вид на Арат и равнину, но Худой не позволил ему 
насладиться прекрасным зрелищем. Он отвел Джошуа в большую квар- 
тиру и познакомил с правилами, что были приняты тут. 

— Здесь провели уборку и поставили мебель, к которой ты привык. 
Ты в любой момент можешь ее поменять, но сначала тебя должны ос- 
мотреть в медицинском центре. Ты будешь работать в этой квартире. 
— Худой показал ему выложенную белым кафелем кухню, вся утварь 
была сделана из нержавеющей стали. — Тут есть все, чтобы пригото- 
вить еду из продуктов, которые тебе выдаст автомат. Туалет находится 
там и, думаю, скажет за себя... 

— Он говорящий? 

— Нет. Я просто имел в виду, что использование покажется тебе 
очевидным. В городе говорят совсем немногие вещи. 

— Нам рассказывали, что города управляются голосом. 

— В большинстве случаев — нет. Да и сам город ничего не отве- 
чает. Только определенные устройства, не такие, как я. В городах не 
было киборгов, когда здесь жили люди. Это более позднее изобрете- 
ние. Со временем я объясню. Я уверен, что ты больше привык к кни- 
гам и рукописям, чем к звукозаписям и видеоизображениям, поэтому 
я приготовил для тебя кое-какие издания — они стоят на полках. Вон 
там... 

— Создается впечатление, что мне придется пробыть тут довольно 
долго. 

— Возможно, эти комнаты покажутся тебе излишне роскошными — 
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не смущайся, в Мандале другие мерки. В этих квартирах жили люди с 
аскетическими наклонностями. Если захочешь что-нибудь узнать, ког- 
да меня здесь не будет, обращайся к информационной системе. Она 
подсоединена к тому же источнику, что и я. 

— Я слышал о городских библиотеках. Ты являешься их частью? 

— Нет. Как я уже говорил, я часть личности архитектора. Пока я 
советую тебе избегать обращений к библиотеке. Более того, в течение 
следующих нескольких дней не следует далеко уходить от квартиры. 
Слишком много впечатлений за такой короткий срок... Спроси у ин- 
формационной системы, и она скажет, где следует остановиться. Не 
забывай: здесь ты беспомощен, словно ребенок. Конечно, Мандала не 
таит в себе опасностей, но ты можешь получить негативный опыт. 

— А что делать, если меня навестит девушка? 

— Ты этого опасаешься? 

— Мне кажется, она пела для меня. И хотя она опасается встретить- 
ся со мной, ей, должно быть, одиноко. 

— Так оно и есть. — В голосе Худого появилось нечто новое. — Она 
задает о тебе множество вопросов, И ей сказали всю правду. Впрочем, 
она уже довольно долго живет одна, поэтому не надейся на быстрое 
развитие событий. 

— Я растерян, — признался Джошуа. 

— В твоем положении это самое благоприятное состояние. Поста- 
райся расслабиться. Пусть тебя не тревожит странная обстановка. 

Худой удалился. Джошуа вышел на террасу. Под лучами синхрон- 
ных искусственных лун Бога-Ведущего-Битву снега Арата светились, 
словно тусклая сталь. Джошуа смотрел на луны с пониманием, кото- 
рого раньше никогда не замечал за собой. Люди привезли их на ор- 
биту из другого мира, чтобы ночи Бога-Ведущего-Битву стали пре- 
красными. Эта мысль ошеломила его. Тысячу лет назад здесь жили 
люди. Что с ними произошло, когда города изгнали своих обитате- 
лей? Неужели лунные города сделали со своими жителями то же са- 
мое? 

Чувствуя себя примитивным дикарем, Джошуа опустился на колени 
и начал молиться Элу, умоляя бога наставить его на правильный путь. 
Джошуа совсем не был уверен в том, что его растерянность так уж бла- 
готворна для него. 

Он поел: ему удалось приготовить блюдо, напоминающее то, чем 
он питался, когда жил в Святом Яапете. Потом осмотрел кровать, от- 
бросил одеяло — в комнате было достаточно тепло — и заснул. 
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Однажды, много лет назад, если его ранние детские воспоминания 
точны, Джошуа отвели из Святого Яапета в общину в горах Кебала. 
Это произошло за несколько лет до того, как Синедрион издал жесткие 
законы, разделяющие обряды хабиру и католиков. Его отец и большая 
часть знакомых их семьи принадлежали к религии хабиру и говорили 
на иврите. Но известные люди Святого Яапета, вроде Сэма Дэниэля, 
по давней семейной традиции почитали Иисуса не только как проро- 
ка; все они исповедовали католицизм. Впрочем, отец Джошуа всегда 
терпимо относился к католикам и их убеждениям. 

В общине свободно исповедовались все религии — здесь были при- 
верженцы ислама и даже какие-то секты, о которых лучше забыть. То 
были трудные времена — возможно, такие же трудные, как после Из- 
гнания. Джошуа вспомнил разговор, который вел его отец с нескольки- 
ми католиками — доброжелательный, свободный, а не напряженный и 
формальный, какими стали подобные беседы в дальнейшем. Его отец 
упомянул, что назвал сына Джошуа — один из вариантов имени 
Иисус, — и католики столпились вокруг шестилетнего мальчика, пора- 
жаясь его росту и силе. 

— Ты сделаешь из него плотника? — шутя, спрашивали они. 

— Он будет каином, — ответил отец. 

Они удивились. 

— Делателем инструментов. 

— Именно это и привело нас к Изгнанию, — заявил Сэм Дэниэль. 

— Да, и превратило в людей, — парировал отец. 

Джошуа довольно точно помнил тот разговор. Он во многом опре- 
делил его жизнь. 

— Пастух поднял нас над животными и сделал господами над ни- 
ми, — сказал кто-то другой. — А делатель инструментов и земледелец 
убил пастуха и был обречен на скитания. 

— Да, — ответил отец, глаза которого сверкали в свете костра. — А 
позднее пастух украл право первородства у своего брата-кочевника — 
или вы забыли Иакова и Исава? Так что они рассчитались друг с дру- 
ГомМ. 

— В прошлом много неясного, — признал Сэм Дэниэль. — И если 
мы откроем глаза и увидим, что использование инструментов облегча- 
ет наше изгнание, мы не будем обижать наших достойных каинов. Но 
те, кто построил города, изгнавшие нас, тоже были делателями инстру- 
ментов, а потом эти инструменты обратились против нас. 

— Но почему? — спросил его отец. — Из-за того, что мы дегради- 
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ровали? Помните, то были хабиру и католики — тогда евреи и христиа- 
не, — это они призвали Роберта Кана построить города для Бога-Веду- 
щего-Битву и сделать их чистыми для лучшей части человечества, по- 
следних носителей пламени Иисуса и Господа. Мы были самоуверен- 
ными в те дни и хотели оставить позади ошибки наших соседей. Как 
же случилось, что лучшие были изгнаны? 

— Гордыня, — усмехнулся католик. — Постыдное дело. История 
повествует о многих постыдных вещах, не так ли, парень? — Он 
посмотрел на Джошуа. — Ты помнишь о зле, содеянном челове- 
ком? 

— Не надо зря тревожить ребенка, — сердито сказал отец. 

Сэм Дэниэль обнял за плечи отца Джошуа. 

— Наш спорщик опять взялся за свое. Ты все еще владеешь секре- 
том, как объединить нас всех? 

Еще окончательно не проснувшись, Джошуа попытался повер- 
нУТЬся. 

Что-то остановило его, и он почувствовал боль в затылке. Он пло- 
хо видел, глаза наполнились слезами, и все расплывалось. В носу ще- 
котало, во рту покалывало, словно кто-то прополз через нос прямо в 
горло. Он попытался заговорить, но не смог. Серебристые руки спле- 
тались над ним, оставляя за собой серый полог теней, и ему показа- 
лось, что он видит провода, вращающиеся у него над грудью. Джошуа 
заморгал. С проводов свисали капли какой-то жидкости, словно роса 
на паутине. Когда капли падали и касались его кожи, он чувствовал 
волны тепла и странного оцепенения. 

Что-то заскулило, словно животное страдало от боли. Оказалось, 
что эти звуки вырываются из его собственного горла. С каждым вздо- 
хом. И снова какие-то механические руки задвигались над ним, теперь 
они убирали провода. Джошуа сморгнул; прошло довольно много вре- 
мени, прежде чем ему удалось снова приподнять веки. На потолке он 
увидел трещину, оттуда росли ветви, одна доставала до его носа, дру- 
гие мягко удерживали в постели, третья тихонько гудела где-то сзади, 
отчего волосы у него на голове вставали дыбом. Джошуа попытался оп- 
ределить источник боли у себя на затылке. Казалось, кто-то тихонько 
тянет за волоски. На миг в глазах его прояснилось, и он увидел зеле- 
ные лакированные трубки, хромированные зажимы, светло-голубые 
овалы, перемещающиеся взад и вперед. 

— Я ми-ме... — попытался произнести он. 

Губы не слушались его. А потом он провалился в сон. 
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Джошуа открыл глаза и почувствовал, что в постели что-то есть. 
Опустил руку — возникло ощущение, что часть кровати каким-то об- 
разом проникла под нижнее белье и застряла у бедра. Он отбросил. 
простыню и посмотрел вниз, на лице отразился ужас. Из глаз брызну- 
ли слезы. 

— Благодарению Элу, — пробормотал он. 

Джошуа ударил себя по лбу, чтобы убедиться, что не спит. Нет, все 
было по-настоящему. 

Джошуа вылез из постели, сбросил рубашку и остановился возле 
зеркала, чтобы посмотреть на свое обнаженное тело. Внезапное жела- 
ние охватило его. Он поднял руки и ударил кулаками в потолок. 

— Великий Эл! Милосердный Господь, — выдохнул Джошуа. 

Ему хотелось выскочить на балкон и показать всей планете, что 
теперь он стал настоящим мужчиной, способным решить любую 
проблему, в том числе — милосердный Эл! — завести жену и ре- 
бенка. 

Он не мог стоять на месте, распахнул двери своей квартиры и 0б- 
наженным выскочил наружу. 

— О, Боже! 

Джошуа остановился, волосы на затылке встали дыбом. Он обер- 
нулся. 

Девушка стояла перед дверью его квартиры. Словно дикое живот- 
ное, в любую секунду она была готова обратиться в бегство. ЕЙ было 
всего четырнадцать или пятнадцать лет; округлости и изгибы стройно- 
го тела скрывало мешковатое розово-оранжевое платье. Девушка 
посмотрела на него так, словно перед ней возник хищный зверь. На- 
верное, ей приходилось с ними встречаться. Она повернулась и броси- 
лась бежать. 

Уничтоженный в момент триумфа, Джошуа остался стоять, опустив 
плечи, едва дыша, перед глазами застыл образ девушки — распущен- 
ные волосы и босые ноги. Он понуро вернулся в квартиру. 

После завтрака Джошуа занялся информационной системой, устро- 
ившись на неудобном маленьком стуле. На передней панели имелись 
жалюзи, распахнувшиеся при его приближении. На человека смотрели 
сенсоры. 

— Я хотел бы выяснить, когда мне можно уйти, — задал вопрос 
Джошуа. 

— Почему ты хочешь уйти? — голос был немного ниже, чем у Ху- 
дого, но в остальном мало от него отличался. 


ПРОЗА 127 


— У меня остались друзья, и я хочу вернуться к прежней жизни. Тут 
меня ничто не удерживает. 

— Ты можешь уйти в любое время. 

— Как? 

— Небольшая проблема. Не все системы Мандалы готовы оказывать 
содействие этому модулю. 

— Какому модулю? 

— Я архитектор. Системы следуют алгоритмам, составленным тыся- 
чу лет назад. Попытайся покинуть город — мы, безусловно, не станем 
чинить тебе препятствий, но могут возникнуть трудности. 

Джошуа некоторое время постукивал пальцами по панели. 

— Что ты имеешь в виду, когда говоришь «архитектор»? 

— Модуль, который был создан для того, чтобы конструировать и 
координировать строительство городов. 

— Попроси Худого прийти сюда. 

— Его сейчас собирают заново. 

— Он является частью архитектора? 

— Да. 

— А ты? 

— Если тебя интересует, где мое основное место, то такого нет. Я 
часть Мандалы. 

— Архитектор контролирует город? 

— Нет. Не все городские модули реагируют на приказы архитекто- 
ра. Только несколько. 

— Киборги были построены архитектором, — угадал Джошуа. 

Он побарабанил пальцами еще немного, а потом отвернулся от 
панели и вышел из квартиры. Постоял на террасе, глядя на равнину и 
чувствуя разочарование. Ему вдруг показалось, что он упустил нечто 
очень важное. 

— ЭЙ! 

Он поднял голову. Девушка стояла на террасе, двумя уровнями вы- 
ше, опираясь локтями о перила. 

— Жаль, что я напугал тебя, — сказал он. 

— Мне не страшнулась, мало сдивилась, а потом ниче. Эй, я имела 
предупреждаю для твоя. 

— Что? Предупреждение? 

— У их тута все не совсем хорошая. Промеж Мандала и которые 
простроили. 

— Я не понимаю. 
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— Не понять? Слышай меня похорошее, ето важно: ето они, их уташ- 
шил полис, кода стал снимацца, ниделю, а может, две тому. Был пло- 
хой. Меня ташшило. Не весело. 

— Город переместился? Почему? 

— Шобы оставлял кусок, звать строитель. 

— Архитектор? Ты имеешь в виду Худого и информационную сис- 
тему? 

— Много страдало. | 

Джошуа начал понимать. В Мандале действовали, по меньшей ме- 
ре, две силы, ни одна их которых не могла победить другую — сам го- 
род и нечто внутри него, называющее себя архитектором. 

А как я могу поговорить с городом? 

Полис не гаврит. 

Почему архитектор хочет, чтобы мы оставались здесь. 

Не знать. 

Джошуа помассировал шею. 

— Ты можешь спуститься вниз, и тогда мы потолкуем. 

— Теперя не, ты полный мущина... не для меня, слишком аг- 
ромен. 

— Я не причиню тебе вреда, обещаю. 

Девушка отошла от перил. 

— Подожди! — позвал Джошуа. 

Он обернулся и увидел Худого; киборг выглядел просто велико- 
лепно. 

— Я вижу, тебе удалось с ней поговорить, — сказал Худой. 

— Да. Мне стало любопытно. А еще я пообщался с информацион- 
ной системой. 

— Мы этого ожидали. 

Могу я наконец получить внятные ответы? 

Конечно. 

Зачем меня сюда привели? Чтобы спарить с девушкой? 

Эл! Вовсе нет. — Худой жестом предложил Джошуа следовать за 
ним. — Боюсь, ты попал сюда в разгар генерального сражения. Город 
отвергает всех людей, но архитектор знает, что городу необходимы жи- 
тели. Все остальное — не более чем фарс. 

— Нас вышвырнули отсюда за грехи, — напомнил Джошуа. 

— Это вызывает стыд не только у вас, но иу нас. Архитектор соз- 
дал город в соответствии с заказом, полученным от людей — однако 
любой квалифицированный конструктор должен увидеть, когда в про- 


ПРОЗА 129 


рт БИР 


грамме появляются первые признаки психоза. Боюсь, это отбросило 
наш мир на несколько столетий назад. Архитектор должен был наблю- 
дать за строительством по всей планете. Мандала был первым городом, 
и отсюда было удобнее следить за строительством других городов. Од- 
нако теперь мы потеряли контроль над всеми остальными. Через сто- 
летия после окончания строительства и успешного тестирования мы 
передали управление городом компьютерам. Мы уничтожили старые 
города, когда оказалось достаточно места, чтобы принять всех людей 
Бога-Ведущего-Битву. Проблемы появились только после того, как все 
живые города были интегрированы в общую систему. Я бы сказал, что 
они начали сравнивать свои наблюдения. 

— И нашли человечество нежелательным. 

— Ты слишком все упрощаешь. Одним из первых постулатов была 
борьба с социально опасными элементами — теми, кто не хотел жить 
в вере иудеев или христиан, — они должны были либо принять веру, 
либо покинуть города. Кроме того, города постоянно изучали действия 
людей и их мотивацию. Через несколько десятилетий они пришли к 
выводу, что каждый человек — в той или иной степени — социально 
опасен. 

— Мы все грешники. 

— Сюда, — показал Худой. 

Они ступили на движущуюся ленту, которая шла вокруг централь- 
ной шахты. 

— Города были не в состоянии понять поступков людей. К тому 
времени, когда это обнаружилось, было уже слишком поздно. Города 
перешли на осадное положение, оказались в полной изоляции. Больше 
города никогда не вступали в контакт друг с другом. Для того чтобы 
восстановить связи, необходимы люди. 

Джошуа устало посмотрел на Худого, пытаясь понять, говорит ли 
тот правду. Трудно было ему поверить — тысяча лет презрения к себе 
и несчастий только из-за ошибки в конструкции! 

— Почему исчезли космические корабли? 

— Этот мир имеет статус колонии: поддержка продолжалась только 
до тех пор, пока Бог-Ведущий-Битву приносил доход. Когда людей из- 
гнали из городов, производство резко упало — никто не захотел тра- 
тить деньги на поддержание дальнейших контактов, которые к тому же 
были опасны. Тогда этот мир населяли десятки миллионов отчаявших- 
ся людей. Через некоторое время Бог-Ведущий-Битву списали, как 
очередной убыток. 


130 ПРОЗ \ 


МАНДАЛА 


— Значит, мы не грешники; мы не нарушали законов Эла? 

— Не больше, чем любые другие живые существа. 

Джошуа почувствовал, как в нем медленно вскипает ненависть. 

— Об этом должны узнать все остальные, — заявил он. 

— Извини, — сказал Худой. — Ты пробудешь у нас некоторое вре- 
мя. Здесь мы сойдем. 

— Я не останусь пленником. 

— Проблема заключается совсем в другом. Город собирается дви- 
гаться дальше. Он пытается избавиться от архитектора, но не может — 
и никогда не сумеет этого сделать. Иначе его внутреннее единство 
будет нарушено. Поэтому сейчас тебе нельзя уйти. Все, что нахо- 
дится внутри города перед тем, как он собирается переместиться, 
вносится в каталоги и тщательно охраняется наблюдающими моду- 
ЛЯМИ. 

— Но как вы можете меня остановить? — спросил Джошуа, на его 
лице появилось выражение, которое возникало, когда он не мог спра- 
виться с упрямым куском металла. 

Он пошел в противоположную сторону — ему было интересно, что 
предпримет Худой. 

Пол закачался у него под ногами, и Джошуа пришлось опуститься 
на четвереньки. 

Коричневато-зеленая масса, извиваясь, поползла по ближайшей 
стене. Переборка задрожала, словно в агонии, а потом повалилась на 
бок. Соседние секции последовали за ней, пока вся комната не оказа- 
лась разобранной. Ее содержимое было аккуратно упаковано и сложе- 
но на взявшиеся откуда-то тележки-вешалки с более массивными ос- 
нованиями для перевозки грузов. 

Худой опустился на колени рядом с Джошуа, похлопал его по 
плечу. 

— Думаю, отсюда лучше убраться. Я не могу гарантировать свобод- 
ного прохода до тех пор, пока город не остановится и не восстановит 
.все строения. 

Джошуа заколебался, а потом поднял взгляд и увидел кронштейн, с 
которого свешивались зеленые струящиеся веревки, словно это был 
паук, который ткал паутину. Веревки подхватили. арку и аккуратно 
опустили ее. Джошуа поднялся на ноги и последовал за Худым. Пол 
под ними подозрительно раскачивался. 

— Это только предварительные работы, — пояснил Худой, когда 
они пришли в комнату киборгов. — Через несколько часов начнут 
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опускаться большие структурные модули, опоры, контрфорсы, потол- 
ки, элементы пола и все остальное. К; вечеру весь город придет в дви- 
жение. Девушка появится здесь через несколько минут — если захоти- 
те, можете путешествовать вместе. Это устройство даст вам инструк- 
ции, которые помогут избежать травм во время сборки. 

У Джошуа были другие планы. Однако пока он решил внять совету 
Худого и устроился на одном из стеллажей для киборгов. Джошуа на- 
прягся, когда в противоположную дверь вошла девушка и взобралась 
на стеллаж через несколько рядов от Джошуа. Он отчаянно потел, и за- 
пах собственного страха вызывал у него отвращение. 

Девушка с опаской взглянула на него. 

— Тебе знать, какая ждет? — спросила она. 

Он покачал головой. 

Щелкнули специальные держатели, теперь Джошуа был надежно 
прикреплен к стеллажу. Как ни странно, ему было довольно удобно. 
Он даже не пытался сопротивляться. Помещение быстро разбиралось. 
Панели под стеллажами развернулись, откуда-то возникли колеса. 
Стеллажи, превратившиеся в тележки, деловито покатили вперед. Они 
образовали нечто, напоминавшее поезд, и выехали в огромный зал, где 
копошилось множество механизмов. У них за спиной помещение стре- 
мительно распадалось на части, отовсюду свисали зеленые веревки, по- 
являлись колеса. 

Это был танец. Как клумба с цветами, лепестки которых закрыва- 
ются на ночь, Город сжимался, один уровень опускался вслед за дру- 
гим, превращаясь в странных зверей, с прозрачными глазами, на коле- 
сах. Вскоре стеллажи оказались на огромном трейлере, похожем на не- 
вероятного паука с плоской спиной, многочисленные длинные ноги 
которого быстро шагали все дальше. Сотня таких же пауков несла ос- 
тавшиеся стеллажи, и тысячи других тракторов, повозок, роботов, чу- 
довищных киборгов ждали своего часа на том месте, где еще совсем 
недавно был город Мандала. 

Над снежными пиками Арата, на юге, собиралась буря. День кло- 
нился к вечеру, город продолжал расчленять себя, а серый фронт не- 
погоды постепенно приближался. Вскоре низкие тучи скрыли верхние 
уровни. Начался дождь, капли падали на бесчисленные механизмы, 
земля потемнела от грязи и смятой травы. Прозрачная пленка натяну- 
лась над спинами пауков, свисая с краев. Худой прополз между стел- 
лажами и оказался рядом с Джошуа, который уже успел немного за- 
мерзнуть; к тому же все тело у него затекло. 
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— Мы освободили девушку, — сказал Худой. — ЕЙ все равно неку- 
да бежать. А ты попытаешься вырваться? 

Джошуа кивнул. 

— У тебя будут неприятности, больше ничего ты не добъешься. Од- 
нако я не думаю, что ты можешь серьезно пострадать. — Худой нажал 
на стеллаж, и зажимы отстегнулись. 

Вслед за бурей пришла ночь. Сквозь прозрачную пленку Джошуа 
видел, как на тележках и механизмах появилось внутреннее сияние. 
Струи дождя превращали лучи света в переливающиеся полосы. 

Трактор, на котором стоял приплюснутый конус, прицепился к 
трейлеру. Вся конструкция дрогнула и двинулась вперед. Как ни стран- 
но, их совсем не качало. Город шел вперед сквозь мрак и дождь. 

К утру было выбрано новое место. 

Джошуа приподнял прозрачную пленку и спрыгнул в грязь. Он 
почти не спал во время движения, размышляя о том, что с ним про- 
изошло, и о том, что ему рассказали. Он больше не чувствовал себя 
заблудшей овцой, а города перестали казаться потерянным раем. Те- 
перь они представлялись ему наглыми и самодовольными. И они были 
далеки от совершенства. Джошуа сплюнул в грязь. 

Однако его сумели исцелить. Чья в этом заслуга: архитектора или 
города? Он не знал; ему было все равно. 

О нем позаботились, как о любом другом модуле Мандалы — 
быстро, автоматически и компетентно. Джошуа ценил свою новую це- 
лостность, но не испытывал к городу благодарности. Все это по праву 
принадлежало ему в течение десяти столетий. Люди лишились этих 
благ из-за чьей-то ошибки — как еще объяснить приступ полнейшей 
слепоты, овладевшей городами? 

Джошуа не мог с этим смириться. Его народ всегда мыслил катего- 
риями ответственности и доброй воли. 

Теперь вереница механизмов и тележек застыла на месте, словно 
отдыхая перед тем, как снова собрать Мандалу. Воздух был серым и 

` влажным, атмосфера давящей. 

— Ты тута уйтить? 

Он обернулся к трейлеру и увидел выглядывающую из-под пленки 
девушку. 

— Хочу попытаться, — ответил он. — Я не имею к этому городу ни- 
какого отношения. И никто не имеет. 

— Слышай, я ты кое-какой сказала. Худой учает ето меня... научит 
меня, как ты гаврить. Когда ты идешь назад, я тогда знать. 
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— Я не собираюсь возвращаться. — Джошуа внимательно посмот- 
рел на девушку. 

На ней было то же самое одеяние, в котором он увидел ее в первый 
раз, но теперь талию стягивал пояс. Он глубоко вздохнул и отступил на 
шаг. Его сандалии провалились в грязь. 

— Я нет знать, какая ты... кто ты... но если Худой тебя привел, ты 
хороший. 

Глаза Джошуа широко раскрылись. 

— Почему? 

Она пожала плечами. 

— Ето я знаю и все. — Она спрыгнула с трейлера. 

Грязь полетела в разные стороны, испачкав ее обнаженные белые 
икры. 

— Эсли бы я думал... думала ты плохой, я бы боялся, ты меня 
обижать, прямо тута. Ты нет. А ведь у твоя ранше... раньше не имел 
дефка. — Ее неуверенная речь начала терять четкость, и она нервно 
рассмеялась. — Мне сказали про тебе, кода ты пришел. О твоей проб- 
леме. — Она с любопытством посмотрела на него. — Ты как? 

— Живой. И совсем не уверен, что так уж безобиден. Прежде мне 
никогда не приходилось себя контролировать. 

Девушка кокетливо посмотрела на него. 

— Мандала не хорошо, но и не плохо, — сказала она. — Заботится 
про тебя. Хорошо, нет? 

— Когда я вернусь домой, — вздохнув, ответил Джошуа, — я скажу 
моим людям, что нужно уничтожить все города. 

Девушка нахмурилась. 

— Порушить? 

— До основания. 

— Слишком много делать. Никакой не может. 

Если людей будет много, то мы сумеем. 
Не можно, не правильно. 
Это города виноваты в том, что мы превратились в дикарей. 

Девушка ловко забралась вверх по опоре трейлера и поманила Джо- 
шуа за собой. Он подтянулся и встал на круглой плошадке позади, 
наблюдая за тем, как она, балансируя руками, идет по середине трей- 
лера. 

— Посмотри здесь. — Она показала на стройные ряды механизмов 
Мандалы. Лучи солнечного света пробивались сквозь них. — Полис, он 
живое, никакое больше. Они... — Девушка вздохнула, расстроенная 
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тем, что не может выразить свои мысли так, чтобы он ее понял. — Они 
самое лушее, какое мы створили. Должны пытаться спасти. 

Но Джошуа уже принял решение. Его лицо горело гневом, когда он 
смотрел на разобранный город. Он опять спрыгнул вниз и попал в це- 
лую лужу грязи. 

— Если в них нет места для людей, они бесполезны. Пусть архитек- 
тор пытается внести исправления, у меня есть более важные дела. 

Девушка улыбнулась какой-то замедленной улыбкой и покачала го- 
ловой. Джошуа устремился прочь между механизмами и повозками. 

В разобранном состоянии Мандала занимала, по меньшей мере, 
тридцать квадратных миль. Джошуа выбрал кратчайший путь от высо- 
кого зубца скалы к вершине Арата. В, течение получаса он спокойно 
шел все дальше и дальше, пока количество механизмов и тележек вок- 
руг заметно не уменьшилось. Между многочисленными колеями росла 
трава. Стремительно преодолев последние ярды, Джошуа остановился 
на краю города. Он глубоко вздохнул и посмотрел, не преследуют ли 
его. 

Он так и не расстался со своей дубинкой, держал ее в руке и вни- 
мательно рассматривал, пытаясь решить, что с ней делать в случае 
опасности. Потом решительно засунул орудие за пояс; ему предстоял 
долгий путь к родному эксполису, оружие может пригодиться. Манда- 
ла начала строиться. Пора в путь. 

Он побежал. Высокая трава мешала, но Джошуа не сбавлял скорос- 
ти, пока его нога не попала в канаву, он упал. Поднявшись, Джошуа 
потер колено, пришел к выводу, что с ним все в порядке и неловко по- 
бежал дальше по высокой траве. Примерно через час он остановился 
отдохнуть в небольшой роще. И рассмеялся. Жаркое солнце нещадно 
палило, над равниной стояло золотое марево. Малоподходящее время 
для путешествия. Он нашел углубление в камне, где осталась вода, на- 
пился, а потом немного поспал. 

Он проснулся оттого, что кто-то легонько толкал его под ребра. 

— Джошуа Трубный ибн Дауд, — произнес голос. 

Он перекатился на спину и увидел Сэма Дэниэля Католика. За его 
спиной стояли две женщины и еще один мужчина. В отдалении трое 
детишек боролись за самое тенистое место. 

— Ну, ты успокоился на свободе? — спросил Католик. 

Джошуа сел и потер глаза. Ему нечего было бояться. Начальник 
стражи совершал частное путешествие, а не занимался его поисками. 
Кроме того, Джошуа добровольно возвращался в свой эксполис. 
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— Да, теперь я спокойнее, спасибо, — ответил Джошуа. — И про- 
шу простить мой недавний гнев. 

— С тех пор прошло всего две недели, — сказал Сэм Дэниэль. — 
Неужели так многое изменилось? 

— Я... — Джошуа покачал головой. — Не думаю, что вы мне пове- 
рите. 

— Ты пришел со стороны перемещающегося города, — заметил Ка- 
толик, усаживаясь на мягкую землю. Он жестом предложил своим пут- 
никам присесть рядом и отдохнуть. — Видел там что-нибудь интересное? 

Джошуа кивнул. 

— Почему вы так далеко зашли? — спросил он в свою очередь. 

— Проблемы со здоровьем. И чтобы навестить западную ветку эк- 
сполиса Ханаан, где сейчас живут мои родители. У моей жены не в по- 
рядке легкиз — я думаю, это аллергическая реакция на новый вид сор- 
го, высаженный на наших полях. Мы не вернемся до сбора урожая. Ты 
останавливался в близлежащих деревнях? 

Джошуа покачал головой. 

— Сэм Дэниэль, я всегда считал вас разумным и честным челове- 
ком. Готовы Ли вы непредвзято выслушать мою историю? 

Католик немного подумал, а потом кивнул. 

— Я побывал внутри города. 

Сэм приподнял брови. 

— Того, что на равнине? 

Джошуа рассказал ему почти всю свою историю. А потом встал. 

— Давайте отойдем в сторону, и вы убедитесь сами. 

Сэм Дэниэль последовал за Джошуа. Они остановились за большим 
валуном, и Джошуа, смутившись, предъявил свое доказательство. Сэм 
Дэниэль удивился. 

— Это настоящее? — спросил он. 

Джошуа кивнул. 

— Меня исцелили. Теперь я могу вернуться в Святой Яапет и стать 
полноправным членом общины. 

— Еще никому не удавалось побыватв в городе. Во всяком случае, 
я такого не припомню. 

— Я находился внутри, когда город разбирался на части. Там лег- 
ко можно уцелеть. — И он рассказал об архитекторе и киборгах. — Я 
научился думать по-иному, чтобы понять то, что произошло со мной 
в городе. В конце концов, я сумел это осмыслить. Мы не имеем к го- 
родам никакого отношения; впрочем, город тоже не заслужил того, 
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чтобы мы там жили. — Города должны быть уничтожены. 

Сэм Дэниэль бросил на него испытующий взгляд. 

— Это будет святотатством. Они напоминают нам о наших грехах. 

— Нас изгнали вовсе не за грехи, а за то, что мы — человеческие 
существа! Вышвырните ли вы из дома свою собаку только за то, что во 
время пасхи или поста она мечтает об охоте? Тогда почему города выг- 
нали людей за их мысли? Они придерживались слишком жесткой мо- 
рали. Они хуже самого бессердечного священника или судьи; они по- 
хожи на маленьких детей, с отчаянной жестокостью настаивающих на 
своей правоте. Они принесли нам незаслуженные страдания. И до тех 
пор, пока города существуют, они напоминают нам о нашей неполно- 
ценности и внушают стыд — но это ложь! Нам нужно стереть их с ли- 
ца Бога-Ведущего-Битву, а место посыпать солью. 

Сэм Дэниэль задумчиво потер висок. 

— Это противоречит всем устоям эксполиса. Города безупречны. 
Они вечны и никогда не ошибаются, они должны существовать. В пер- 
вую очередь ты должен помнить это. 

— Вы меня не поняли, — возразил Джошуа, нетерпеливо расхажи- 
вая взад-вперед. — Они совсем не безупречны и не вечны. Они были 
созданы людьми... 

— Папа! Папа! — пронзительно закричал ребенок. 

Сэм и Джошуа бегом вернулись к остальным. Черный гигант на гу- 
сеницах с угловатой птицевидной головой и пятью руками стоял возле 
деревьев. Сэм Дэниэль отозвал свою семью ближе к середине рощи и 
посмотрел на Джошуа со страхом и гневом. 

— Он пришел за тобой? 

Джошуа кивнул. 

— Тогда уходи с ним. 

Джошуа выступил вперед. Он не смотрел на Католика, когда про- 
износил последние слова. 

— Расскажите всем. Расскажите о том, что со мной произошло, и о 
том, что мы должны сделать — я уверен в своей правоте. 

Мальчик тихонько захныкал. 

Гигант осторожно поднял Джошуа одной из своих странных рук и 
поставил себе на спину. Потом развернулся, разбрасывая землю и тра- 
ву, и помчался в сторону Мандалы. 

Когда они приехали, город был уже почти восстановлен. Вид у по- 
лиса был таким же, как и раньше, но теперь Мандала показалась Джо- 
шуа уродливой. Ему больше нравилась асимметрия человеческих домов 


ПРОЗА 137 


ГЕ! БИР 


из кирпича и камня. От механических звуков Джошуа поташнивало. 
Постепенно его охватила ярость, мышцы напряглись, казалось, еше 
немного, и он распрямится, как сжатая до предела пружина. 

Гигант опустил кузнеца на нижний уровень. Здесь его встретил Ху- 
дой. Еще дальше, у круглого отверстия шахты, стояла девушка. 

— Если для тебя это имеет какое-то значение, мы не причастны к 
твоему насильственному возвращению, — заявил Худой. 

— Если это имеет какое-то значение для вас, я не имею никакого 
отношения к возвращению. Где вы меня закроете на ночь? 

— Нигде, — ответил Худой. — По городу ты можешь перемещаться 
свободно. 

— А девушка? 

— Что тебя интересует? 

— Чего ждет она? 

— В твоих словах мало смысла, — проговорил Худой. 

— Она рассчитывает, что я останусь и постараюсь все сделать как 
надо? 

— Спроси у нее сам. Мы ее не контролируем. 

Джошуа прошел мимо киборгов, теперь здесь снова царил беспоря- 
док. Девушка не спускала с него глаз. Он остановился перед платфор- 
мой и посмотрел на нее снизу вверх, его руки были крепко сжаты. 

— Что ты ищешь здесь? — спросил он. 

— Свободы. Выбора, кем быть и где жить. 

— Но город тебя не отпустит. У тебя нет выбора. 

— Нет, я могу уйти в любой момент. 

Издали послышался голос Худого: 

— Как только город будет окончательно собран, ты тоже сможешь 
уйти. Инвентаризационная политика действует только во время пере- 
мещения. 

Плечи Джошуа расслабились, а взгляд смягчился. Теперь у него не 
оставалось противника — во всяком случае, в данный момент. Однако 
его руки по-прежнему оставались сжатыми в кулаки. 

— Я в сомнении, — признался он. 

— Оставайся до вечера, — предложила девушка. — Может быть, к 
тому времени ты сумеешь разобраться, что к чему. 

Он последовал за ней в свою комнату на одном из верхних уровней. 
Здесь ничего не изменилось. Прежде чем девушка ушла, он спросил, 
как ее зовут. 

— Аната. Аната Лесиппе. 
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— Ты не чувствуешь себя одинокой по вечерам? — спросил Джо- 
шуа, споткнувшись на этом вопросе, как ребенок, выбежавший боси- 
ком на скошенное поле. 

— Никогда. — Она засмеялась и отвернулась от него. — А теперь 
пойду, тебе не можно доверять! 

Она оставила его возле двери. 

— Поешь! — крикнула девушка уже из коридора. — Я вернусь в 
полночь. 

Джошуа улыбнулся и закрыл дверь, а потом направился на кухню, 
чтобы приготовить себе какой-нибудь еды. 

Теперь он знал: исцеление не могло избавить его от боли и стра- 
ха одиночества. Возможность утоления желания была, наверное, са- 
мой изошренной пыткой. Он ходил взад-вперед по комнате, как мед- 
ведь в клетке, отчаянно пытаясь принять решение — ничего не полу- 
чалось. 

Когда приблизилась полночь, он был готов взорваться. Джошуа сто- 
ял на террасе и наблюдал, как молочно-белый лунный свет омывает 
Бога-Ведущего-Битву. Кузнец так вцепился в перила, что возникало 
ощущение — еще немного, и они не выдержат. Он прислушивался к 
шуму города. Теперь уже звуки не казались ему таким успокаивающи- 
ми и мелодичными. 

Аната опоздала на полчаса. Джошуа успел пройти через такие муче- 
ния, что теперь был в изнеможении. Она взяла его за руку и отвела к 
центральной шахте. Они нашли скрытую винтовую лестницу и спусти- 
лись на четыре этажа вниз. Теперь они стояли на ленте. 

— Движущиеся ленты, они еще не запущены, — сказала Аната. — Я 
уже почти научилась управляться с языком. Я учусь. 

— Нет никакой необходимости говорить так, как я, — сказал Джошуа. 

— Иногда это трудно. Ето, я... не можу... не могу быстро привык- 
нуть по-новому, я ведь так говорила... всю жизнь. 

— Твой язык красив, — сказал он, солгав лишь наполовину. 

— Я знаю красивее. Живее. Но... — Она пожала плечами. 

Джошуа подумал, что он старше ее лет на пять или шесть, не такая 
уж непреодолимая дистанция. Он вздрогнул, когда огни города потуск- 
нели. Стены перестали источать яркий свет — он сменился бледным 
лунным сиянием, как ночь за пределами города. 

— Вот для этого я и привела тебя сюда, — сказала Аната. — По- 
смотреть. 

Призрачное лунное свечение заставило Джошуа вздрогнуть. Между 
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стенами и полом появились тонкие нити света, потом на них начали 
появляться образы людей, мерцающие, словно миражи. Прошло нес- 
колько мгновений, и образы ожили. 

Теперь они возникали парами, группами, толпами, с ними были де- 
ти, животные, птицы и существа, которых Джошуа никогда не видел, 
до них доносился приглушенный шорох шагов, шепот, разговоры, смех 
— все эти люди жили много веков назад. 

Они были бесплотны и не являлись киборгами или роботами. Эти 
призраки пришли из далекого прошлого, и Джошуа начал терять тер- 
пение, когда они столпились вокруг него. 

— Ш-ш-вИ — прошептала Аната, взяв его за руку, чтобы успоко- 
ить. — Они никому не причиняют вреда. Их здесь нет. Это просто сон. 

Джошуа сжал руки в кулаки и заставил себя успокоиться. 

— Вот о чем мечтает город, — сказала Аната. — Ты хочешь его убить 
из-за того, что он не пускает сюда людей, но взгляни — ему тоже пло- 
хо. Он хочет снова дружить с людьми. Что такое город без людей? Он 
болен. Он не плохой. И не злой. Нельзя убивать больных, ты ведь не 
можешь, правда? 

Каждую ночь, говорила Аната, город активирует эти воспоминания 
о прошлом, и каждую ночь она приходит на них смотреть. 

Джошуа видел псевдожизнь, безмолвное существование миллионов 
записанных воспоминаний, и его гнев постепенно отступил. Кулаки 
разжались. Ненависть никогда не владела им подолгу. 

— Пройдет очень много времени, прежде чем я смогу простить то, 
что произошло, — заявил он. 

— Ия также. — Она вздохнула. — Когда я вышла замуж, оказалось, 
что у меня не может быть детей. Мой муж не смог этого понять. У всех 
остальных женщин в нашей группе дети были. Поэтому меня охватил 
стыд, и я пришла в город, который мы всегда почитали. Я думала, что 
только город в состоянии меня исцелить. Но теперь я не знаю. Мне не 
нужен другой муж, я хочу остаться здесь, пока город продолжает су- 
ществовать. Здесь слишком красиво, я нё могу уйти. 

— Почему? 

— Города становятся старыми и начинают путешествовать, — ска- 
зала она. — Далеко не все хорошо работает. Многое умирает. Скоро. все 
здесь умрет. Даже таким, как Худой, придет конец. Комната полна 
ими. И город перестал делать новых. Я буду жить здесь до тех пор, по- 
ка вся эта красота не исчезнет. 

Джошуа посмотрел на нее более внимательно. На левом глазу он за- 
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метил белое пятнышко, которого не было несколько часов назад. 

— Пора спать, — сказала Аната. — Уже очень поздно. 

Он нежно взял девушку за руку и повел между призраками по пус- 
той и одновременно переполненной лестнице. По дороге он спросил, 
где она живет. 

— У меня нет определенной комнаты, — ответила она. — Я все вре- 
мя сплю в разных. Но мы не можем дуда вернуться. — Она замолча- 
ла. — Туда. Дуда. Не можем вернуться. — Она посмотрела на него. — 
Ето, я не может много по-твоему... Она прижала руку ко рту. — Я за- 
была. Я научилась, но теперя — не знаю. 

Джошуа вдруг почувствовал холодок в животе. 

— Что-то не так, —- пробормотала она. Ее голос стал более низким, 
как у Худого, и она открыла рот, словно пытаясь закричать, но с ее губ 
не сорвалось ни звука. Она выпустила его руку и отступила на не- 
сколько шагов. — Я делаю что-то не так. 

Сними платье, — сказал Джошуа. 

Нет. — Она казалась оскорбленной. 
Все это ложь, не так ли? — спросил он. 
Нет. 

Тогда сними платье. 

Она начала расстегивать пуговицы. Потом остановилась. 

— Давай! 

Она стянула его через голову и осталась стоять обнаженной: торча-. 
щая маленькая грудь и узкие бедра... На груди, по кругу, шли шрамы. 
Следы черного пепла, какие остались на его собственной груди после 
падения в костер... которого никогда не было. Оба они имели такую же 
метку, как и Худой. То была печать Мандалы. 

Она повернулась к нему спиной, фантомы проходили мимо и через 

‚нее. Джошуа протянул руку, чтобы остановить девушку, но ‚оказался 
недостаточно быстрым. Ноги Анаты подломились, и, перевалившись 
через перила, она упала вниз, на самое дно. 

Джошуа стоял наверху и смотрел, как бледно-голубая жидкость и 
красная кровь из-под кожи смешиваются с зеленым тягучим вещес- 
твом, капающим из разодранной ноги. Он почувствовал, что вот-вот 
сойдет с ума. 

— Худой! — закричал он. 

Джошуа продолжал выкрикивать это имя. Лунное сияние вдруг сно- 
ва стало ярким, и фантомы исчезли. Его отчаянные крики эхом отра- 

‚ жались от стен коридоров. 
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Киборг появился у основания лестницы и наклонился, чтобы ос- 
мотреть останки девушки. 

— Мы оба, — сказал Джошуа. — Мы оба фальшивки. 

— У нас нет запасных частей, чтобы ее починить, — сказал Худой. 

— Зачем вы вернули нас? И почему сразу не сказали, кто мы такие? 

— Еще не так давно у нас оставалась надежда, — ответил Худой. — 
Город пытался откорректировать программу и вернуть людей. Шестьде- 
сят лет назад он дал архитектору большую свободу, чтобы тот попробо- 
вал выяснить, где была совершена ошибка. Мы построили себя — тебя, 
ее и других, — чтобы вы отправились к людям и выяснили, что они те- 
перь собой представляют, и смогут ли города принять их. Но если бы 
вы знали свое происхождение, разве люди бы вам поверили? Потом на- 
чалось старение, вместе с ним пришли болезни. Попытка оказалась не- 
удачной. 

Джошуа потрогал шрамы на своей груди, закрыл глаза, и ему ужас- 
но захотелось, чтобы все это оказалось всего лишь дурным сном. 

— Дэвид, кузнец, свел клеймо на твоей груди, когда ты был еще 
совсем маленьким киборгом, чтобы ты сошел за человека. А потом он 
приостановил твое развитие, чтобы вынудить тебя вернуться в город. 

— Мой отец был таким же, как я. 

— Да. И у него тоже был шрам. 

Джошуа кивнул. 

— Сколько времени у нас осталось? 

— Я не знаю. У города кончаются воспоминания. Скоро он сдаст- 
ся... менее чем через сто лет. Он вновь начнет двигаться, и рано или 
поздно что-нибудь в нем окончательно сломается. 

Джошуа оставил Худого у тела девушки и поднялся на террасу, вы- 
ходившую на внешнюю стену города. Он прикрыл глаза, защищаясь от 
восходящего солнца, и посмотрел в сторону Арата. Там он увидел го- 
род, который когда-то находился в Меса Ханаан. Он разобрал себя и 
пытался перебраться через горы. 

— Киса, — сказал Джошуа. 


Перевели с английского 
Владимир ГОЛЬДИЧ, Ирина ОГАНЕСОВА 
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Грег Бир — имя почти культовое 
на Западе и почти не известное у 


нас. 
щены 


Настоящие заметки посвя- 
расшифровке этих двух 


«почти», ибо в них, на взгляд 


автора, — 
творчества писателя. 


т начала определимся в 
терминологии. Что понимается под 
сравнительно новым для нас сло- 
ВОМ «культовый». 

Произведение искусства явля- 
ется таковым, когда диктует миро- 
воззрение, стиль поведения, моду 
определенному слою населения. 
Подобное произведение становится 
для данного слоя объектом покло- 
нения в той или иной форме. 

Взяв практически любого за- 
падного воистину культового фан- 
таста, будь то прекрасно знакомые 
нам Джон Р. Толкин, Фрэнк Хер- 
берт, Роджер Желязны, Урсула Ле 
Гуин или до сей поры не известный 
нашему читателю Гай Кей, мы убе- 
ДИмМся, ЧТО «сделавшие» их книги 
обладают тремя общими чертами, 
которые даровали авторам народ- 
ную любовь. Во-первых, это де- 
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ключ к ПОоНИМанию 


тально разработанные, тщательно, 
до мельчайших подробностей вы- 
писанные миры, в которые можно 
«ВОЙТИ» (а иной раз и заблудиться). 
Этих писателей еще называют ви- 
зионерами, то есть творцами, побы- 
вавшими в своих творениях, видев- 
шими их. Такие книги создают впе- 
чатление, что в вашей будничной 
жизни отворилась дверь в иную ре- 
альность, более яркую, таинствен- 
ную, захватывающую. 

Во-вторых, эти произведения в 
большинстве своем являются сери- 
алами со всеми присущими им чер- 
тами — многотомностью, многомер- 
ностью, многоплановостью, много- 
фигурностью и еще многия «мно- 
го...х. Им свойственны эпичность, 
хроникальность — словом, размах. 

Третья общая черта всех куль- 
товых творений — их появление в 
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нужное время. Вспомните: оконча- 
ние первого варианта «Сильмарил- 
лиона» и начало толкиновского 
«бума» разделяют несколько деся- 
тилетий. У каждого времени, у 
каждого поколения свои литера- 
турные знамена. Если произведе- 
ние запоздало или опередило свое 
время, оно может и не «выстре- 
лить». 

Если быть совсем честным, то 
существует и четвертая общая чер- 
та, но ее следует либо ставить на 
первое место, либо не упоминать 
вообще, как вещь само собой ра- 
зумеющуюся. Я имею в виду безус- 
ловный талант автора и литератур- 
ные достоинства произведения. 
Многотомный цикл «Огадоп!апсе» 
вроде бы отвечает трем вышепере- 
численным требованиям, но никто в 
здравом уме и трезвой памяти не 
назовет его культовым. 

В этой связи хочется отметить 
еще одно важное явление, ставшее 
реальностью где-то с начала 20-х 
годов. Это псевдокультовые произ- 
ведения и связанные с ними -«лож- 
ные культы». Чем «псевдо» отли- 
чается от настоящего? Примерно 
тем же, чем ложный белый гриб от 
подлинного боровика. С виду кра- 
сив, а на зуб попробуешь — горь- 
кий, несъедобный. В теории этноге- 
неза популярного ныне (и популяр- 
ного заслуженно) историка Льва 
Гумилева есть термин — химера, 
или ложный этнос. Химера облада- 
ет внешними чертами этноса и в 
определенных условиях ведет себя 
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подобно ему. Но 
эту[акгит, подобие, паразитное 
образование. Под воздействием 
неблагоприятных внешних обсто- 
ятельств истинный этнос сплачива- 
ется, химера же рассеивается, как 
дым, ничего не оставляя потомкам. 
Таковы нынешние псевдокульты 
Бэтменов, Суперменов, Спайдер- 
менов и прочих кино-, теле- и 
книжных поделок. 
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Не пора ль, терпеливый чита- 
тель, обратиться к творчеству са- 
мого Грега Бира? 

Грегори Дэйл Бир родился в 
1951 году в Калифорнии. Публико- 
ваться начал довольно рано — с 
1967 года, а в 1975-м стал профес- 
сиональным писателем. Его первые 
книги были хорошо встречены чи- 
тателями и критиками, но событием 
в истории американской фантасти- 
ки не стали. До начала 80-х никто 
не прочил ему славу ведущего фан- 
таста США, лидера (наряду с Гре- 
гори Бенфордом и Дэвидом Брином) 
современной «твердой» НФ. О Бире 
заговорили после третьей книги — 
романа «За Небесной рекой». 

У атолла Мидуэй разыгрывается 
крупнейшее морское сражение вто- 
рой мировой войны. Японский лет- 
чик, сбитый над Тихим океаном, по- 
падает на борт космического ко- 
рабля таинственной негуманоидной 
расы перфидизийцев и оказывает- 
ся на их планете. В этом странном 
мире герой наделяется вечной мо- 
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лодостью и способностью к мате- 
риализации привычной ему или из- 
вестной по книгам реальности. Он 
проживает не одну жизнь среди 
созданных им людей, машин, горо- 
дов. И вдруг инопланетяне исчеза- 
ют, оставляя героя в одиночестве. 
От прибывших на планету землян 
герой узнает, что на Земле прошло 
четыреста лет. С помощью вновь 
приобретенных друзей он пытается 
понять смысл эксперимента перфи- 
дизийцев, а заодно и найти свое 
место в человеческом обществе, в 
этой Вселенной. Такова завязка 
романа. 

После «Небесной реки» дела 
писателя пошли в гору. В 80-е годы 
он выпустил шесть романов и не- 
сколько сборников рассказов, не- 
однократно награждался самыми 
престижными литературными пре- 
миями американской фантастики — 
«Хьюго» и «Небьюла». 

Но наибольшую известность 
Грегу Биру принесла трилогия «Тун- 
нель миров», «Зов вечности», «На- 
следие богов»*. 

В романах описывается история 
будущего человечества на протя- 
жении нескольких тысячелетий. 
Пересказывать их сюжет в двух 
словах, вероятно, столь же легко, 
как и содержание «Песни о Нибе- 
лунгах». Там есть все, чтобы заин- 
тересовать читателя, который не 
боится эпических полотен: парал- 
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лельные миры, таинственные боги- 
пришельцы, загадки исчезнувших 
цивилизаций, руины древних горо- 
дов, гигантские звездолеты, про- 
странственно-временные туннели и 
проблемы контакта абсолютно 
чуждых друг другу культур. По вы- 
ражению одного критика, «модели 
будущего Грега Бира — это не 
только наука, оседлавшая сказку, 
не только завтрашняя феерия, по- 
веренная беспощадной алгеброй 
сегодняшнего реализма. Это преж- 
де всего психология, которой зани- 
мается интеллектуал, не снимая 
палец со спускового крючка; писто- 
лет останется у читательского вис- 
ка, пока не будет перевернута по- 
следняя страница». Романы трило- 
гии довольно слабо связаны друг с 
другом — запомним этот факт. 
Рассказы и повести автора свя- 
заны примерно в такой же степени. 
Многие из них объединяет лишь 
место действия — вселенная Грега 
Бира, дом, который придумал Бир. 
Главную героиню «Небесной реки», 
очаровательную и волевую баро- 
нессу Анну Сигрид Нестор, в рас- 
сказе «Венда» мы видим уже ста- 
рухой, а в следующем — «Пери- 
хесперон» — приводится история 
ее смерти. Действие повести 
«Мандала» происходит на планете 
Бог-Ведущий-Битву, упоминаемой 
в числе миров, которые Нестор и 
ее возлюбленный, японский пилот 


* Авторские названия соответственно «ЕОМ» (1985), «ЕЯетпиу» (1988), 
«Гогасу» (1992). Второй роман в сокращенном варианте под заголовком 
«Бессмертие» публиковался в «Если» №№ 6, 7 за 19965 2. 
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Есио Кавасита, посетили во время 
своего медового месяца. Загадоч- 
ная раса негуманоидов эйгоров 
действует и в романе, и в ряде рас- 
сказов. А сюжет «Огненного анге- 
ла» является ранним эпизодом ис- 
тории человечества, предшествую- 
ЩИМ «вечной» трилогии. Грег Бир 
никогда не акцентирует внимание 
читателя на общих моментах своих 
произведений, но именно из этих, 
на первый взгляд разрозненных, 
кирпичиков при более вниматель- 
ном рассмотрении вырастает дом, 
который построил Био. 


ххжх 


Здесь кажется уместным упомя- 
нуть еще одну особенность твор- 
чества писателя. Если романы его 
просто хороши, то каждый рассказ 
или повесть — маленький шедевр. 
Интересных романистов, подобно 
Биру создающих эпохальные исто- 
рии будущего, немало в современ- 
ной англо-американской фантас- 
тике. Взять хотя бы Ларри Нивена, 
Орсона Скотта Карда или Дэвида 
Брина. Но в малой форме Грегу Би- 
ру нет равных, будь то описание 
оригинальных биотехнологий буду- 
щего («Мандала»), проблемы кон- 
такта цивилизаций («Дробовик») 
или поэтичная миниатюра в духе 
Рэя Брэдбери о противостоянии 
сказочного внутреннего мира ре- 
бенка и внешнего мира обывате- 
лей-взрослых, где нет места пара- 
доксу, выдумке, сказке и даже 
Библия отвергнута как слишком 
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сложная и полная непонятных ино- 
сказаний книга («Троянская ло- 
шадка»). Именно по рассказам вид- 
но, что перед нами настоящий мас- 
тер, и именно за них писатель полу- 
чил больше всего наград. 

Увы, малая форма нынче не в 
чести ни у нас, ни на Западе. Вот и 
приходится писателю для жела- 
ющих пожевать подольше расписы- 
вать сюжет короткой повести «Му- 
зыка, звучащая в крови» («Хью- 
го»-84, «Небьюла»-83) до романа. 
Более плодотворен, на мой взгляд, 
путь, когда несколько небольших 
произведений объединяются в ро- 
ман. Так, для любителей «неповто- 
римого устойчивого вкуса» Грег Бир 
превратил две свои повести — 
«Мандала» и «Крепость камня, плоть 
меди» — в роман «Крепость камня». 


жхжх 


Несколько слов о «ненаучной 
фантастике» Грега Бира. В этом 
направлении им пока написано не- 
много. Это дилогия «Концерт бес- 
конечности» и «Змеиный маг», а 
также несколько рассказов. В ди- 
логии, позднее объединенной в 
один том «Песни о Земле и Власти», 
писатель вновь погружает нас во 
внутренний мир ребенка. На сей раз 
это современный городской маль- 
чик-подросток, который сталкива- 
ется со сказочным миром сидов — 
обитателей «нижнего мира» кельт- 
ских преданий. Стилистически и 
сюжетно романы перекликаются с 
произведениями Джона Толкина и 
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Уильяма Кольриджа (с его поэмой 
«Кублахан», откуда Грег Бир поза- 
имствовал ряд сюжетных линий). 

Грег Бир относится к предпос- 
леднему поколению американских 
фантастов, к «восьмидесятникам». 
Недаром «Музыка, звучащая в кро- 
ви» названа критиками «концом 
детства» 80-х, по аналогии с небе- 
зызвестным романом Артура Клар- 
ка. На фоне киберпанков и прочих 
нейро- и некромантов его твор- 
чество выглядит вполне «классич- 
но», но я бы не стал спешить с вы- 
водами. Если мы сравним произве- 
дения Грега Бира с близкими ему по 
тематике Артуром Кларком или Ай- 
зеком Азимовым, то увидим «дис- 
танцию огромного размера». В чем 
же дело? 

Параллельно разнообразию мод- 
ных течений, начало которому по- 
ложила в 70-х «Новая Волна», про- 
должала существовать и «твер- 
дая» НФ. Она становилась все бо- 
лее умной, все более психологичной 
и литературной, держась, однако, 
гернсбеко-кэмпбелловских тради- 
ций. И где-то с середины 80-х в ан- 
глоязычной фантастике мы наблю- 
даем интересную картину. Все ее 
направления и течения, на словах 
продолжая провозглашать свою са- 
мостийность, фактически сливают- 
ся в единое целое. Сейчас можно 
констатировать: западная фантас- 
тика прошла период возмужания, 
период манифестов и громких ло- 
зунгов. Действительно, все послед- 
ние попытки открытия неких новых 
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течений с самого начала оказались 
мертворожденными. Либо ты уме- 
ешь писать, либо нет. Вот главный 
критерий успеха у читателей. Если 
мы обратимся к творчеству Грега 
Бира, то с некоторым удивлением 
отметим, что он содержит элемен- 
ты многих направлений, не выпадая 
при этом из рамок жанра НФ. Осо- 
бенно это касается рассказов. 

Читатель то погружается в глу- 
бины «внутреннего космоса» героев 
в лучших традициях «новой волны», 
то с размаху налетает на рифы ки- 
берпанковских «приколов», то 
вдруг возносится до высот почти 
евангельской притчи, но в итоге не- 
изменно оказывается убаюканным 
на широкой груди мэйнстрима. 
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Если попытаться кратко сфор- 
мулировать общее впечатление от 
бировских повестей и рассказов, то 
даже самые космическо-звездо- 
летные из них оставляют ощущение 
«ГоТИичноСтТиИ». Вы словно оказыва- 
етесь у стен средневекового собо- 
ра, чьи башни и шпили пронзают 
небеса в окаменелой вспышке пла- 
менной готики. Вы входите в глав- 
ный портал, и шаги ваши гулко зву- 
чат под величественными сводами. 
Воздух внутри сух и недвижен, пы- 
линки пляшут в столбах света, па- 
дающего из стрельчатых окон, а на 
мозаику мраморного пола ложатся 
цветные блики витражей. Вы идете 
вдоль рядов потемневших дубовых 
скамей, и в это время начинает 
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звучать орган. Нет, это не торжест- 
венно-сокрушительная баховская 
токката ре минор и даже не бароч- 
но-извилистый Куперен, это что- 
то раннее, забытое ныне, — ано- 
нимная католическая месса, ясная 
и печальная. Вы стоите посреди 
водопада звуков, ваши легкие, а 
затем и все тело — от макушки до 
кончиков пальцев ног — начинает 
вибрировать, пронзаемое этим жи- 
вым потоком. Вы закрываете глаза 
и возноситесь за пределы собора, в 
голубизну неба, стремительно свет- 
леющую, переходящую в черноту, 
усеянную искрами чужих миров, 
крупными, обманчиво-маняще-близ- 
кими и совсем далекими, разли- 
чаемыми глазом лишь в тончайшей 
вуали Небесной реки... 
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А теперь возвратимся к нашим 
«ПОЧТИ» — если читатель еще не 
забыл, о чем идет речь. Да, Бир 
создал свою вселенную. Да, его 
миры появились вовремя. Но их 
разнообразие, постоянная смена 
декораций, стремление автора «по- 
менять условия игры» делают кос- 
мос Бира зыбким, изменчивым. 

Помнится, «во времена укром- 
ные, сейчас почти былинные» мне в 
руки попался «посевовский» сбор- 


ник с некоей литературоведческой ` 


статьей. В ней довольно логично 
проводились параллели между 


148 


НЕ 


з 
ТИТЕ 
` Ра 


ТРУШЕИП 


жизнью и творчеством русско-со- 
ветского писателя Максима Горь- 
кого и буржуазно-английского Гер- 
берта Уэллса. Автор статьи обна- 
ружил сходство даже в их внешнем 
облике. Не стану занимать ваше 
время рецензированием данного 
любопытного исследования. Выде- 
лю лишь одну найденную парал- 
лель: оба писателя чуть-чуть не- 
дотянули (в нашем варианте — 
почти дотянули) до звания класси- 
ков. | 

Вряд ли вы с готовностью сог- 
ласитесь с таким утверждением. 
Как и с тем, что при чтении рома- 
нов Грега Бира мне вспоминался 
именно Иван Ефремов. Откуда 
взялось это ощущение? Что общего 
между «Гуманностью Андромеды» 
и «Гуннелем миров», «Сог Зег- 
реп{!$» и «Победителями»? Мно- 
жественность сюжетных линий? 
Пространственно-временной раз- 
мах? Идея Великого Кольца — Тун- 
неля, пронизывающего вселенные? 
Эпохальное полотно истории буду- 
щего? Добротный стиль? Грамот- 
ные экскурсы в социологию, исто- 
рию и восточную философию? Нет, 
все не то. Не это главное. Скорее, 
некий внутренний дух произведе- 
ний обоих авторов. Почти совет- 
ский классик Ефремов и почти за- 
падный культовый фантаст Бир. 
Закономерный итог нашего почти 
логичного исследования. 
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Фотографии полуголых лыжников приводят нас 
порой в содрогание. А зря: даже в холодный 
зимний день длинноволновое инфракрасное из- 
лучение солнца хоть и не нагревает воздух, зато, 
поглощаясь человеческой кожей, наполняет ор- 
ганизм теплом. Сотрудники лейпцигской фирмы 
@епома решили использовать описанный эффект 
— и создали обогреватель нового типа. Это тон- 
кая фольга, которую можно наклеивать на стены, 
двери и потолки. В фольгу внедрены углеродный 
наполнитель и медная проволока. Если по про- 
волоке пропустить постоянный электроток 
напряжением 24 В, необычные «обои», подобно 
солнцу, начинают испускать инфракрасные лучи: 
температура в помещении не повысится, но лю- 
дям станет тепло. Новый обогреватель весьма 
эффективен: согласно расчетам, расходы на 
отопление снизятся примерно на треть, ведь 
обычные радиаторы греют воздух, а не обитате- 
лей квартиры. Опасности для здоровья, по идее, 
быть не должно: в отличие, например, от микро- 
волнового излучения, наши тела будут нагре- 
ваться снаружи, а не изнутри. 
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Английский футбольный союз разрабатывает 
новую систёму судейства! Арбитру ХХ! века не- 
сомненно понадобится мобильный телефон, 
миниатюрный монитор и электронные часы, но 
самое главное, «высокочувствительное прием- 
но-измерительное устройство, работающее на 
основе лазерного излучения»... Словом, на фут- 
больных полях вот-вот появятся необычные 
предметы, которые мы привыкли видеть на бор- 
ту звездолетов из фантастических фильмов. В 
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Научно-технологическом институте при Манчес- 
терском университете профессор Найджел Ал- 
линсон по поручению футбольного союза колду- 
ет над новейшей экипировкой судей, включаю- 
щей в себя пять сверхточных измерительных 
приборов. Консервативные британцы, столь 
ревностно блюдущие традиции, на сей раз гото- 
вы допустить на поле что угодно, лишь бы это 
пошло на пользу самой игре. В самом деле, был 
ли игрок Х в офсайде? На каком расстоянии от 
футболиста У, пробивающего штрафной, вы- 
строилась стенка? А был ли фол, или нападаю- 
щий 7 пытается симулировать? Вскоре на эти 
вопросы будут отвечать не люди, которым свой- 
ственно ошибаться, а современная техника. Но 
не взбунтуются ли тогда футболисты и не выве- 
дут ли вместо себя киборгизированных клонов? 
Судя по всему, это уже вопрос времени, а не 
технических возможностей. И останется ли игра 
футболом? 


Кульками 
по парниковому 
! 


Моше Аламаро, инженер из Массачусетского 
технологического института, придумал ориги- 
нальный горшочек для саженцев: с виду он на- 
поминает кулек с заостренным концом и изго- 
товлен из биологически растворимого пластика. 
Дальше начинается самое интересное. Саженцы 
В «кульках» грузят в самолет, который берет 
курс куда-нибудь, где требуется посадить лес, а 
долетев, сбрасывает их вниз! Оказывается, при 
скорости самолета не менее 300 км/час острый 
конец горшочка непременно вонзается в землю; 
упаковка вскоре растворяется, а саженец пре- 
спокойно продолжает расти. 

Первые испытания оригинальной лесоводчес- 
кой технологии прошли в окрестностях Бостона, 
на опытной плантации МП, в нынешнем же году 
планируется провести широкомасштабный экс- 
перимент на территории Южной Африки. 
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олюбуйтесь на эти могучие баклажаны! — долетел до Линн 
скрипучий голос Орэла. — Благороднейшие из овощей! 

Несмотря на пыльную дневную жару, по ее спине побежа- 

ли мурашки. Остановившись посреди дороги, она застонала. 
Малком тоже остановился и откашлялся. 

— В чем дело, Линн? По-моему, твой ракноид... 

— Ничего не говори, Малком. — Она свирепо глянула на 

него. — Даже не вздумай! 

Малком пожал плечами. Линн заметила, что его ракноид 
пережил это движение без малейшей попытки пожаловаться. Он погла- 
дил своего робота. 

— Хочешь, я оставлю тебе Кешию? — участливо спросил Малком. 

Лучше бы он поднял ее на смех, чем задал этот простой вопрос, на- 
мекая, что она не может сама справиться со своим ракноидом. Линн по- 
пыталась сохранить на лице беззаботное выражение. 

— Не беспокойся, ступай. 

Он помялся и осторожно сказал: 

— Честное слово, Кешия будет совсем нелишним. Вдруг у твоего рак- 
ноида прорвется сальник или еще что-нибудь? 

Кешия завозился у него на плече. 

— Верно, мисс Баден-Тан. Как мне ни грустно отзываться так о сво- 
ем собрате и коллеге, Орэл — далеко на самый надежный экземпляр. 
Прошу позволить мне следить за аварийной частотой на случай, если 
вам потребуется помошь. 

— Все в порядке, — процедила она, стискивая зубы. — Большое спа- 
сибо. Просто он дурит, как обычно. 

Малком покачал головой. 

— Что-то я не пойму... Гвой дед классно починил ракноид моей ма- 
тери, попавший прошлой осенью под комбайн; он бы и Орэла исправил. 

Линн сняла со спины рюкзак. 

— Ты так считаешь? — Она заставила себя улыбнуться. — Ладно, 
увидимся за ужином. 

— Хорошо. Кстати, Коноверы тоже будут сегодня в городе. Я пригла- 
сил их к нам присоединиться. Надеюсь, ты не станешь возражать. — Он 
с улыбкой развернулся и зашагал в направлении города. 

Линн проводила его взглядом. Возражать? Какие могут быть возра- 
жения? Он пригласил лучших друзей ее родителей. Правда, она надея- 
лась, что это будет ее первое свидание, первый романтический вечер на- 
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едине с Малкомом — вечер, о котором она мечтала целую неделю! Ко- 
гда рушится вся жизнь, «возражать» — неподходящее слово. 

Она сошла с дороги и углубилась в баклажанную плантацию. Вокруг 
синели и багровели налитые плоды. Она шла на голосок Орэла и вско- 
ре увидела его, уцепившегося за куст всеми своими восемью ножками и 
лепечущего: 

— До чего круглый, до чего твердый, до чего зрелый... 

Час от часу не легче! Она щелкнула перед ним пальцами. 

— Побыстрее, Орэл. Я планировала провести свой единственный за 
неделю выходной совсем не так.. 

Он устремил на нее взгляд своих стебельчатых глазок. 

— Вы только взгляните, госпожа! Многие акры баклажанов! Разве так 
бывает? 

— Ты отлично знаешь, что никакие другие земные культуры здесь не 
вызревают. — Она утерла со лба пот и присела на корточки. — Ты 
пойдешь сам, или мне тебя понести? 

Он переводил взгляд с Нее на кусты. 

— Лучше понесите, госпожа. С вашего плеча мне будет легче любо- 
ваться баклажанами. 

— Изволь. Только учти: я больше не хочу слышать жалоб, что тебя 
трясет у меня на плече! 

— Приложу все старания, госпожа. 

Она протянула руку, и он перебрался к ней на плечо, цепляясь за 
ткань рубашки. Потом она наклонила голову, чтобы дать ему получше 
устроиться. Орэл в эйфории от баклажанного ландшафта щекотал ей 
шею всеми восемью ножками. Тяжело вздохнув, она преодолела подъем, 
вышла на дорогу и снова зашагала в сторону города. 

Разве это справедливо? Она, внучка доктора Маркуса Баден-Тана, 
человека, который возглавил межзвездную экспедицию, основавшую 
процветающую колонию на обитаемой планете, была вынуждена до- 
вольствоваться испорченным ракноидом. Что бы дед ни болтал о тон- 
чайшем соотношении органики и механики в системах Орэла, о проры- 
ве в науке, который тот якобы олицетворял, Линн не верила: дед всегда 
прибегал к высокому стилю, когда оказывался в тупике. 

Сейчас Орэл вибрировал у нее на плече и скрипел всякую чушь 
вроде: 

— Да будут благословенны в веках достоинства сладчайшего бакла- 
жана! Все десять миров поют тебе славу: о, баклажан, император плодов! 
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Безнадежно! Под бледно-голубым небом Чалди мечты Линн испари- 
лись без следа. Она стиснула зубы и ускорила шаг. 

Вскоре в полях по обеим сторонам дороги стали появляться местные 
культуры: умса с красными цветами, высокие стебли бората. Плантация 
баклажанов превратилась в узкую грядку вдоль дороги. Аккуратные по- 
садки рендаровых деревьев делались все гуще; на вершине холма это был 
уже настоящий лес с красноватой листвой, встающий стеной на фоне 
голубовато-белесого неба. 

Наконец-то тень! Впрочем, длинное чалдийское лето приучало к ду- 
хоте и жаре. Вскоре среди деревьев замелькали заостренные крыши. Она 
защелкала перед Орэлом пальцами, заставив его вытянуть стебельки с 
глазами. 

— Прошу прощения, госпожа. Что вам угодно? 

— Что мне угодно? — Линн не удержалась от смеха. — Например, 
уметь говорить с тайшилами без твоей помощи. Еще мне угодно, чтобы 
ты улетел отсюда на первом же корабле. Или я. 

— Полно, госпожа. — Один стебелек с глазом заглянул Линн в лицо и 
замигал. — Мы ведь нуждаемся друг в друге... Что касается тайшилов, то 
даже если бы их тембр был различим для человеческого уха, их языки... 

— Благодарю вас, мистер Знаток. — Она недовольно отодвинула от 
лица стебелек. — Заруби себе на носу: о баклажанах — ни слова! Будешь 
переводить мои слова, и точка. Понял? 

— Хорошо, госпожа. 

— Подключайся. — Она убрала волосы с уха и услышала щелчок: 
Орэл присоединил свою переводяшую ногу к нейронному шунту, встав- 
ленному ей в слуховой проход. Мгновение — и тишина вокруг расцвела 
целым букетом звуков: в кронах деревьев зачирикали пиксиги, прыга- 
ющий в траве на обочине метин тонко заверещал, из города донеслись 
голоса тайшилов и позвякивание хрустальных сеток, украшавших в ба- 
зарный день любую лавку. Дорога обогнула голую скалу, и Линн, войдя 
в ворота, очутилась в Хаскирке. 

В действительности это был не сам Хаскирк. В настоящем городе, 
раскинувшемся дальше, на побережье, она бывала несколько раз вместе 
с дедом; здесь же начинался пригород, больше смахивающий на дерев- 
ню, чем на столицу с ее аккуратными круглыми домами и красными 
стеклянными зданиями-спиралями. Линн окинула взглядом грунтовую 
дорогу, тростниковые хижины и тяжело вздохнула. Орэл пошевелился у 
нее на плече. 
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— Вы что-то сказали, госпожа? 

Линн не удостоила его ответом. Миновав хижины и красные глино- 
битные сараи, она вышла на рыночную площадь. Здесь стояли зигзага- 
ми ряды лавок; одни тайшилы, заросшие темным мехом, изучали товар, 
другие что-то кричали из-за прилавков, в воздухе висел хрустальный пе- 
резвон. От запаха пряностей Линн поневоле улыбнулась, но тут же по- 
морщилась: повсюду звучали радиоприемники, и от завываний тайшил- 
ской музыки у нее заныли зубы. 

— Провалиться мне на месте, если это не мисс Линн! 

Услышав оклик, она обернулась и увидела мистера Чоника, которо- 
го легко было узнать по золотым кольцам, украшающим мягкие мочки 
его ушей. Подобные украшения носили здесь только высшие чиновни- 
ки, приятели деда. Чоник был то ли местным мэром, то ли еще какой 
шишкой. Он протянул ей из-за прилавка руку. 

— Чистой воды вам, мисс! Как поживает ваш дедушка? 

Линн помахала ему в ответ и тихо обратилась к Орэлу: 

— Оставь этот дурацкий диалект! 

— Но, госпожа, мой перевод отражает богатство языка тайшилов. Речь 
мистера Чоника выдает его северные корни, поэтому я... 

— Отставить! — В такие моменты Линн радовалась, что человеческая 
речь звучит слишком низко для слуха тайшилов. — Дедушка в полном 
здравии, благодарю вас, мистер Чоник. — Она приблизилась к лавке. — 
Надеюсь, ваша семья и вы сами тоже здоровы. — Как обычно, она по- 
морщилась от стереоэффекта, создаваемого одновременным звучанием 
ее собственной речи и перевода Орэла. Большинство людей заставляли 
своих ракноидов фильтровать эхо, но ведь их ракноиды никогда не пе- 
ли хвалу баклажанам. 

Чоник сложил губы в тайшилской улыбке, подался вперед и потре- 
пал четырехпалой рукой Орэла. Линн ответила тем же, то есть дотрону- 
лась до метина, устроившегося у Чоника на толстом затылке. Метин то- 
же дотронулся до ее руки своей хитиновой лапкой. Чоник выпрямился. 

— Ну, мисс Линн, как вам рассказы про духов, которые я вам дал? 

Линн довольно улыбнулась. 

— Чудесно, мистер Чоник! Даже лучше, чем предыдущие. Взять хоть 
«Дребезжащую сцену», где дух выходит из леса, проникает в дом убий- 
цы и отрывает ему голову, — с ума сойти! 

— Рад это слышать. — Чоник расширил глаза. — При моем положе- 
нии в обществе это неподходящее чтение, но, признаться, и я люблю эту 
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вешь больше всего. Чем я могу вас порадовать сегодня, мисс Линн? 

— Я прогуливаюсь просто так. — Линн похлопала по своему рюкзаку. 
— Вообще-то скоро у дедушки день рождения, вот я и надумала 
подарить ему одну из резных фигурок мистера Бахша. 

Его отвислые щеки покрылись румянцем. 

— Верно, вы празднуете день рождения, а мы — соединения. — Он 
со значением прикоснулся к своему метину. — Если хотите знать, на се- 
вере, откуда я родом, на день соединения принято дарить умсу в горшке. 
— Он развел руками. — Вдруг вам захочется разнообразия? 

— Неужели? Что ж, буду иметь это в виду. 

Из толпы к лавке Чоника направлялось сразу несколько тайшилов. В 
ухе Линн раздался скрипучий голос Орэла: 

— Госпожа, обратите внимание, как дрожат усы у этих тайшилов. Это 
верный признак гнева. Я думаю, что сейчас мистер Чоник будет затре- 
бован как мировой судья для улаживания спора. 

Чоник успел заметить сердитых соплеменников, и его усы тоже взъе- 
рошились. Линн выпятила губы и пощелкала пальцами, привлекая его 
внимание. 

— Благодарю вас, мистер Чоник, вы очень любезны. До свидания. 

Его губы почти не шелохнулись. 

— Надеюсь на скорую встречу, мисс Линн. Так или иначе, всего вам 
доброго. 

Линн обошла его лавку и углубилась в рынок. Навстречу ей неслись 
голоса тайшилов, за спиной же, напротив, воцарилась тишина. Оглянув- 
шись, она увидела тайшилов, столпившихся вокруг лавки Чоника и гля- 
девших ей вслед. Дрожание их усов было заметно даже издали. Она ис- 
пугалась и зашагала быстрее. Только миновав несколько лавок, она 
спросила у Орэла: 

— Как ты думаешь, они могли рассердиться на меня? 

— Вряд ли, — прожужжал ракноид. — Мы вели себя строго в рамках 
приличий, а отсутствие у тайшилов ксенофобии делает их уникальной 
расой. Ваш дед объясняет эту их особенность симбиозом с метинами, 
однако нежелание тайшилов говорить на темы, связанные с метинами... 

— Все, спасибо, мистер Знаток. — Линн пощелкала по его панцирю. 
— Ты забыл, что нынче у меня выходной? 

— Но, госпожа, столько вопросов еще не имеют ответа! — Он при- 
нялся молотить ее по спине. — Все указывает на то, что метины и тай- 
шилы не могут размножаться друг без друга: на каждого тайшилского 
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новорожденного приходится один новый метин. При этом в лесах кишат 
дикие метины! 

— Орэл... 

— До соединения юные тайшилы и метины не превосходят разумом 
крупных канидов, однако дикие метины издают трели слишком сложной 
структуры, чтобы не принять их за... 

— Орэл! — Она сильно ткнула его пальцем. Он подпрыгнул у нее на 
плече и заглянул ей в лицо мигающими стебельчатыми глазками. 

— Мне больно, госпожа! 

— Ты знаешь правила, Орэл. В понедельник я готова слушать твою 
болтовню, развесив уши. А пока мне нет до этого дела, понял? 

Щекой она почувствовала его разочарованное шевеление. 

— Приложу все старания, госпожа. 

— Гляди мне! 

Она продолжила прогулку, не уверенная, что хотела бы повстречать 
Малкома, как вдруг ее внимание привлекли ярко-красные шуртри, сло- 
женные пучками по соседству с огромными баклажанами. Вареные 
шуртри были любимым дедушкиным блюдом, в самый раз для трапезы 
в честь дня его рождения. Она задержалась у прилавка и дождалась, ког- 
да торговка повернется к ней. Тайшилка оказалась низкорослой, не вы- 
ше Линн, в крестьянской фуфайке и со шрамом на левой щеке. Линн 
сложила губы и потянулась к ее метину. 

Однако тайшилка отшатнулась, взъерошив усы. Линн недоуменно за- 
моргала: такого с ней еще не случалось. Ее левая рука повисла в возду- 
хе: она еще надеялась, что крестьянка ошиблась. Но та задрала подбо- 
родок и заявила: 

— Твоя рука, захватчица, выбирает товар и платит мне. Больше мне 
от тебя ничего не надо. 

Линн остолбенела. Никогда еще она не слышала из уст тайшилов 
слова «захватчик». 

— Простите... — пролепетала она и хотела было уйти, но торговка 
последовала за ней, сложив руки на груди. Линн откашлялась. — Какой 
у вас отменный товар! — Почувствовав себя полной дурой, она закрыла 
рот и услышала по нейронной сети собственный голос: — А что за бак- 
лажаны, мэм! Необыкновенно крепкие! Такие не часто увидишь! 

— Орэл! — окликнула она ракноида сквозь стиснутые зубы, но тот 
уже разошелся: 

— Нет, какие красавцы! Видимо, ваша ферма расположена вблизи гор? 
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Линн шлепнула Орэла по физиономии открытой ладонью: как она 
ненавидела эти его выкрутасы! С точки зрения тайшилов, ракноиды бы- 
ли теми же метинами, чей разум соединен с человеческим в одно целое. 
По отношению к нормальным ракноидам они были недалеки от исти- 
ны, но Линн даже в голову не приходило попытаться объяснить тайши- 
лам, что Орэл — не вполне нормальный ракноид. 

Она уже собралась удалиться, чтобы, оставшись с Орэлом наедине, 
устроить ему выволочку, но крестьянка чуть подобрела: 

— Как я погляжу, ты разбираешься в баклажанах... Это единствен- 
ное, что вы, люди, сделали хорошего. Многим здешним крестьянам-бед- 
някам баклажаны помогают удержаться на плаву. — Она показала Линн 
мизинец своей левой руки. — Сделаешь покупку — ия, так и быть, не 
откушу тебе голову. 

Линн вытаращила глаза. В ухе раздалось жужжание Орэла: 

— Покажите ей свой левый мизинец, госпожа, и соглашайтесь. 

— Конечно... — Линн растерянно выставила мизинец. 

Орэл перевел ее ответ, тайшилка поджала губы и занялась другим по- 
купателем. Линн недоуменно покосилась на шуртри. 

— Что происходит, Орэл? 

— Неизвестно, — ответил он, беспокойно ерзая у нее на плече. — 
Подобная враждебность не характерна для тайшилов. 

— Откуда ты знаешь про мизинец? 

— В танакше, местной игре в мяч, этот жест означает перемирие двух 
игроков. Я решил, что вам лучше принять ее предложение. 

Линн тяжело перевела дух. 

— Ничего себе... — Она порылась в шуртри и нашла связку, еще не 
успевшую побледнеть, после чего занялась баклажанами. — Наверное, 
лучше купить один, раз она приняла меня за специалистку. 

Орэл задергался от восторга. 

— Правда, госпожа? Вон тот, слева, как раз под этим... Он самый... 
— Он в изнеможении затих, позволив Линн завладеть облюбованным 
баклажаном. — Что за оттенок, что за блеск! Просто виртуоз среди бак- 
лажанов! 

Она покосилась на синий плод. Баклажан как баклажан, в точности 
такой же, как остальные, завезенные сюда ее дедом. Она покачала голо- 
вой И обошла прилавок, направляясь к крестьянке, принимавшей у дру- 
гого покупателя деньги. 

Тайшилка воинственно уставилась на нее, взъерошив не только усы, 
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но и, казалось, губы. Линн выудила из кошелька несколько монеток и 
затаила дыхание, когда веретенообразные пальцы тайшилки поймали ее 
кисть; на левой шеке со шрамом зловеще топорщился мех. 

— У меня с тобой перемирие, женщина, так что советую прислу- 
шаться к моему совету: возвращайся в свое поселение и следующие три 
дня не высовывай нос. Ступай! 

Она отпустила руку Линн, пересчитала монеты и отдала одну лиш- 
нюю. Линн медленно взяла монету. Губы крестьянки зашевелились, она 
потрепала Орэла, а Линн, прежде чем удрать, поспешно дотронулась до 
ее метина. 

Привалившись к тележке водовоза, Линн сняла со спины рюкзак и 
стала укладывать покупки. 

— Свяжись с Малкомом, Орэл, — приказала она. 

Она уже нашла место для шуртри и теперь запихивала в рюкзак бак- 
лажан. 

— Кешия не отвечает, госпожа, — доложил Орэл. 

Она застыла. 

— Тогда попробуй найти Коноверов. 

— Уже пробовал, госпожа. Все частоты забиты помехами, в том чис- 
ле и те, на которых обычно ведут свои передачи тайшилы. 

Она уже повернулась, чтобы вскричать: «Что?!», как вдруг задрожала 
земля. Над складами, окружавшими базар, поднялся черный дым. По- 
том раздался грохот, и дым стал обволакивать весь городок. В уши Линн 
ворвался крик: 

— Смерть захватчикам! 

Из складов высыпали тайшилы в бежевых фуфайках, вооруженные 
дубинками, и принялись колошматить покупателей у прилавков, опро- 
кидывая их на землю. После новой серии взрывов солнце заволокло ды- 
мом, и средь бела дня наступили сумерки. 

Несмотря на оглушительный крик, Линн расслышала жужжание Орэла: 

— Госпожа! Скорее! Нужно спрятаться! 

— Что происходит?! 

— Неизвестно. Главное, не привлекать к себе внимания. 

Что-то со свистом пронеслось у нее над головой и упало посреди ба- 
зарной площади. Все прилавки охватил огонь. Линн подобрала рюкзак и 
бросилась вон из деревни. 

Теперь дым стелился низко по земле, щипал глаза и мешал ориенти- 
роваться. 
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— Мы идем в нужном направлении? — то и дело спрашивала она, 
шарахаясь от громоздившихся в темноте обломков торговых лавок. 

— Да, насколько я могу судить, госпожа, — отвечал Орэл, иногда до- 
бавляя: — Будьте так добры, возьмите левее. — Или: — Вот здесь напра- 
во, госпожа. — Наконец, она услышала: — Мы почти добрались до скла- 
дов, госпожа. Теперь мы можем... — Жужжание сменилось шипением: — 
Впереди кто-то есть, госпожа! 

Слева от себя Линн увидела развалины лавки. Шмыгнув туда, она 
рассмотрела в щель нескольких тайшилов, выбежавших из дыма. Линн 
узнала Чоника. 

Когда группа приблизилась, Линн хотела выпрямиться и помахать, 
как вдруг у одного из бегущих разлетелась на куски голова. Обезглавлен- 
ное туловище шлепнулось на землю. Линн увидела, что Чоник тоже за- 
шатался, согнулся и рухнул на землю. 

К упавшим подбежали несколько тайшилов в фуфайках. Двое были 
вооружены тайшилскими ружьями. Один выстрелил в сторону убега- 
ющим, другой приставил дуло к голове дергающегося Чоника. 

Лучи фонарей прорезали дым, затянувший базарную площадь, и 
высветили пытающихся спастись. Две головы тотчас разлетелись. 
Линн услышала свист пуль, упала в кучу обломков и накрыла голову 
руками. Вслед лучам, проникшим в щели, полетели новые пули. По- 
том фонарные лучи стали шарить по противоположной стороне пло- 
щади. 

Линн опасливо приподняла голову, потом встала 'на колени и выгля- 
нула из укрытия. Сквозь дым она разглядела шестерых тайшилов, про- 
стертых на земле. Голова сохранилась на плечах у одного лишь Чоника. 
Линн задыхалась от дыма, из глаз лились слезы. Она ничего не могла 
поделать: колени и локти отказывались разогнуться. 

Потом она заметила среди тел какое-то копошение. Присмотрев- 
шись, Линн разглядела метина: он забрался Чонику на плечо и расте- 
рянно`вращал стебельками, увенчанными глазками. До ее слуха донесся 
тонкий голосок: 

— Один, всеми брошенный, бездомный, мертвый и все же живой, 
совсем один... 

— Орэл! — позвала она, опомнившись. — Что тут творится? 

— Мне не хватает информации, госпожа. 

— Мне тоже. — Тонкий голосок по-прежнему беспокоил ее слух, 
снова и снова повторяя одну и ту же жалобу. 
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— Это что, метин? 

Ракноид пригляделся. 

— Метины не говорят. 

— Но ведь я что-то слышу! А ты? 

— Ия. Метин... Сдается мне, он использует архаичную форму... 

— Отлично. — Линн выползла на четвереньках из развалившейся лав- 
ки. Орэл сжал ножками ее плечо. 

— Что вы делаете, госпожа? 

— Добываю информацию. Сиди смирно. 

Помимо жалобного голоска, до ее слуха доносился какой-то треск — 
то Ли выстрелы, то ли звуки пожара, пожирающего сухую древесину. 
Она старалась не думать, к чему прикасаются ее ладони, когда она пе- 
ребиралась через трупы. Запах дыма, к счастью, перебивал прочие запа- 
хи. Стиснув зубы, она подползла к телу Чоника. 

Метин тем временем добрался до его ноги. Смысл его лепета остал- 
ся неизменен: 

— Мертвый и все же живой, один, покинутый, бездомный... 

— Поговори с ним! — шепотом приказала Линн Орэлу. 

Она почувствовала шеей, как он взъерошился. 

— Госпожа, я не представляю, что говорить! 

— Тогда переводи. — Она наклонила голову. — Мистер Чоник, вы 
меня слышите? 

Сначала она выслушала перевод своего вопроса, потом слабый голос 
ответил: 

— Нет, я ничего не слышу. Я больше никогда ничего не услышу. 

Странно! 

— Но ведь вы слышали мой вопрос? 

— Не слышал. — Метин задержался на колене Чоника. — Я всего 
лишь бездомный дух. 

— Прошу прощения, госпожа, — зажужжал Орэл ей в ухо. — Он ис- 
пользует разные обороты речи. То он соединяется с мистером Чоником, 
то становится самим собой... и мистером Чоником. 

— Понятно, — сказала она, ничего не понимая, и протянула руку. — 
Бывший мистер Чоник, вы пойдете со мной? 

Метин покачал своими антеннами, потом приподнял две передние 
НОЖКИ. 

— Вы предлагаете убежище? 

Линн облизнула губы. 
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— Наверное. — Ее ответ остался без перевода. — Орэл, скажи, что 
мы предоставляем ему убежише. 

Ракноид завозился у нее на плече. 

— Возможно, вам следовало бы взять свое предложение назад, гос- 
пожа. | 

— Почему? 

— Понятие, которое я назвал в переводе «убежищем», в действитель- 
ности исполнено ритуального смысла. Мы вступаем в неведомую об- 
ласть местных обычаев, и мне бы не хотелось, чтобы мы запутались в ве- 
щах, не доступных нашему пониманию. 

— Вот и я думаю, что нам не надо путаться. 

— Но, госпожа... 

— Перестань, Орэл. Ведь это мистер Чоник! Вернее, то, что от него 
осталось... — Она с трудом справилась с комом в горле. — Не можем же 
мы его бросить! Вспомни, сколько вопросов по поводу метинов еще 
ждут ответа! Теперь эти ответы у нас в руках. Главное, суметь добраться 
до поселения. 

— Разве у вас не выходной? — прожужжал ракноид. 

Линн погрозила ему пальцем. 

— Все, предлагай ему убежище. 

— Как прикажете, госпожа. — Потом Линн услышала: — Да, мы пре- 
доставляем тебе убежише. 

Метин прикоснулся к ее пальцам. 

— Принимаю. Духу не остается ничего другого. 

Он стал карабкаться по ее руке. Линн наблюдала за ним, ежась от 
осознания тяжкой ответственности. 

— Орэл, вспомни духов из рассказов Чоника. Вдруг это... 

— Воздержимся от поспешных заключений, госпожа. 

— Но ведь так появляется какой-то смысл! Скитание по лесам, по- 
мыслы о мести... Да это же метины убитых тайшилов! 

Орэл воодушевленно забарабанил ей в спину. 

— Только тех, кто убит неправильно. При выстреле в голову погиба- 
ет и метин. 

Метин уже забрался на другое плечо Линн. Она осторожно прикос- 
нулась к нему. 

— Тебе удобно? 

— Я дух, — ответил он, тыкая антеннами ей в ухо. — Отныне удоб- 
ства не для меня. 
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Ей стало не по себе, и она оглянулась на дымное пожарище. 

— Как дела с радио, Орэл? 

— Пока что никак, госпожа. 

— Что же нам теперь делать? 

Она почувствовала, как ракноид шевелится, и увидела одну ножку, 
вытянутую в направлении дороги. 

— Насколько я могу ориентироваться в создавшейся обстановке, наш 
путь лежит туда, госпожа. 

— Хорошо. 

Линн пригнулась и двинулась в указанном направлении. В ее ухе по- 
прежнему звучал голосок метина: «...бездомный дух, даже в убежище... Я 
мертв и все еще живу...» 

Уйти далеко ей не удалось. 

— Впереди кто-то есть! — прошептал Орэл. 

Вспыхнули фонари, и властный голос приказал: 

— Стой! 

Из дыма вышла группа тайшилов в блеклых фуфайках; четверо-пяте- 
ро были вооружены и целились прямо в Линн. Один выступил вперед, 
и Линн увидела шрам на левой щеке. 

— Женщина! — раздался знакомый голос. — Я же советовала тебе по- 
кинуть город! 

Остальные встали рядом с крестьянкой. Один сказал: 

— Смотрите, у нее два метина! 

Зазвучал нестройный ропот. Крестьянка подошла ближе, посмотрела 
на Орэла, на метина Чоника, потом заглянула в лицо Линн. 

— Почему? 

Линн в волнении облизнула губы. 

— Один метин мой. Второй — мистера Чоника. Ваши тайшилы уби- 
ли его и убежали, не доделав работу до конца. Даже я знаю, что так 
нельзя. 

Шерсть на лице крестьянки встала дыбом, и она оглянулась на сгру- 
дившихся позади нее сородичей. Все они отступили, сверкая глазами. У 
самой крестьянки тоже поубавилось самоуверенности. 

— Но зачем он тебе? 

Линн лихорадочно соображала. 

— Он желал убежища. — Не услышав перевода, она окликнула Орэ- 
ла: — Эй! Скажи им, что он попросил... 

— Позвольте вам напомнить, госпожа, что мы вступаем в область не- 
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ведомых обычаев. Осторожность не была бы излиии... 

— Орэл, к нам попал настоящий живой дух, а эти существа — убий- 
цы. Помнишь рассказы Чоника? Им наверняка страшно! Если мы будем 
держаться за метина, они не станут с нами связываться. Переводи! 

После недолгого молчания Линн услышала свои слова в версии Орэла: 

— Он попросил убежища, и оно было ему предоставлено. 

Крестьянка пригладила шерсть на своей изуродованной щеке. 

— Так-так... Разве люди владеют языком привидений? 

Линн бесстрашно протянула руку и дотронулась до метина на ее плече. 

— Я — да! 

Тайшилы разом зашипели, некоторые шарахнулись назад. Усы крес- 
тьянки, наоборот, перестали дрожать. 

— Ты лжешь, женщина! 

Несмотря на дым и жар от пылающего базара, на лбу Линн выступил 
холодный пот. Впрочем, она знала, что Орэл переведет ее слова твердым 
голосом. 

— Хочешь, чтобы я попросила его назвать имена убийц? 

Крестьянка навострила уши. Один из вооруженных тайшилов 
подошел ближе. 

— Как это? — спросил он. — Как ты можешь владеть языком духов? 
Ты — захватчица, а не... 

— Молчи! — Крестьянка толкнула тайшила в грудь’и сказала Линн: 
— Тебе лучше пройти`со мной. 

Линн показала левый мизинен. 

— Значит, новое перемирие? 

Остальные взирали на нее молча, но крестьянка пошевелила губами. 

— Хорошо, — ответила она, тоже показывая мизинец. — Перемирие. 
— Она повернулась к тайшилу, стоявшему рядом. — Дирош, расставь 
людей по периметру. Я сама ее отведу. 

Четырехпалые руки крепче ухватились за ружье. 

— Ты уверена, Прин? 

— Ты что, сам не видишь? — Крестьянка махнула рукой. — У нас с 
ней перемирие. 

— Они — захватчики. 

Крестьянка снова толкнула его в грудь. 

— Ступай, Дирош. 

Постояв немного, тайшил взял ружье одной рукой, а другой помахал 
над головой, шевеля пальцами. 
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— Вперед! Пора навести в городе порядок. 

Отряд прошел мимо Линн, тщательно обогнув женщину, что не ук- 
рылось от ее внимания, и исчез в клубах дыма. Прин постояла, сложив 
руки на груди, потом сказала: 

— Идем. 

Торопясь за ней следом, Линн тихо спросила Орэла: 

— Ты хоть представляешь, в каком направлении мы движемся? 

Ракноид повозился у нее на плече и ответил: 

— Насколько я понимаю, обратно в город. Во всяком случае, не к до- 
роге, а от нее. 

— Ничего себе! — Линн старалась не отставать от крестьянки. В ее 
памяти то и дело оживало зрелище разлетающихся на куски голов. Хва- 
тило бы одной шальной пули, чтобы уложить ее на месте. 

Несколько раз их останавливали патрули, но все патрульные были 
одеты в светлые фуфайки и знали крестьянку в лицо. Линн видела раз- 
бросанные вокруг базара трупы с отстреленными головами, сгрудивших- 
ся живых тайшилов, охраняемых вооруженными сородичами. Кажется, 
она стала свидетельницей заговора, направленного против людей. Тогда 
почему заодно страдают и тайшилы? Она откашлялась. 

— Мисс Прин, позвольте спросить, что все это означает? 

— Никаких вопросов, — раздалось в ответ. — Поторопись. 

Через несколько минут они достигли кольца складов, миновали их и 
оказались в деревне. Крестьянка повела Линн мимо соломенных хижин, 
затянутых дымом, обогнула вместе с ней несколько углов, миновала нес- 
колько улочек. 

— Ты хоть что-нибудь узнаешь, Орэл? — спросила она. 

— Нет, госпожа. Мне знаком только рынок и правительственные зда- 
ния. Позволю себе предположить, что мы достигли противоположной 
стороны города. 

Вскоре им стали попадаться зажженные факелы на углах и часовые, 
встречавшие их приветственными жестами и пропускавшие дальше. 
Обогнув еще один угол, Линн увидела освещенную несколькими факе- 
лами хижину, окруженную вооруженной охраной; хижина была раза в 
два длиннее остальных, зато узкая. Улица перед хижиной была запруже- 
на тайшилами в светлых фуфайках. Перед дверью, прямо на земле, си- 
дели четверо людей: супруги Коноверы, их дочь Люси и Малком. 

У Линн поникли плечи. 

— Орэл, ты можешь связаться отсюда с их ракноидами? 
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— Попробую, госпожа. 

В следующее мгновение все четверо насторожились. Малком попы- 
тался привстать, но сразу несколько тайшилов навели на него ружья. 

— Пока что они не пострадали, — сообщил Орэл, — но положение 
угрожающее. 

— Дорогу! — покрикивала крестьянка, заставляя толпу расступаться. 
Тайшилы пропускали ее и Линн, причем некоторые не просто делали 
шаг в сторону, а отскакивали с испуганным шипением. Наконец, перед 
Линн выросли тайшилы, стерегущие людей. 

— Пополнение, Прин? 

Незнакомая тайшилка и крестьянка погладили метинов друг у друга. 

— Нет, — ответила Прин. — Она должна предстать перед Толкова- 
телем. 

— Это еще кто? — вскричал Малком, вскакивая. Остальные тоже 
поднялись на ноги. — Прекратите! Вы не имеете права... 

— Молчите! —= прикрикнула крестьянка, шевеля усами. — Вы, люди, 
сотрудничаете с нашими захватчиками. Теперь у вас остался единствен- 
ный шанс не разделить с ними их участь. — Она указала на Линн сог- 
нутым большим пальцем. — Если она выйдет живой, вы и ваше поселе- 
ние будете помилованы под ее поручительство. Если нет, вы будете 
преданы суду вместе с захватчиками. Понятно? 

— Линн! — Лысый череп Коновера сиял в отблеске факелов. — Ты 
что-нибудь понимаешь? 

Линн с усилием проглотила слюну. 

— Не уверена. Пожелайте мне удачи. 

Крестьянка указала на дверь хижины. 

— Входи! — приказала она. 

Дверь была сделана из тростника, Но само плетение оказалось более 
замысловатым и дрожало в свете факелов. Набрав в легкие побольше 
воздуха, Линн отодвинула легкую преграду. 

Ее взору предстал коридор. Прежде в домах тайшилов она ничего 
похожего не видела: тайшилы не любили внутренних перегоролок. В 
конце коридора висела еще одна тростниковая циновка. Линн припод- 
няла ее. 

Комната за циновкой была освещена несколькими жаровнями с уг- 
лями. По стенам сновали расплывчатые тени. Привыкнув к полутьме, 
Линн разглядела несколько десятков метинов, устроившихся в нишах. 
Торчавшие из ниш антенны отбрасывали зловещие тени. Голоса мети- 
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нов напоминали Линн шелест веток: она слышала только шум, не раз- 
личая слов. 

— Орэл! — позвала она шепотом. — Что они говорят? 

Он оцарапал ножками ее шею. 

— Подождите, госпожа... Это очень Похоже на язык, на котором 
изъясняется метин мистера Чоника: скажем, корни глаголов... 

— Ты когда-нибудь перестанешь?.. — прикрикнула было она и запну- 
лась, увидев в комнате еше одну фигуру: худого старого тайшила, при- 
валившегося к дальней стене. 

Линн получила толчок в спину. 

— Иди! — раздался голос Прин, и Линн ступила в комнату. Крес- 
тьянка вошла следом за ней. 

— Толкователь! — почтительно произнесла она. 

Тайшил пошевелил пальцем и молвил в ответ: 

— Приветствую тебя, Прин. Кого ты мне привела? 

Шелестящие голоса, заполнившие комнату, постепенно приобретали 
для Линн осмысленность. 

— Дух! — услышала она. — Она расхаживает с духами. 

Она обратила внимание, что метин Чоника прекратил свой однооб- 
разный лепет и покрепче ухватился ножками за ее плечо. 

— Я привела человека, Оракул, — сказала Прин. — Она говорит, что 
может общаться с духами. 

— Вот как? — отозвался тихий голос и тут же окреп, чтобы яростно 
ворваться в уши Линн. Тайшил воздел руки и засверкал глазами: 

— Ты это утверждаешь, женщина? 

Метины в нишах подались вперед и заверещали: 

— Это правда? Говори! Говори с нами! Говори! 

У Линн побежали мурашки по спине. 

— Получится, Орэл? 

— Возможно, госпожа. Главное, скажите что-нибудь простое. 

— Это пожалуйста. — Она покашляла. — Я говорю за духа. Он по- 
просил у меня убежища. Я обещала. 

Перевод Орэла прозвучал для нее, как сплошной скрип и лязганье, 
но для метинов, расположившихся вдоль стен, он был сладостной музы- 
кой. 

— Убежище! Убежище! — дружно засвистели они. Даже метин Чони- 
ка присоединился к хору, раскачиваясь у нее на плече. Тайшил медлен- 
но поднялся и с хрустом выпрямился. | 
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— Итак, — тихо проговорил он, даже не стараясь перекричать мети- 
нов, — ты Толкователь. 

Прин сделала шаг вперед. 

— Так ли это? Ты уверен? 

— Они ее признали. — Он обвел рукой комнату. — Теперь и я слы- 
шу, что она может с ними общаться. — Он поднял руку и обратился к 
Линн. — Отныне ты принадлежишь к кругу толкователей. Меня зовут 
Рогатет, а тебя? 

— Линн Баден-Тан, — ответила Линн, переведя дух. — Но ведь я не 
тайшилка, я не родилась на этой планете... 

— Никто из нас не рожден тайшилом. — Рогатет погладил Орэла. — 
Тайшилами мы становимся только после соединения. 

Линн погладила метина Толкователя. 

— Поймите, сэр, мы не захватчики. Мы прилетели... 

— Захватчики? — удивился Рогатет. — Вы правильно говорите, что вы 
не здешние, но это еще не делает вас захватчиками. Захватчики — те, кто 
не относится к нашим духам с уважением, кто не уважает наши обычаи. 

Линн недоуменно заморгала. Оракул поднял руки и оглянулся. 

— Северяне позволили нашим духам скитаться по лесу, ибо среди них 
нет толкователей, и они не знают уважения к духам. Это — немногие, ко- 
го мне удалось спасти. — Он снова посмотрел на Линн. — Возвращайся 
в свое поселение и предупреди своих сородичей, чтобы они на протяже- 
нии трех дней не приходили в этот город. Мы будем вершить суд. Одна 
ты, человек-Толкователь, будешь желанным гостем. Я не могу предло- 
жить убежище духам северян, которые в результате появятся, ибо северя- 
не обрекли на безумие наших духов. Для меня будет огромным облегче- 
нием знать, что этот труд возьмешь на себя ты. Ты согласна? 

Линн недоуменно уставилась на него. 

— Вы хотите сказать, что все это... — Она указала на стену, за кото- 
рой волновалась толпа. — Что все это направлено не против нас? Не 
против людей? 

Прин сложила руки на груди. 

— Людей подозревали в сотрудничестве с захватчиками. Но свои бак- 
лажаны вы предложили не только им, но и нам, а теперь мы вдобавок 
видим, что среди вас есть Толкователь. Уводи своих соплеменников в 
поселение. Завтра я приду за тобой. Будь на то моя воля, духи казнен- 
ных северян шлялись бы неприкаянными отсюда до мыса Шаффит, но 
решения принимаю не я. 
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— Верно, — подхватил Рогатет. — Пойми, Прин, убежища заслужи- 
вают все духи без исключения. Ступайте! Мне нужно готовиться к суду. 
— Он опять сполз вниз по стене, и Линн услышала хриплый голос: — 
Вы знаете меня, о, духи! Слушайте же меня! Сделавшие вас духами са- 
ми ими станут! 

— Духи! — дружно заверещали метины. — Живущий от духа да ум- 
рет от него! Всем одна участь! Все станут духами! 

Линн забыла о Прин и встрепенулась, когда та прикоснулась к ее 
руке. 

— Толкователь Линн! 

— Что?! — Линн подпрыгнула, Прин отшатнулась. — Да, конечно, 
это я... Простите. Нам надо идти. — Она отвернулась, отогнула циновку 
и спросила Орэла, морщась от шипения метинов. — Что нам теперь де- 
лать? 

Ракноид задумчиво повозился на плече и ответил: 

— Первым делом отведем домой Коноверов и Малкома. Завтра утром 
за нами пожалует мисс Прин. Мы вернемся в город и станем свидетеля- 
ми судебных процессов. Метинов от казненных, погибших не от выстре- 
ла в голову, мы заберем с собой. Таково мое предположение, госпожа. 

— Но... почему? 

— Потому что нас об этом попросили. Полагаю, ваш ПОДУШКА при- 
знает это наилучшей тактикой. 

— Я имела в виду другое. Но ты, конечно, прав. — Она протерла гла- 
за и взялась за вторую циновку. — Вокруг нас бушует политическая бу- 
ря, а мы понятия ни о чем не имеем! Теперь я понимаю, почему Чоник 
и его друзья не любили обсуждать с нами метинов. Но другой вопрос — 
что еще они от нас утаили? 

— Уверен, мы во всем разберемся, госпожа. 

Выйдя из хижины, Линн зажмурилась от яркого пламени факелов. 
Стоило ей появиться, как толпа притихла. Прин заслонила ее собой и 
провозгласила: 

— Перед вами Толкователь Линн! Ей положены почести! 

Сначала тайшилы недоуменно помалкивали, потом разом подняли 
руки и зашевелили пальцами. Линн сделала то же самое. 

— Что теперь, Орэл? Произнести речь? 

Но не успел ракноид отреагировать на вопрос, как все тайшилы за- 
были про нее и вернулись к прежним разговорам. Только четверо людей 
по-прежнему не сводили с нее глаз. 
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— Тебе не причинили вреда? — спросил Малком. 

Линн бросилась было к ним с распростертыми объятиями, но по пу- 
ти передумала и вспомнила про крестьянку. 

— Мы можем надеть фуфайки, Прин? Как бы по нам не открыли 
пальбу. 

— Конечно. — Прин сняла с себя фуфайку и подала ей, потом позва- 
ла: — Эй, Таир! Пускай твои отдадут людям фуфайки. Я добуду для вас 
другие. Людям еще предстоит добраться до дому. 

Одна из караульных согласно пошевелила пальцами и сняла фуфай- 
ку. Остальные последовали ее примеру. Линн подошла к четверке, недо- 
уменно принимавшей у охранниц защитную одежду. Не дав им задать ни 
одного вопроса, Линн сказала: 

— Сперва мы вернемся в поселение. Тут у них разразилась граждан- 
ская война, но нам пока ничто не угрожает. 

Сначала четыре пары глаз взирали на нее с недоумением, потом суп- 
руги Коноверы кивнули и стали надевать фуфайки; их ракноиды прила- 
гали усилия, чтобы не оказаться похороненными под складками ткани. 

Охранница протянула Линн факел. 

— Он понадобится вам при выходе из города. Дым наверняка затя- 
нул всю округу. 

— Могу себе представить! — Линн взяла факел. — Кто-нибудь знает, 
как выбраться отсюда на дорогу? 

Тайшилы стали наперебой давать советы. Линн уповала на то, что 
Орэл хоть что-то запомнит. Она выпятила губы, погладила на прощанье 
метина главной охранницы, дождалась, пока та похлопает Орэла, и ти- 
хо спросила: 

Ну, Орэл, куда теперь? 

Пока вперед, госпожа. 

Понятно. Идем! — Она вышла из мохнатой толпы. — Знаешь, 
Орэл... 
— Нет, госпожа. 

— В следующий раз, когда я непочтительно выскажусь о баклажанах, 
двинь мне как следует по башке, договорились? 

Она почувствовала, что его ножки крепче прежнего сжимают ей шею. 

— Приложу все старания, госпожа. 


Перевел с английского 
Аркадий КАБАЛКИН 
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Владимир КОРОЧАНЦЕВ [Чогда я попадал в иную среду: в 
ди Синайскую пустыню, в знойное Пред- 


сахарье, в мистические пустыни Ка- 
лахари и Намиб, в чащу тропических 
лесов Камеруна, в безоглядные полу- 
пустынные просторы юга Мадагаскара 
— я тотчас чувствовал себя беспо- 
мощным в чуждом, непривычном ми- 
ре. Но еще более пугала моя неспо- 
собность понять мышление и склад 
жизни местных жителей. Люди во 
многом вели себя непостижимо, иначе 
чем я. Ими двигала совсем другая, 
странная логика, и я сознавал, что 
судьей им никак не могу быть, что ни- 
чего не знаю о них и вижу их извне, но 
не изнутри, что правы именно они и 
что сам бы я ни за что не выжил в этом 
нещедром мире природы, очутись в 


нем один — да и все живое здесь от- 
торгло бы меня как чужака. Снаряжа- 


ясь в дальнюю землю, надо непре- 
Сколь бы ЭКЗОТИЧНЫМИ — менно отказаться от стереотипов и 
ни казались нам — попытаться понять, что в любой самой 
чужедальние миры, — непостижимой традиции чужого наро- 

на Земле пока еще хватает — да кроется рациональное зерно. 
своей экзотики... ‚...В этих краях ничто не напомина- 
«Мы вступаем — ет привычную нам среду. Окружаю- 
в неведомую область щее ошеломляет своей необыч- 
местных обычаев», — ностью. Деревья выглядят не вечно- 
предупреждает Линн зелеными, а вечносерыми. Их листва 
ее восьминогий друг. не полностью обновляется весной и 
С таким же недоумением —не целиком опадает зимой. Зато об- 
и упорным желанием —лезает кора. Причем сначала она вы- 
перекроить все по своей мерке —сыхает, трескается, а затем, подобно 
просвещенный европеец — змеиной коже, сползает со стволов. 
встречает чужеземные обычаи. — Здесь все наоборот: разгар лета — в 
Например, культуру январе, а середина зимы — в июле. 
австралийских аборигенов, — Звезды на небе как бы перевернуты. 
практически не известную Местные жители — аборигены — 
российскому читателю. — для первых европейцев пребывали в 
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непонятном, похожем на прострацию 
безвременье, не ведавшем перемен 
или развития. Они не строили дере- 
вень, не возделывали землю, не пас- 
ли скот. Все живое здесь словно дре- 
мало, погрузившись в оцепенение. 

Не постигнув смысла и своеобра- 
зия жизни аборигенов, пришельцы 
принялись истреблять их, оправдывая 
свое зверство «Дикостью», «прими- 
тивностью» не понятого ими коренно- 
го населения, и мир стал терять коло- 
ритную самобытную культуру. Абори- 
гены, жившие родами, кланами, пле- 
менами, спасались тем, что еще более 
замыкались в себе, устремляясь мыс- 
лями, всем своим существом в прош- 
лое в поисках защиты и спасения у 
предков и природы. От полного вы- 
мирания их уберегла вера в силу обы- 
чая, в свою историю, любовь и дове- 
рие к своей земле. 


=> ни не понимают, что значит 
владеть землей... Большинство в 
Квинсленде не имеет денег. Они жи- 
вут в местах, где деньги невозможно 
тратить. Они лишь охотятся на птиц, 
ящериц и ловят рыбу, — презри- 
тельно процедил однажды министр 
правительства штата Квинсленд по 
делам аборигенов и островных жите- 
лей К. Томпкинс. 

В его словах сквозило полное не- 
понимание психологии и быта корен- 
ных австралийцев. Напротив, абори- 
гены, как никто другой, одарены чув- 
ством родной земли. В последние го- 
ды все заметнее исход аборигенов из 
городов на давние семейные земли: 
неведомая внутренняя сила безот- 
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четно побуждает их вернуться к тра- 
диционному образу жизни. 

Земля — это вся их жизнь. Она 
источник их существования, духовная 
опора индивидуальности. Окружа- 
ющий мир в сознании аборигенов за- 
гадочен и полон головоломок. Число 
внушающих если не любовь, то страх 
сверхъестественных существ, кото- 
рых они признают, поистине огромно. 
Каждая роща, водоемы, реки, скалы 
кишат таинственными существами. 
Всякое природное явление считается 
делом духов. 

— Нас берегут погребенные в 
земле предки, духи которых оберега- 
ют племя. Земля единит нас с ними, 
устанавливая и скрепляя узы родства 
внутри общины. Каждый из нас при- 
надлежит к определенному клочку 
земли, является его хранителем и за- 
ложником, — признавался абориген 
Билл Крейги. 

Потеря земли вызывает болезнь, 
разрушает связи внутри общины, ве- 
дет к гибели рода и племени. Отор- 
ванный от священной земли предков 
и своего прошлого, закрепленного в 
мифах и легендах, сбитый с толку чу- 
жой туманной правдой, которой его 
учат силой, абориген теряет внутрен- 
нюю опору. 

Душа человека, погребенного на 
чужбине, обретет покой лишь на 
родной земле — верят аборигены. В 
дни празднеств 200-летия появле- 
ния белых поселенцев в Австралии 
премьер-министр Англии Маргарет 
Тэтчер приняла вождя одного из 
племен. Тот просил ее возвратить 
2500 черепов аборигенов, вывезен- 
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ных завоевателями и помещенных в 
английские музеи. 

Эта история имела продолжение. 
«Задержка с захоронением головы 
нашего воина ХХ века, которую увез- 
ли в качестве трофея в Англию более 
30 лет назад, навлекла болезнь на его 
потомков», — утверждал в октябре 
1997 года старейшина племени нио- 
онгар Роберт Брофо. Месяцем ранее в 
составе аборигенской делегации он 
привез голову предка, павшего в боях 
против британских колонизаторов в 
1833 году. Воину отсекли голову, за- 
коптили ее и отправили на антиквар- 
ную выставку, а потом, 33 года назад, 
захоронили в Ливерпуле. 

По требованию аборигенов голова 
была эксгумирована и возвращена на 
родину. Ее должны были предать 
земле в долине Сван близ Перта. Из- 
за разногласий в клане ниоонгар по- 
гребение задержалось, а с Брофо 
случился сердечный приступ. Два дня 
он пролежал в больнице, но врачи не 
обнаружили у него никакой болезни. 

— Это винарджин (удар отрица- 
тельной энергии). Ни один белый врач 
не диагностирует его, — развел рука- 
ми Брофо. — Когда предок упокоится 
в нашей земле, мы не будем больше 
болеть. 


= []стория родной земли всегда с 
нами, — обронил как-то сиднейский 
адвокат-абориген Пол Коу, сын бед- 
няка из резервации Дарэмби в Квин- 
сленде. Скоро я убедился, что у або- 
ригенов это так. 

В потаенных пещерах они хранят 
тотемы и другие священные предме- 
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ты, в которых обитают предки. В по- 
лутемных гротах держат совет ста- 
рейшины. Со стен на них взирают 
изображения животных-прапредков: 
кенгуру, ехидны, змеи. Животное- 
покровитель клана — тотем. Человек 
не ест мясо тотемного животного, не 
носит его шкуры. 

Один из мудрецов рисует на стене 
тайного убежища родоначальника 
племени, и тот, словно живой, зани- 
мает место в кругу людей. В этих пе- 
щерах хранится и из поколения в по- 
коление передается по эстафете ис- 
тория. Письменной истории у абори- 
генов нет. Но разве только буквами 
записывают память для потомства? У 
аборигенов давно изобретены опре- 
деленные символы для наименования 
племен и родов, записи важных собы- 
тий — праздников, удачной охоты, го- 
лода, рождения, смерти. У каждого 
рода свои «летописи» — картины на 
эвкалиптовой коре. Чтобы пригото- 
ВИТЬ «бумагу», с дерева сдирают ку- 
сок коры, расправляют его на доске, 
придавив плоскими камнями. Потом 
кору зарывают в песок, а сверху раз- 
водят огонь. Ее выкапывают уже су- 
хой, ровной и получившей золотистый 
оттенок. Глиной, углем, соком трав, 
замешанным на жире, на лист коры 
наносят условные знаки: кенгуру, 
крокодила, извилистую реку. Понять 
запись можно, лишь зная правила, по 
которым эти фигуры сплетаются в 
прихотливый рисунок. Только старики 
способны прочесть эти иероглифы, и 
они же продолжают вести сегодняш- 
нюю хронику. Память народа живет, 
хотя сам он и безмолвствует. 
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В свое время европейцев потряс- 
ла высокая выживаемость абориге- 
нов. Они способны спать на голой 
земле при температуре ниже нуля. В 
засуху они не умирают от жажды. 
Биллабонги отыскивают воду в ес- 
тественных скважинах, дуплах де- 
ревьев, колодцах, вырытых в пере- 
сохших руслах ручьев и речушек, до- 
бывают воду из корней малли и дру- 
гих деревьев. Они находят лягушек, 
которые перед высыханием водоема 
наполняют себя водой и зарываются 
в грязь в ожидании дождей, и пьют 
содержащуюся в них влагу. Ученые, 
отправляясь в экспедиции в глубь 
пустыни, брали в путь женщин билла- 
бонг, зная их чутье на воду. 

У этих людей нет ни календарей, 
ни часов, но они прекрасно определя- 
ют время. Наблюдая за поведением 
растений и животных, аборигены вы- 
работали тонкое ощущение годичных 
циклов. На тропическом севере они 
различают шесть времен года, а не- 
аборигены — только два сезона: 
дождливый и сухой. Времена года о3- 
начают для них различные этапы 
климата, ветров, дождей, приливов, 
прихода и ухода животных, цветения 
и увядания растений. Когда на севере 
распускаются желтые цветы корал- 
лового дерева, женщины идут выка- 
пывать крабов из ила в мангровых за- 
рослях. Другой цветок, распускаясь, 
предупреждает о размножении жаля- 
щих насекомых. Распускание белых 
«устричных» цветов возвещает о поре 
сбора устриц. Когда же в сентябре- 
октябре цветут мимоза и пунцовая 
Дарвинская эрика крестолистная, 
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можно отправляться за медом. 
Старый абориген Барак поведал 
мне мифы о звездах. Один о том, как 
Йурре (Кастор) и Ваньел (Поллукс) 
гонятся за Пурру-Кенгуру (Козерог) и, 
убив его, жарят на костре, дым кото- 
рого создает мираж. Другой, особо 
заинтересовавший меня, о том, что 
Мирпоан-Куррк (Арктур) и Нейллоан 
(Лира) открыли муравьиные яйца и 
яйца птиц и научили людей отыски- 
вать их на земле и есть. Ну а если по- 
размыслить, эти звезды видны в Ав- 
стралии только летом, когда птицы и 
муравьи откладывают яйца. 
‚ Мало кто из европейцев выжил бы 
в зное внутренней части Австралии, на 
юго-западе или в Тасмании. Приспо- 
собляемость к суровой природе выра- 
батывалась у аборигенов тысячелети- 
ями. В Австралии они живут свыше 40 
тысяч лет, а согласно их мифам — 
вечно, со времен «сновидений», то 
есть возникновения мира. В их мифах 
сокрыто какое-то колоссальное зна- 
ние о человеческой судьбе. 
«Сновидения» — суть основы ми- 
роустройства. С их помощью ныне жи- 
вущие поддерживают связь с цар- 
ством духов. «Сновидения» — мифи- 
ческая эпоха, когда, по представле- 
ниям аборигенов, их предки, наделен- 
ные магической силой, жили на земле, 
действовали то в роли людей, то в ро- 
ли животных. Благодаря вере в мощь 
«сновидений» аборигены сохраняют 
свое миропонимание, понятие о род- 
стве и духовной близости, религию, 
космологию и обычаи. В те времена 
герои мифов вызвали к жизни людей, 
животных и растения, определили 
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рельеф местности, установили обы- 
чаи, ввели священные ритуалы. 

Мне рассказали об очевидце 
«сновидений» — Радужном змее, или 
Змее-Радуге. Его священное симво- 
лическое значение — и фаллос, и ло- 
но одновременно. Он великий отец и 
мать всех форм жизни, символ пло- 
дородия. Змей-Радуга неразлучен с 
водой — источником жизни: без воды 
все умирает. 

События времен «сновидений» 
воскрешаются в снах и обрядах. Або- 
ригены считают, что белые люди ут- 
ратили свои сновидения, поскольку 
живут в хастическом социальном ми- 
ре с малым уважением к земле, от 
которой столь зависят. 


Любой народный обычай взращи- 
вается на почве практической поль- 
зы, сколь бы экзотичным ни было его 
обличье. Скажем, брак у аборигенов 
на редкость ранний — девочка выхо- 
дит замуж уже в 7 — 8 лет. Зачем это 
делается? 

Девочку принимают в «коллектив» 
жен, и под приглядом старшей жены 
она проходит «ученический период». 
Перед тем как она, повзрослевшая, 
войдет к мужчине, ее испытывают на 
зрелость. На юге Квинсленда девочку 
надолго оставляют одну в темной хи- 
жине. Если она выдерживает испыта- 
ние, то ей уже не страшен самый гроз- 
ный муж. В некоторых племенах не- 
весте выбивали зуб, удостоверяясь в 
ее безропотности и выдержке. Де- 
вушки с выбитыми зубами и узорчатой 
глубокой татуировкой ценились выше. 
Наиболее стойкие, выносливые и ра- 
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ботящие доставались влиятельным 
зрелым мужчинам, а полнозубые и 
гладкокожие неженки — молодым 
недорослям. 

Полигамия наложила отпечаток и 
на отношение мужа к родителям же- 
ны. У вачанда зять, завидев тещу, 
прячется в кустах или за деревом и 
выбирается из укрытия лишь после ее 
ухода. У реберн зять никогда не смот- 
рит на тещу, поскольку, по повериям, 
может поседеть. Когда в племени ка- 
миларои зятю требуется побеседо- 
вать с матерью супруги, то оба, буду- 
чи на изрядном расстоянии, повора- 
чиваются друг к другу спиной и вык- 
рикивают фразы. У брабролунгов с 
тещей вообще не принято разговари- 
вать, а при необходимости это делают 
через третье лицо. Очень не реко- 
мендуется наступать на тень тещи 
или попадать под ее тень. 

На практике такие запреты помо- 
гают избегать всяких недоразумений, 
ссор. И не только. Следует помнить и 
то, что в аборигенской семье теща 
подчас моложе зятя, поэтому слишком 
тесная дружба с ней, с точки зрения 
благоразумных аборигенов, чревата 
нежелательными последствиями. 

Аборигенов отличает почтитель- 
ность к старшим, которая, однако, не 
мешает молодым участвовать в жиз- 
ни рода. На советах старики сидят 
впереди. Молодые не выскакивают со 
своим мнением, а ловят каждое слово 
мудрых, но им предоставляется воз- 
можность изложить свою позицию. 

В мире много говорят о демокра- 
тии и тут же топчут ее сокровенные 
принципы, поскольку не только у 
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каждого народа, но и у каждого чело- 
века свое понятие о власти народа. 
Но в первую очередь пробный камень 
демократии — взаимопонимание и 
взаимоуважение. 

— Внутри нашего общества все 
равны. У нас нет лидеров или струк- 
тур, которые передают право вождя 
или оракула по наследству из поколе- 
ния в поколение, — говорит абориген 
Пол Коу. — У нас была уникальная 
система правления, при которой по 
наследству передавались уважение 
человеческого достоинства, равные 
права на участие в жизни. Но наслед- 
ственного права на титулы и посты у 
нас не было и нет. Это одна из причин, 
по которым наше общество оказалось 
загадкой для европейцев. Ступив на 
австралийский берег, они не могли по- 
нять, как вести переговоры с абориге- 
нами. И с кем? Они искали самовлас- 
тных повелителей в качестве партне- 
ров. А их не было. Англичане не суме- 
ли понять, что такое аборигены, их об- 
щество и культура. Все вопросы мы 
решаем общим согласием — не на 
уровне вождей или правящей элиты, а 
на уровне народа. У народа традици- 
онно было право не соглашаться. Ев- 
ропейцы же упорно пытались убла- 
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жить аборигенов путем назначения 
одного-двух на важные посты. И ни- 
чего не добивались. 

Вера в силу обычая, кровная связь 
с прошлым творят особую социально- 
психологическую среду, позволяющую 
жить экономно и разумно. Обычай — 
орудие самозащиты племени. Он ох- 
раняет каждого члена клана, уста- 
навливая нравственный порядок. 

— Наш долг соблюдать закон 
племени, гарантирующий живущим 
продолжение рода, обеспечивающий 
уважение к старейшинам племени, 
хранителям закона, — говорит абори- 
ген Питьянтьяра. — Так, как делалось 
во времена сотворения мира, надле- 
жит делать и сегодня. Каждое собы- 
тие связано с предшествующими и 
вытекает из реки прошлого. 

Порой складывается 'впечатле- 
ние, что «тирания» блюстителей тра- 
диций и нравов сковывает творческое 
воображение`аборигенов. Так ли это? 
Уже много веков слово в слово пере- 
даются священные мифы. Новые ми- 
фы не создаются, обряды не меняют- 
ся. Но нужно ли обновлять духовный 
багаж племени? Много ли нравствен- 
ных принципов изобрели люди со 
времен Иисуса Христа? 


Мы все в предвкушении нового Солнца. 
дем рассвета нового дня. 

В родной и волшебной земле, 

Где легко и небольно исчезнуть, 

Мы вступаем на новую жизненную тропу. 
Мечта ли это или реальность? 


Песня австралийской молодежной группы 
«Абориджинал айлендер данс театр» 
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жа уземец стоит ко мне спиной и делает руками что-то неясное. 
Воздух вибрирует от тонкого звона металла. 
— Привет, Марк, — говорит он, не оборачиваясь. 
— Доброе утро, Омега, — отвечаю я. — Чем это ты занят спо- 
заранку? 
— Переделываю мечи на орала. Это сегодняшнее задание. 
— Не знал, что у вас есть мечи. 
— Мечи у нас недавно, но их уже пора перековать на орала. 
Это чрезвычайно важно. 

Теперь он глядит на меня, а я, как всегда, с изумлением таращусь на 
его огромные карие глаза, лишенные зрачков. | 

— Марк, ты должен мне объяснить, — говорит он, оживленно двигая 
пальцами. 

— Конечно, если смоту. 

— Каково истинное предназначение орала? 

` — Это орудие труда, оно используется в фермерском хозяйстве. В не- 
го обычно впрягают лошадей или быков. 

Омега вздыхает совсем как человек. 

— Значит, придется достать лошадей. Как ты думаешь, это будет 
трудно? Где мы можем найти фермерское хозяйство? Что делают лоша- 
ди? А быки — они похожи на морские раковины? На той неделе у нас 
было задание по ракушкам, и мы уже набили руку. Это бы упростило де- 
ло. Ты нам поможешь? 

— Ну, мне понадобится какое-то время, чтобы все продумать. Могут 
возникнуть сложности. 

— Да, конечно, — кивает он и снова принимается за работу. Движе- 
ния его не слишком уверенны, но металл звенит бойко и красиво. 

Я отправляюсь на Базу пешком. Путь неблизкий, но мне необходи- 
мо проветрить мозги. Когда я подхожу к реке, вода расступается, обна- 
жая сухое дно и лежащую поперек желтую ковровую дорожку. Водяные 
стены совершенно гладкие и прозрачные. Шагая по дорожке, я ясно ви- 
жу справа и слева от себя резвящуюся в воде мелкую живность. Я про- 
вожу пальцем по прохладной стене, и вода смыкается за моей спиной. 

Сегодня путь к Базе отмечен крупной белой галькой, а посреди тро- 
пы тянется единственный металлический рельс. Я припоминаю, что их 
должно быть два. И, кажется, провода над головой. А как насчет канав- 
ки между рельсами? Я никак не могу решить. Окружающее мутнеет, ко- 
леблется, проясняется... Ничто не изменилось, мои сомнения лишь не- 
надолго потревожили порядок вещей. Зато теперь тревожиться начинаю 
я. Нет, мне все-таки следует быть намного уверенней! 

Но левую руку, примерно в четверти мили, кучка туземцев в оранже- 
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вых теннисных туфлях охотится на слонов в высокой траве. Никаких 
слонов там, понятно, нет, это было бы сверхнелепо, и тем не менее у 
двоих в руках огромные ружья, а остальные вооружились копьями и де- 
ревянными трещотками. 

Часть пути рядом со мной шагает какой-то старик, и мы оживленно 
болтаем о пустяках, пока мое внимание не отвлекается, и я забываю о 
попутчике. 

Забавно все же, что можно настолько включиться в игру! На этой 
планете нет стариков. Здесь только я и Сэм, и никто из нас не достиг 
преклонного возраста. А также здесь нет слонов. 

Когда я вхожу, Сэм пытается отремонтировать передатчик. Он только 
и делает, что чинит это разбитое радио. По мне — занятие еще более 
бесполезное, чем трепотня с призрачным старикашкой. 

— Эй? — я заглядываю ему через плечо. 

— О! Привет, Марк, — бормочет он и откладывает паяльник; весь 
стол заляпан живописными кляксами серебристого припоя. 

— Что сидишь взаперти в такой славный денек? 

— Ты шутишь? — кривится он. — Проклятый метановый дождь! 

— Послушай, Сэм, — говорю я ему. — Какое тебе дело, что там в 
действительности, если ты можешь дышать и гулять по лугам. А хочешь, 
я просто выйду на улицу и куплю тебе эти самые детали? Вчера я видел 
отличный радиомагазинчик. 

— Не получится. 

— Почему же? 

— Электроника — штука сложная. Я не могу удержать в голове все 
одновременно. Я и так то и дело забываю, что вот-вот понадобится. 

Солнце меж тем сияет изо всех сил, и дети с книжками под мышкой 
весело бегут в школу. 

— Хочешь мороженого? 

— Почему бы и нет? Все равно дело не ладится, — говорит он, ро- 
няя на стол пару транзисторов, которые бледнеют и бесследно растворя- 
ются в воздухе. 

Мороженое с ванилью. Или шоколадное. Клубничное было бы луч- 
ше, но Сэм не любит клубники, а без согласия Сэма мне мороженое не 
зафиксировать. 

— Давай сотворим зеркало? — предлагаю я между порциями нежней- 
шего ванильного с орехами. 

— Зеркало? А зачем? 

Сэм смачно уминает гамбургер. Огурчик он аккуратно отодвинул на 
край тарелки. 

— По-моему, во всех старых фильмах, если герой где-то теряется, у 
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него всегда есть зеркало. Когда мимо пролетает аэроплан, он пускает 
солнечный зайчик, и тогда его, конечно, спасают. По-моему, в этом есть 
смысл. 

— Где тут смысл?! Здесь нет аэропланов, а если какой-нибудь и про- 
летит, один Господь ведает, что там у него будет внутри. Конечно, если 
тебе это доставит удовольствие, я помогу сделать зеркало. Но я катего- 
рически отказываюсь торчать с ним снаружи, изображая идиота, поджи- 
дающего аэроплан... Скажи-ка, а героя всегда спасают? 

— Ну... Да, конечно. А если нет, тогда он создает семью с красивой 
туземкой и... 

— Девушкой? 

— Естественно. Она всегда попадается на пути героя. 

— А почему нам не попалась? — спрашивает Сэм, и это хороший 
вопрос. На такие вопросы всегда существуют ответы. Правда, они могут 
быть неверными, если не все факты известны. 

— Право, не знаю. Забыл спросить. Но думаю, нам удастся выменять 
девушку за лошадь. А может, я достану даже двух. 

Но Сэм уже не слушает меня. Он отошел в дальний угол и сидит там 
перед огромной кипой «Плейбоев», трудолюбиво выдирая страницы и 
раскладывая их перед собой на полу. Должно быть, на него изрядно 
повлиял наш разговор о девушках. 

— У-у-у! — выдыхает Сэм, обнаружив портрет красотки с сорокадюй- 
мовым бюстом, и тихонечко хихикает. 

Прошлой ночью он вдрызг упился дешевым вином и обзывал меня 
по-всякому непотребными словами. Если он думает, что я 0б этом за- 
был, то сильно ошибается. Я ему все припомню. 

От мороженого никакого толку, я по-прежнему голоден. Я пожираю 
хорошо прожаренный бифштекс с картофелем и зеленым горошком, но 
он улетучивается из желудка словно воздух, и я опять чувствую голод. 
Тогда я достаю пилюлю из поясного кармашка, и она помогает. Есть 
мне больше не хочется. 

Мы живем в постоянном страхе потерять наш запас пилюль. Или за- 
быть, куда мы их положили. Сэм этого не знает, но я подсчитал, что пи- 
люль хватит еще на три года. Шесть лет на одного. Такая мысль прихо- 
дила мне в голову, и я уверен, что Сэм тоже об этом подумывал. Он ту- 
годум, но отнюдь не дурак. В конце концов, ведь именно он капитан. 

Я присаживаюсь выкурить сигарету. Сэм обзавелся парой ножниц и 
трудолюбИво вырезает своих голеньких подружек, чтобы расклеить их в 
семейном альбоме с атласно-черными страницами. На самом деле это 
филировочный инструмент с зубчиками, но девицы от этого становятся 
только интереснее. 


180 ПРОЗ \ 


Замки из ПЕС 


С лошадьми уже давно пора решать. Если я смогу дать туземцам пра- 
вильные изображения, то, вполне вероятно, они дадут мне что-то вза- 
мен. Что-нибудь такое, в чем я особо нуждаюсь. Но тут встает пробле- 
ма выбора, поскольку в мире великое множество самых разнообразных 
вещей. Когда мы ходили всей компанией в ресторан, я всегда делал свой 
выбор последним. Так что принять решение мне всегда трудно. Можно, 
конечно, спросить у Сэма, но Сэм сразу начнет талдычить о девушках, 
ая не уверен, что готов к такому повороту. 

Вообще, я мало в чем уверен. С памятью у меня точно не все в по- 
рядке. Похоже, из нее вырезали большие куски филировочными ножни- 
цами, оставив разлохмаченные зубцы. 

'В конце концов я прихожу к мысли, что мне следует обговорить это 
дело с кем-нибудь из туземцев. Туземцы всегда знают, что надо. Кроме 
того, они ужасно хотят иметь лошадей. Надеюсь, я не забыл, как выгля- 
дят лошади. 

Я хотел сказать Сэму, куда собрался, но решил не делать этого, он 
только опять взбеленится. Сэм мне уже тысячу раз повторял, что здесь 
нет никаких туземцев. Во всяком случае тех, которых мы видим. Может, 
он прав. А может, и нет. Ведь чрезвычайно важно, чтобы они были. По- 
тому-то они есть. Совсем просто, не правда ли? Когда Сэм уж слишком 
достает меня своей логикой, я отправляюсь поболтать с одним из мес- 
тных, такие беседы освежают. И пусть на самом деле он совершенно не 
такой, меня это не интересует. 

Один из туземцев стоит в дверях. 

— Привет, Бета, — говорю я ему. 

Сэм поднимает глаза, морщит лоб и начинает крутить пальцем у вис- 
ка. Он высовывает язык и производит губами неприличный звук. Я иг- 
норирую его выходку как моту. 

— Я Омега, — отвечает туземец. 

Все они на одно лицо для меня. 

— Чем я могу тебе’ помочь? — спрашиваю я. 

Сэм галопом скачет по комнате, громко ухая и размахивая руками. 

— Я пришел поговорить о лошадях. Мы хотели бы получить их как 
можно скорее. Все орала уже готовы. . 

Сэм, который по причинам, известным лишь ему самому, может 
слышать лишь мою половину разговора, дико хохочет, катаясь по полу 
и дрыгая ногами. 

— Пойдем куда-нибудь, где мы сможем побеседовать спокойно, — 
говорит Омега, указывая на Сэма длинным многосуставчатым пальцем. 

— Само собой, — отвечаю я, желая убраться подальше, и мы уходим. 

Погода опять великолепная, полагаю, потому, что мысли Сэма сей- 
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час заняты другими вещами. Вообще-то у него крайне неприятное свой- 
ство подавлять активность моего собственного воображения. Прогулива- 
ясь, мы с Омегой доходим до говорящего камня, где я в первый раз 
встретил туземцев. С этого же момента начинаются мои связные воспо- 
минания о планете. В памяти у меня зияет множество пустот, и в самую 
большую из них провалились события, случившиеся непосредственно 
после посадки. Аварийной посадки. Крушения. Кажется, это принято 
называть так? 

— Об этих штуковинах, которых ты называешь лошадьми, — начина- 
ет Омега, усаживаясь на говорящий камень. — Нам следует что-то сде- 
лать, и поскорее. Что ты предлагаешь? 

— Может быть, заключим сделку? — говорю я, размышляя, отчего ту- 
земцы называют этот камень говорящим; словарный запас у него точь- 
в-точь как у мельничного жернова. 

— Что значит сделка? — спрашивает он, поглаживая гладкие, отпо- 
лированные временем каменные бока. 

— Я даю что-нибудь тебе, а ты мне. 

— Это выглядит справедливо. 

— Значит, договорились. Я даю тебе лошадей, а ты дашь мне что-то 
взамен. Что-нибудь этакое, ну ты знаешь. 

— А что ты хочешь? Красивые морские ракушки? Или аптечный ма- 
газин на углу улицы? Может быть, бейсбольный стадион с командой 
чемпионов? Или приз за игру в кегли с кегельбаном? 

Опять надо принимать решение. 

— Я думаю, девушка вполне подойдет. 

Я не хотел этого говорить, но сказал. Почему? О чем я думал?! 

— Ты уверен, что хочешь именно девушку? — спрашивает Омега, за- 
метив мои колебания. 

— Да, уверен. 

И почему я, собственно, все время должен оправдываться? 

— Пусть так. А какая тебе нужна девушка? 

— Хорошая. 

На самом деле я не хочу никакой девушки. Кегельбан был бы намно- 
го лучше. 

Девушка стоит рядом со мной, И я сразу вижу, что она хорошая, по- 
скольку выглядит она точь-в-точь как моя сестра. От макушки до пят. 

— Такая устраивает, Марк? — Омега кажется озабоченным. — Не хо- 
телось бы тебя разочаровать. 

— Все в порядке, — бодро откликаюсь я. — Это и впрямь хорошая 
девушка. Я ее прекрасно знаю. 

Для проверки я пытаюсь припомнить все, что мне было известно о 
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лошадях. Пустой номер. Ни капли информации, связанной с этим сло- 
вом. Омега «высосал» всю. 

— Привет, Шэрон, — говорю я. — Как поживаешь? 

— Что ж, не могу пожаловаться. А вот мать снова мается спиной. 
Когда мы будем обедать? 

— А как насчет сестринского поцелуйчика в шечку? Разве ты не ра- 
да меня видеть? 

— Конечно, рада, но я только что налила себе тарелку супа. Я безум- 
но хочу есть. 

На мой взгляд, она совсем не изменилась. 

Омега покашливает, шаркает ногами, тянет меня за рукав и всячес- 
ки добивается моего внимания. | 

— Нрошу прощения, — вежливо сообщает он, — но мне придется вас 
оставить. Работа, знаете ли. Очень много работы, а день уже клонится к 
вечеру. 

— А он, в общем-то, ничего, — замечает Шэрон, кивая в сторону 
Омеги. 

Мы молча шагаем к Базе. Все, что мы с сестрой могли сказать друг 
другу, сказано уже много лет назад. 

Когда мы подходим к дому, раздаются истошные вопли, залихватский 
свист и гнусавое мяуканье. Я понимаю это так, что Сэм увидел Шэрон и 
разразился торжественной увертюрой. Он открывает дверь и делает пригла- 
шающий жест рукой, склонившись в низком поклоне и помахивая шляпой 
с перьями, которую держит в другой руке. Все-таки у Сэма есть класс. 

Я вижу, что он успел сменить обстановку. В большой комнате по- 
явился огромный каменный камин, и две неправдоподобно крупные 
борзые дремлют на полу у ревущего огня. Есть еще и спальня, вся в ро- 
зовом, пушистом и кружевном. 

На кофейном столике — бутылка французского шампанского в ве- 
дерке со льдом, пара высоких бокалов и несколько застарелых пятен 
припоя. Звучит негромкая, приятная музыка. 

Я намереваюсь представить их друг другу, но замечаю, что Сэм уже 
взял дело в свои руки. Я имею в виду Шэрон. Он приглашает ее к сто- 
лу, а она как будто протестует. Должно быть, уверяет его, что никогда 
не пьет перед обедом. Чистейшее жеманство. Уж я-то знаю, что сестри- 
ца хлещет спиртное, как воду. 

— Постойте... Погодите минутку! — восклицаю я, но они заняты ка- 
ким-то замысловатым тостом. Шэрон кокетливо хихикает. Я топаю но- 
гами, оглушительно свищу, скачу галопом по комнате, но парочка про- 
должает игнорировать меня. Тогда я беру полотенце и накидываю его на 
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— Чего изволите? — интересуюсь я, приближаясь к столу, и они тут 
же хватаются за толстенное меню. 

— Думаю, мы возьмем коктейли, — говорит Сэм. — Две «Кровавых 
Мэри» для начала. 

— Не забывай, это моя сестра, — замечаю я. 

— Конечно, все нормально, — Сэм протягивает руку и легонько гла- 
дит ее пальцы. — Хочешь чем-нибудь закусить? — предлагает он. 

— Салат с креветками был бы в самый раз, — Шэрон сжимает его 
руку. 

— А мне обжаренные птичьи язычки, — деловито заказывает он, бро- 
сая на меня пренебрежительный взгляд. 

— Никак нет, сэр! Все вышли! Против тебя, Сэм, я ничего не имею, 
но должен же парень как-то защищать свою сестру? 

— Что ж, тогда два салата с креветками. Мне очень жаль, что она твоя 
сестра. Но получилось так, что это единственная дичь в округе, разве я 
не прав? 

Я отворачиваюсь, беру закуски с сервировочного стола и ставлю пе- 
ред ними. Я нарочно расплескал «Кровавую Мэри» на Сэмов салат. За 
окном, как я заметил, стоит туземец и покачивает головой. 

— Вы что, парни, не можете предложить девушке ничего получше? 
— обижается Шэрон. — Этот салат на вкус точь-в-точь жеваная бу- 
мага! 

Сэм бросает на меня недобрый взгляд. Я молча пожимаю плечами. 
Шэрон всегда была привередлива в еде. Но думаю, главное блюдо 
пройдет без проблем. 

— Я не могу тебе позволить, ты же знаешь, — говорю я Сэму. 

— Не позволить чего? — хмыкает он, пожирая подмоченный салат. 

— Я действительно не могу позволить тебе соблазнить мою сестру! 

Несколько туземцев уже в комнате, они столпились в дальнем углу и 
ведут тихую, но оживленную дискуссию. Я старательно переключаю 
внимание на обед. Бифштекс у меня получился пережаренный, зато кар- 
тофельное пюре превыше всяческих похвал. 

— Боже, какая гадость, — жалуется Шэрон. — Все жутко безвкусное 
и совсем не питательное. Пять секунд, и я снова умираю от голода! 

Мы с Сэмом смотрим друг на друга. Кажется, у нас возникла еще од- 
на проблема. Кто-то из туземцев манит меня к себе, и я, извинившись, 
отхожу в дальний угол. Парочке все едино, они оживленно перешепты- 
ваются. 

— Мы что-то сделали не так, Марк? — спрашивает туземец. — Мы 
думали, ты хочешь именно эту девушку. 

— Трудно объяснить, — бормочу я. — Видите ли, бывают девушки и 
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бывают... э-э-э... другие девушки. Ну вот! Шэрон как раз относится к 
первым, а я на самом деле искал одну из вторых. 

— Хочешь, чтобы мы ее заменили? 

— Не хочу. Но мне хотелось бы узнать, как поживает мой брат. 

— В прошлом месяце он переехал в Кливленд. 

— О, большое спасибо! — Однако я ошущаю беспокойство. — Ска- 
жи-ка, ты знаешь, где находится Кливленд? 

— Нет, не знаю. 

— А что такое месяц? 

— Приблизительно. Полагаю, некая единица измерения того, что вы 
называете временем. Последний концепт для нас не вполне ясен. 

— Тогда, может быть, мой брат не переехал в Кливленд? 

— Весьма вероятно. 

— Тогда зачем ты сказал, что он переехал? 

— Ты задал вопрос. Я дал ответ. Есть и другие ответы на твой воп- 
рос, но мы решили, что тебе приятно услышать именно этот. А в чем де- 
ло? Ты не любишь Кливленд? 

— Но твой ответ не согласуется с фактами! — кричу я так громко, что 
Сэм и Шэрон оборачиваются и смотрят на меня. Сэм отпускает какую- 
то шутку, и оба смеются. 

— Что есть факты? Расплывчатые сущности, открытые для бесчис- 
ленного множества интерпретаций, — вздыхает туземец. — Не могу по- 
нять, отчего они тебя так волнуют? 

Сэм с бутылкой шампанского в руке напористо тащит мою сестру в 
сторону спальни, а она игриво сопротивляется, не переставая радостно 
хихикать. Я пытаюсь отцепить Сэма от Шэрон, и тогда он бьет меня бу- 
тылкой по голове. Та рассыпается на мелкие осколки, точь-в-точь как в 
вестернах категории Б, не сдвинув ни единого волоска. Я, в свою оче- 
редь, пытаюсь оглушить его стулом, который также рассыпается тучей 
безвредных кусков. Сэм впадает в жуткую ярость, и мне ничего не оста- 
ется, кроме как врезать ему по кумполу стальным пистолетом-паяльни- 
ком. Он тяжело падает на колени, вяло мотнув головой. 

Я оглядываюсь по сторонам, но сестры нигде нет. 

— Гла она? — спрашиваю я у туземцев, которые по-прежнему стоят 
в углу с несколько ошарашенным видом. 

— Ве здесь нет, — говорит кто-то из них. 

— Это я и сам вижу. Куда она подевалась? 

— Она была здесь, а теперь ее здесь нет. Совсем просто, не правда ли? 

— Но ведь где-то она должна быть! 

Я начинаю беспокоиться. Надеюсь, сестра не сбежала с каким-ни- 
будь незнакомцем. 
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Туземцы пожимают плечами и начинают облачаться в яично-желтые 
пластиковые дождевые накидки. 

— Я должен найти ее раньше, чем очухается Сэм. 

Туземцы гуськом направляются к двери. 

— Стойте! Моя сестра еще на этой планете? 

Замыкающий задерживается на пороге. 

— Она может быть здесь, — сообщает он. — А может и не быть. Ког- 
да началась потасовка, мы решили, что должны что-то сделать. 

— Я иду ее искать! 

— Воля твоя. Но должен предупредить, это будет нелегко. Есть раз- 
ные мнения по поводу того, как следует уладить это дело, — вздыхает он 
и уходит. 

Я решаю отправиться сразу же, покуда след не остыл. Сэм все еще ле- 
жит на полу, хлюпая разбитым носом, но он сможет позаботиться о себе. 

Местность вокруг базы изменилась. Я припоминаю, что лесистых 
холмов было больше, а песчаных пустошей гораздо меньше. Но труднос- 
ти ориентировки компенсируются возникающими через неравномерные 
интервалы отпечатками женских туфель и клочками белой ткани с на- 
малеванными красной краской словами КЛЮЧ или СЛЕД. 

Я набредаю на здание, стоящее посреди пустыни. Это молочная фаб- 
рика. В ее задней стене три двери, откуда выезжают картонные коробки 
с мороженым. Одна дверь — для ванильного, другая — для шоколадно- 
го, третья — для клубничного, что хорошо заметно по песку, заляпанно- 
му соответствующими подтеками. Бесконечная цепочка коров тянется 
из-за западного горизонта к боковой двери фабрики. Коровы белой, ко- 
ричневой и розовой масти. Выходят они небольшими группками через 
противоположную дверь и неторопливо бредут на восток. 

Передняя дверь заперта, и потому я лезу в окно. Конечно, я мог бы 
войти сбоку вместе с коровами, но... Как знать, что сотворит со мной 
автоматическая система доения?! 

Внутри, однако, нет никаких коров, только огромная полутемная 
сцена с ярким пятном света в центре. Я стою в этом пятне, а из неви- 
димого зала доносятся ритмичные хлопки. Обычно так хлопают, когда в 
проекторе рвется пленка, но сейчас ожидают не кино, а меня. 

Я начинаю фалышиво подпевать грянувшей музыке. Непринужденно 
отбиваю ритм тростью и элегантно кручу на пальце желтое канотье. Из- 
за кулис выдвигается длинный крюк, Цепляет меня за шиворот и увола- 
кивает в сторонку. 

— Хилая работа, парень. Хилая! — говорит мне менеджер, укориз- 
ненно качая головой. Это упитанный коротышка с бриллиантовой бу- 
лавкой в галстуке и изрядно изжеванной сигарой в прокуренных зубах. 
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Теперь в центре сцены стоит высвеченный лиловым светом черный 
комик-юморист в розовой рубахе и оранжевых брюках. Омерзительный 
тип. Мне становится дурно. 

После комического номера наступает пауза, наполненная ожидани- 
ем. Я чувствую, как на меня смотрят тысячи глаз, и не знаю, куда поло- 
жено девать руки. Комик застыл, как сломанная марионетка с выверну- 
тыми под странным углом конечностями. Я гляжу на менеджера в 
надежде получить совет, но тот пожимает плечами и сплевывает табач- 
ную жижу. 

Мне надо что-то сделать. Чего-то от меня ждут, я абсолютно в этом 
уверен. 

В самом центре сцены я демонстративно складываю пальцы в не- 
пристойную фигуру. 

Гробовая тишина. 

Потом разражается ад. 

В зале вспыхивает яркий свет, и я впервые вижу свою аудиторию. Их 
наверняка несколько тысяч, и поначалу мне кажется, что эти люди где- 
то очень далеко, но приглядевшись, я понимаю, что они просто очень 
маленькие. От трех до четырех дюймов с головы до пят. Они спрыгива- 
ют со своих крошечных сидений и начинают карабкаться на сцену. 
Подозреваю, не за моим автографом. 

Менеджер стал куда ниже ростом. У маленького народца есть мини- 
атюрные, но очень острые ножи, и они очень быстро укорачивают его 
снизу. Стоя на обрубках, толстяк опять пожимает плечами, невозмути- 
мо раскуривает сигару и протягивает мне зажигалку. Сигары у него во- 
нючие, но зажигалка недурна. 

Я ощущаю острые уколы в щиколотку и, резко брыкнув ногой, стря- 
хиваю целую гроздь отвратительных дьяволят. Озираясь, ищу пути к от- 
ступлению, но порядок вещей уже разительно изменился. 

Прежде всего, я не вижу окна, через которое влез. Более того, я не 
вижу вообще никаких окон, да и стен, если на то пошло. От горизонта 
до горизонта нет ничего, кроме волнующегося моря крошечных созда- 
ний, распевающих нечто воинственное тоненькими визгливыми голоса- 
ми. Я пускаюсь бежать, с ужасом понимая, что давлю их словно назой- 
ливых насекомых. 

— Прошу прощения! — выкрикиваю я на бегу. — Разрешите пройти! 

Под подошвами скользко. 

— Мне очень жаль, — бормочу я. — Пардон. Разрешите?.. 

Поскользнувшись, я падаю плашмя в крикливую толпу и впервые ви- 
жу дьяволят вблизи. С виду они точь-в-точь как люди. У меня нет дру- 
гого оружия, кроме зажигалки. Не слишком полезная штука, но краси- 
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вая Полированный алюминий, на котором выгравированы буквы 
«ЗИИПО». Это слово для меня что-то значит... ЗИППО — ПОЖИЗ- 
НЕННАЯ ГАРАНТИЯ! Я чиркаю зажигалкой, но она не горит. 

Воздух передо мной мутнеет, и с гулким ударом ко мне является из- 
бавление в лице мастера по гарантийному ремонту. 

— Что, не работает? 

Ремонтник берет зажигалку и внимательно осматривает ее. 

— Так я и думал, — удовлетворенно замечает он. — Кончился бензин. 

Все дьяволята прокрутили себе дырки в земле своими острыми ножа- 
ми, и теперь мне видны лишь миллионы торчащих наружу крошечных 
ГОЛОВ. 

— Могу я взять ее с собой? — спрашивает он. 

— Взять кого? 

— Зажигалку. Я хочу использовать ее в рекламе. Примерно так... 
ЭТОТ ЭКЗЕМПЛЯР ЗИППО БЛАГОПОЛУЧНО ПЕРЕЖИЛ НАШЕСТ- 
ВИЕ ОРДЫ ТРЕХДЮЙМОВЫХ БАНДИТОВ. Отличная идея, не прав- 
да ли? 

— А что я получу взамен? 

— О, у меня есть кое-что полезное. 

Он достает желтую пластиковую накидку, которая слишком велика 
для меня, а когда я ее надеваю, торжественно вручает мне игрушечный 
резиновый меч. Потом он нахлобучивает на мою голову диковинную 
шлялу с идиотским трехфутовым пером, торчащим под немыслимым уг- 
лом. 

Маленький народец разражается гомерическим хохотом. 

Они смеются так громко и так долго, что мне удается сбежать, ори- 
ентируясь по случайным желтым кирпичам, сохранившимся от прежней 
дороги. 

Теперь я посреди темного леса. 

Деревья растут столь густо, а их ветви настолько переплелись, что я 
не могу понять, день сейчас или ночь. Я совсем заблудился и страшно 
проголодался. Тут нет никаких указаний вроде КЛЮЧ или СЛЕД, ия 
уже начинаю сомневаться, стоит ли моя сестра подобных хлопот. Ска- 
зать по чести, мы с ней не слишком-то ладили. 

Посреди лесной поляны — обеденный стол, заваленный грудами 
съестного. Еда! Я бегу к столу, как сумасшедший, но спотыкаюсь и ви- 
жу под ногами скелет с куриной костью в костлявой руке. 

Голод! 

Смерть? 

Да, я все еще помню эти старые фильмы про пустыню, где красав- 
чик-герой, отлично выбритый, несмотря на блуждания в песках, набре- 
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дает на оазис лишь для того, чтобы получить предупреждение об отрав- 
ленной верблюжьими костями воде. 

Тут несомненно просматривается сходство. 

Но и различия тоже. К примеру, я вовсе не собираюсь пить воду, хо- 
тя от вина, пожалуй, не отказался бы. Кроме того, во всей округе нет ни 
единой верблюжьей кости, только человечьи. 

Я только что заметил, что, размышляя, машинально грызу куриную 
ногу. Терять мне больше нечего, и я наливаю себе вина. Немного пре- 
тенциозное, но приятное, с легкой горчинкой. 

Оно отравлено? А может быть, отравлена куриная нога? 

Я совсем не могу пошевелиться. Это весьма печально, поскольку моя 
правая рука в чрезвычайно неудобном положении. Боюсь, как бы не вы- 
ВИХНУТЬ. 

Один из туземцев — и я почти уверен, что это Омега — чистит поля- 
ну огромным вакуумным пылесосом. Время от времени он выключает 
агрегат и старательно вытряхивает застрявшие в шланге хрящи и кости. 
Является команда «зеленых беретов» и, к моему изумлению, начинает 
скатывать в трубочку лес, точь-в-точь как искусственное покрытие бейс- 
больного поля. 

Но самое изумительное открывается за лесом, который убирают с 
большим умением и быстротой. Например, возвышение с роскошным, 
инкрустированным драгоценными каменьями троном. К нему ведет 
множество мраморных ступеней, на которых стоят девушки. Те, что вни- 
зу, полностью одеты, но с каждой ступенью «тряпок» на них все меньше, 
и те, что на самом верху, настолько обнажены, что не имеют даже ко- 
жи. Я приглядываюсь повнимательней — да, это живые скелеты. 

Сидящий на троне заполняет его целиком. Должно быть, он весит 
никак не менее трехсот фунтов. Иссиня-черный, с торчащими чудовищ- 
ной ромашкой жесткими патлами, в зеленых очечках в проволочной оп- 
раве. Могучую грудь обтягивает футболка с изображением здоровенного 
воздетого кулака. 

— Ты все еще ищешь свою сестру? — спрашивает он глубоким ревер- 
берирующим басом, угнетающим мои бедные мозги. Если бы на мне не 
было этой дурацкой шляпы, если 0 я мог пошевелиться и не выглядел 
так глупо... Возможно, тогда я поддержал бы интеллектуальную беседу, 
но сейчас... 

— Да, — отвечаю я, ощущая, что контроль за ммышцами потихоньку 
восстанавливается. 

— Бесплодное занятие. Мы сдаемся. Выбрасываем полотенце, так 
сказать. 

— Кто это мы? — спрашиваю я, пробуя напрячь бицепсы. 
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— Мы — это мы. Чужаки, туземцы, инопланетяне. Или как там вы 
еще нас называете. 

— Почему ты такой урод? — спрашиваю я, испытывая судьбу. 

— Я не всегда такой. Эта форма была выбрана потому, что мы соч- 
ли ее более авторитетной для вас, чем наш обычный вид, каким вы его 
воспринимаете. 

— Ты говоришь, вы сдались. Что ты имеешь в виду? 

— Лишь то, что мы устали и обескуражены. Становится слишком 
трудно удерживать вокруг вас островок казуальности. Для нас это неес- 
тественный порядок вещей. 

— Казуальности? Что это значит? 

— Ваши нелепые представления о причинах и следствиях. Ваши стран- 
ные концепции, именуемые фактами. Все это нам только мешает, и мы 
тратим на вас гораздо больше энергии, чем можем себе позволить. 

— Что случилось с моей сестрой? 

— Ты так ничего и не понял? Она есть, и ее нет. Здесь и не здесь. 
Вещи приходят и уходят. Случаются и не случаются. Как можно опре- 
делить порядок событий? 

— Что вы сделали с моей сестрой? — кричу я изо всех сил и чув- 
ствую, что снова могу двигаться свободно. 

Я рывком бросаюсь к трону, расшвыривая полуголых красоток 
направо и налево. Скоростной маневр застал его врасплох, а огромная 
масса тела мешает быстро двигаться. Когда я взлетаю на самый верх, он 
едва успевает подняться, и мои пальцы сжимаются на его горле. 

Мы катимся вниз по ступенькам. Гигантская туша периодически вы- 
шибает из меня дух, Но я скорее умру, чем разожму пальцы, и когда мы 
скатываемся с последней, я наверху и полностью контролирую ситу- 
ацию. 

— Марк! — задушенно хрипит он. — Прекрати! 

Этот голос мне знаком. Я фокусирую взгляд и вижу, что вцепился в 
шею Сэма. Выходит, я снова на Базе? Я разжимаю пальцы. 

— Что это тебе ударило в голову, Марк? Я как раз ремонтировал ра- 
дио, когда ты появился и схватил меня за горло. Ты все еще сердишься 
из-за своей сестры? 

— Нет, это туземцы, они... 

— Снова здорово! Может, не будем говорить о туземцах в стотысяч- 
ный раз? Где ты был? Ты видел сестру? У меня здесь письмо для тебя, 
от брата из Кливленда. 

Я гляжу в окно: на Базу надвигается метановый шторм. 

Перевела с английского 
Людмила ЩЕКОТОВА 
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1 
стоял перед клеткой Элизабет, когда за правым ухом загудело: 
меня вызывал инспектор Морганстарк. Я немного удивился, 
но не показал этого. Меня натренировали не проявлять эмо- 
ций. Коснувшись языком переключателя возле восьмого зуба, 
я сказал: 

— Вас понял. Буду через полчаса. 

Пришлось произнести это вслух, чтобы приемники и маг- 
нитофоны в Бюро записали мои слова. Имплантированный 
передатчик был не настолько чувствителен, чтобы улавливать 

мой шепот (иначе мониторы непрерывно записывали бы, как я дышу 
и глотаю}. Но вокруг никого не было, и я не опасался, что меня 
подслушают. 

Подтвердив вызов инспектора, я еще несколько минут постоял пе- 
ред клеткой Элизабет. Дело не в том, что у меня имелись какие-либо 
возражения против вызова, да еще в выходной день. И уж точно не в 
том, что я наслаждался своим времяпрепровождением. Не люблю я зо- 
опарков. Нет, людям-то здесь хорошо: чистые дорожки, питьевые фон- 
танчики и множество табличек с описаниями животных. Но для самих 
ЖИВОТНЫХ... 

Возьмем, к примеру, Элизабет. Когда я привез ее сюда два месяца 
назад, это была прекраснейшая самка кугуара: быстрый взгляд насто- 
ящего охотника, изящная мордочка и великолепные усы. Теперь ее по- 
тускневшие глаза ничего не замечали, упругая походка сменилась вя- 
лой, она порой с трудом приподнимала ноги при ходьбе. Очутившись 
в клетке, Элизабет стала очередным жалким приговоренным, дожи- 
дающимся смерти. 

Тут возникает вопрос: зачем я вообще привез ее сюда? А что мне 
еще оставалось? Оставить умирать с голоду? Растить у себя в кварти- 
ре, пока у нее, уже взрослой, не появится желание вцепиться мне в 
горло? Или следовало выпустить это ручное доверчивое животное на 
все четыре стороны, чтобы местные обыватели выследили ее и забро- 
сали гранатами? 

Нет, кроме зоопарка, места для нее не нашлось. И мне это не 
очень-то нравилось. 

Ребенком я частенько заявлял, что когда-нибудь разбогатею и по- 
строю настоящий зоопарк. Такой, какими они были лет тридцать или 
сорок назад, и где животные обитали в так называемой «естественной 
обстановке». Но теперь я твердо знаю, что богатым мне не стать. А те 
старые добрые зоопарки превратились в охотничьи резерваты. 
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Кроме Элизабет в зоопарке были еще два моих старых друга — 
Эмили и Джон. Я надеялся, что они вспомнят и узнают меня. Напрас- 
но. Хищница Элизабет и койот Эмили забыли меня окончательно. Лы- 
сый орел Джон был слишком туп для сантиментов. Вид у него такой, 
словно он вообще позабыл все, что знал. Нет, из всех нас сентимен- 
тальным оказался один я. И поэтому я немного опоздал в Бюро. 

Но прибыв туда, я уже был поглощен совсем другим — работой. На 
дворе 2011 год — человек прошелся по Марсу, микроволновые станции 
передают с орбиты солнечную энергию, а помещения, где корпят над 
документами люди вроде меня, до сих пор смотрятся как каморки по- 
лицейских участков, которые я видел в детстве в старых фильмах. 

Окон нет. Пыль и окурки по углам успели окаменеть. Столы зава- 
лены бумагами и стоят настолько тесно, что мы ощущаем запах друг 
друга, а потеем мы потому, что устали писать отчеты или нас тошнит 
от того, что нам, пожалуй, никогда не сбить волну преступности. 
Похоже, мы сидим в одной большой клетке. Даже прицепленная к лац- 
кану пиджака карточка с надписью «Спецагент Сэм Браун» больше по- 
хожа на табличку в зоопарке, чем на пропуск. 

С годами я стал проводить здесь меньше времени, но до сих пор ра- 
дуюсь всякий раз, когда инспектор Морганстарк отправляет меня на 
задание. За последние сорок лет атмосфера в Бюро изменилась лишь в 
одном — все стали еще угрюмее. Спецагенты не занимаются пустяка- 
ми вроде проституции, азартных игр и пропавших мужей, потому что 
по горло заняты похищениями, терроризмом, убийствами и гангстер- 
скими войнами. И работают они в одиночку: их слишком мало, чтобы 
поспеть всюду. 

Реальные же изменения скрыты от глаз. Соседнее помещение еще 
больше этого и до потолка набито компьютерами, программистами и 
операторами. А в другой соседней комнате находятся передатчики и 
магнитофоны, отслеживающие работу находящихся на заданиях аген- 
тов. Потому что спецагенты тоже изменились. 

Но философия (или физиология — в зависимости от точки зрения) 
сродни чувствам, а я уже опаздывал. Я еще не дошел до своего стола, 
как инспектор заметил меня и гаркнул через всю комнату: «Браун!». 

Я закрыл за собой дверь в его кабинет и переминался с ноги на но- 
гу, пока инспектор решал, устроить мне выволочку или нет. Против 
выволочки я тоже особо не возражал. Мне нравится инспектор Мор- 
ганстарк, даже когда он на меня сердится. Это тертый жизнью мужик, 
уже начавший лысеть со лба, а за проведенные в Бюро годы его глаза 
выцвели и приобрели выражение вечной усталости. Вид у него всегда 
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раздраженный, это верно, но зато он единственный инспектор в отде- 
ле, у которого хватает человечности — или, во всяком случае, упрям- 
ства, — чтобы игнорировать компьютеры. Он всецело полагается на 
интуицию, и мне нравится эта его черта. 

Инспектор сидел за столом, упершись в него локтями и держа дву- 
мя руками папку, словно та пыталась от него сбежать. По стандартам 
Бюро папка считалась весьма тонкой — трудно заткнуть болтливый 
компьютер, ‚раз уж он добрался до принтера. На меня инспектор не 
смотрел. Обычно это плохой признак, но сейчас я понял, что он не 
сердится — выражение его лица было из серии «что-то здесь не так, и 
мне это не нравится». Я буквально загорелся желанием получить зако- 
выристое дело, хотя рассчитывать на это не мог. Отработав два года 
спецагентом, я все еще считался зеленым новичком и получал от Мор- 
ганстарка только рутинные дела. 

Через минуту он положил папку и взглянул на меня. Глаза у него 
не были гневными. Скорее, встревоженными. Сцепив руки на затыл- 
ке, он откинулся на спинку кресла и спросил: 

— Ты был в зоопарке? 

Вот еще одна причина, почему он мне нравится — моих любимцев 
он воспринимает всерьез, и поэтому я не ощущаю себя блоком мер- 
твого оборудования. 

— Да, — ответил я, но без улыбки, демонстрируя компетентность. 

— Сколько теперь там твоих? 

Трое. Пару месяцев назад отвез туда Элизабет. 

И как она? 

Так себе, — пожал я плечами. — Попав в клетку, животные 
быстро утрачивают дух свободы. 

Еще минуту он не сводил с меня глаз, потом сказал: 

— Вот почему я хочу поручить это дело тебе. Ты понимаешь живот- 
ных. Гы разбираешься в охоте. И ты не придешь к ошибочному заклю- 
чению. 

Что ж, я не охотник, но понял, что он имел в виду. Мне хорошо 
знакомы охотничьи резерваты. Оттуда и попали ко мне Джон, Эмили 
и Элизабет. Когда мне выпадает возможность (например, когда у ме- 
ня отпуск), я отправляюсь туда. Плачу за вход, как и любой другой, но 
у меня нет ружья, и я никого не пытаюсь убить. Я ищу малышей вро- 
де Элизабет — тех, кого бросили умирать, убив или поймав в капкан 
матерей. А найдя, тайком выношу из резервата, выхаживаю дома, 
сколько могу, и отдаю в зоопарк. 

Иногда мне не удается отыскать их вовремя, а иногда они уже без- 
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надежно больны или искалечены капканом. Таких я убиваю. Я ведь 
уже говорил, что сентиментален. 

Но слов инспектора о том, что я не приду к ошибочному заключе- 
нию, я не понял. Изобразив на лице вопрос, я принялся ждать, пока 
он не спросил: 

— Слышал об охотничьем резервате «Шэрон пойнт»? 

— Нет. Но резерватов много. После автомобильных гонок охот- 
ничьи резерваты — самое популярное... 

Он прервал меня, подался вперед и обвиняюще ткнул пальцем в 
папку: 

— Там гибнут люди. 

Я не ответил. Во всех резерватах гибнут люди. Лет двадцать назад 
преступность стала в нашей стране проблемой первостепенной важ- 
ности, и правительство затрачивало на ее решение большие деньги. 
Очень большие деньги. На «укрепление закона» и тюрьмы, разумеется. 
На умиротворяющие людей наркотики вроде марихуаны. Но также и 
на любые мыслимые способы, позволяющие толпе выплеснуть свою 
агрессивность некриминальным путем. 

Через гонки, например. После правительственных субсидий теперь 
практически любому по карману сесть в гоночную машину и 
промчаться по треку. Но самое важное, как утверждают ученые, дать 
людям шанс совершить насилие с риском для собственной жизни. Но 
и насилие, и риск должны быть настоящими, иначе эффекта не будет. 
Люди так страдают от перенаселения и экономического давления, что 
им нужно как-то выпустить пар. Нельзя позволить им стать преступ- 
никами просто от скуки или отчаяния. 

Поэтому у нас сотни резерватов. Участок дикой местности огора- 
живают и заселяют всевозможными опасными зверями, а затем спус- 
кают на них охотников — в одиночку, разумеется, — и пусть попробу- 
ют убить кого угодно, пытаясь остаться в живых. Любой, кого подмы- 
вает желание увидеть горячую струящуюся кровь, может взять ружье и 
поставить себя, вернее, мощь своего оружия, против хищных кошек, 
волков или гризли. 

По популярности охота едва уступает гонкам. Людям нравится аль- 
тернатива «убей — или убьют тебя». Животных истребляют с такой 
скоростью, что питомники едва успевают поставлять новых. (Некото- 
рые охотники пользуются отравленными иглами и разрывными пуля- 
ми. Другие пытаются протащить в резерваты лазеры, но это строго 
запрещено. Частным лицам вообще категорически не разрешается 
иметь лазеры.) Охота — занятие кровавое. На одно животное, убитое 
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одним выстрелом наповал, приходится двадцать медленно умерших от 
ран; а охотников, на мой взгляд, погибает слишком мало. Но все же, 
полагаю, это лучше войны. По крайней мере, мы не пытаемся охо- 
титься на китайцев. | 

— Ты сейчас думаешь: «Ура львам и тиграм», — предположил ин- 
спектор. 

Я снова пожал плечами: 

— Наверное, «Шэрон пойнт» очень популярен. 

— Не знаю, — едко ответил он. — Это резерват частный и феде- 
ральных субсидий не получает, поэтому отчетность не сдает. У меня 
есть только свидетельства о смерти. — На сей раз он коснулся папки 
лишь кончиками пальцев, словно она была ядовита или опасна. — 
Заведение открылось двадцать месяцев назад, и за это время там по- 
гибло сорок пять человек. 

— Черт побери! — невольно вырвалось у меня. Я знал резерваты, 
где такое количество людей не погибало и за пять лет. 

— И ситуация усугубляется, — продолжил инспектор. — Десять — 
за первые десять месяцев. Пятнадцать — за следующие пять. Двадцать 
— за последние пять. 

— Они очень популярны, — повторил я. 

— И это странно, поскольку «Шэрон пойнт» себя не рекламирует. 
Информация о резервате передается из уст в уста. Известно, что на 
них подано больше жалоб, чем на любой другой резерват страны. В ос- 
новном, это заявления семей, что им не выдают тела погибших. 

А вот это что-то уж совсем необъяснимое! Мне еще не доводилось 
слышать о резервате, который бы не отсылал тела ближайшим род- 
ственникам. 

— А что они делают с трупами? 

— Кремируют. Прямо в резервате. Там все предусмотрено: родствен- 
ники заранее обязаны подписать разрешение на кремирование, иначе 
клиента не допускают. Но больше всего люди возмущены тем, что их 
погибших мужей или жен кремируют немедленно. Родственникам не 
позволяют даже взглянуть на покойных. Семьи получают лишь уведом- 
ление и свидетельство о смерти. — Он быстро взглянул на меня. — При- 
чем здесь нет нарушения закона. Контракты подписываются заранее. 

Я немного подумал. 

— А какими охотниками были погибшие? 

— Лучшими, — нахмурился инспектор. — Почти все они должны 
были остаться в живых. — Он вынул из папки распечатку и подтол- 
кнул ее через стол мне. — Взгляни. 
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То был компьютерный анализ данных на сорок пять погибших охот- 
ников. Все они были богаты, но лишь 26,67% разбогатели сами. 73,33% 
из них унаследовали или получили капитал в результате заключения 
брака. 82,2% имели блестящее финансовое будущее. 91,1% были опыт- 
ными охотниками, а 65,9% из них — просто виртуозными. 84,4% актив- 
но ездили по миру в поисках «добычи» — чем опаснее, тем лучше. 

— Может, звери тоже были опытными? — предположил я. Инспек- 
тор не улыбнулся. Я стал читать дальше. 

Внизу страницы обнаружилась интересная информация: 75,56% лю- 
дей из этого списка были знакомы минимум с пятью другими из того 
же списка; 0,0% не были знакомы с остальными. 

Я вернул распечатку инспектору. 

— Из уст в уста, тут сомнений нет. Нечто вроде клуба. — В резер- 
вате «Шэрон пойнт» происходило нечто экстраординарное, и я желал 
знать, что именно. — Что рекомендует компьютер? — поинтересовал- 
ся я, стараясь, чтобы вопрос прозвучал как можно небрежнее. 

Инспектор уставился в потолок. 

— А на все плюнуть и обо всем позабыть. Чертова машина даже не 
поняла, почему я послал запрос. Законы не нарушались. Повышенная 
смертность к делу не относится. Я попросил сведения о вторичных ре- 
комендациях и получил совет обратиться к другому компьютеру. 

— Но вы не намерены плюнуть и забыть, — уточнил я, внимательно 
вглядываясь в Морганстарка. 

— Чтобы я да забыл? — Инспектор воздел руки. — Более того, — 
добавил он уже спокойнее, — я поручаю дело тебе. И хочу, чтобы уже 
завтра утром ты был на месте. 

Я начал было что-то говорить, но он меня остановил. Потом по- 
смотрел мне в глаза, и я понял, что он собирается сказать нечто важ- 
ное. 

— Я поручаю его тебе, так как тревожусь за тебя. И не потому, что 
ты новичок, а дело запутанное. Ты справишься. Я это чувствую... вот 
здесь. — Он постучал по черепу за правым ухом, словно вся его инту- 
иция основывалась на подсказках имплантированного туда передатчи- 
ка. Нотом вздохнул. — Но это не все. Я знаю, ты не станешь психо- 
вать. Не станешь пытаться закрыть резерват только потому, что там 
гибнет много людей, — судьба животных волнует тебя больше, чем 
безопасность охотников. 

Но самое главное, — продолжил он, не давая мне шанса прервать 
его, — это дело нужно тебе. Ведь Сэму Брауну чужда роль спецагента. 
И не нравится всяческое оборудование, которым его напичкали. Тес- 
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тирование показало, что в тебе таится глубоко скрытое отвращение к 
самому себе. Это дело поможет тебе понять твое предназначение. 

— Инспектор, — осторожно ответил я, — теперь я фигура довольно 
крупная. И здесь я по собственной воле. А посылаете вы меня «в пасть 
ко льву» для обретения душевного равновесия. Может, все-таки рас- 
скажете, почему решили проигнорировать компьютер? 

Он посмотрел на меня так, словно я предложил ему нечто неприс- 
тойное. Но мне был знаком этот взгляд. Он означал, что инспектор на 
что-то крепко зол, но не собирается признать это в моем присутствии. 
Морганстарк порывисто схватил папку и с отвращением сунул ее мне. 

— Последним в списке погибших значится Ник Кольч. Он был 
спецагентом. 

Спецагент. Это мне кое-что подсказало, но далеко не все. С Коль- 
чем я знаком не был. Должно быть, у него водились деньги, но мне 
хотелось знать больше, и я рискнул снова подвергнуть испытанию тер- 
пение инспектора: 

— Что он там делал? 

Морганстарк вскочил — так было легче орать: 

— Да откуда мне знать? — Подобно всем нормальным людям в Бю- 
ро, он воспринимал смерть агента лично. — Он находился в отпуске! 
Его чертов передатчик был отключен! — Инспектор столь же резко 
уселся. Через минуту весь его гнев испарился, оставив только уста- 
лость. — Полагаю, Ник поехал поохотиться, как и все остальные. Ты 
не хуже меня знаешь, что за агентами в отпуске мы не следим. Даже 
нашим парням время от времени нужно уединение. Мы и не знали, 
что он погиб, пока жена не подала жалобу, потому что ей не позволи- 
ли взглянуть на тело. 

И мне плевать на утечку секретности — в его пепле было полно ме- 
талла. Меня другое пугает... — Теперь в выцветших глазах инспектора 
мелькнуло нечто похожее на страх. — Ведь его батарею никто не от- 
ключал. Мы никогда этого не делаем, даже на время отпуска. Ёму нич- 
то не могло угрожать — даже взбесившийся слон. 

‚ Я знал, о чем он говорит. Ник Кольч был киборгом. Как ия. И то, 
что его убило, было мощнее и опаснее его самого. 


2 
Да, я киборг. Но это вовсе не то, что вы подумали. Люди ошиба- 
ются, считая спецагентов какими-то суперменами. Заблуждение это 
идет от старых фильмов, где киборгов всегда изображали сверхбыс- 
трыми и сверхсильными. Они напичканы оружием. В киборгов встро- 
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ен думающий за них компьютер. И они лишь чуть ближе к людям, чем 
роботы. 

Может, когда-нибудь это так и будет. А сейчас технологий для по- 
добных штучек попросту не существует. Я имею в виду медицинские 
технологии. За последние двадцать лет медицина не добилась значи- 
тельного прогресса. При таком избытке населения наука «спасения 
жизней» уже не кажется столь ценной, как прежде. А после генетичес- 
ких бунтов 1999 года закрылись целые исследовательские центры. 

Так что из оборудования во мне имеются: приемопередатчик за 
правым ухом — для постоянной связи с Бюро; тонкие и почти невесо- 
мые пластеновые стержни вдоль костей рук, ног и позвоночника, так 
что покалечить меня непросто (во всяком случае, теоретически); и 
атомная энергетическая батарея в груди, экранирующая оболочка ко- 
торой защищает одновременно и сердце. Батарея питает передатчик и 
гиперзвуковой бластер, вмонтированный в ладонь левой руки. 

У такого решения есть недостатки. Я с трудом сгибаю пальцы на 
этой руке со всеми вытекающими последствиями. Сам бластер 
прикрыт латексной мембраной (очень похожей на кожу), Но после 
каждого выстрела она выгорает, и мне всегда приходится носить с со- 
бой запасные. Но есть и то, что считается преимуществами. Я могу 
убивать людей на расстоянии до двадцати пяти метров и оглушать на 
расстоянии до пятидесяти. Могу пробивать дыры в бетонных стенах, 
если сумею подойти достаточно близко. 

Вот это инспектор и имел в виду, говоря о чуждом мне оборудова- 
нии. Мне действительно претит мысль, что я могу убить друга легким 
нажатием на один из зубов. Поэтому я и стараюсь ограничить число 
своих друзей. 

В любом случае тот факт, что я киборг, на данном задании сыгра- 
ет небольшую роль. Погибший Ник Кольч был оснащен так же, как и 
я, и это его не спасло. К тому же у него имелось то, чего у меня нет 
— и то, что также его не спасло. Он знал, на что идет. Опытный охот- 
ник, он был знаком с другими погибшими. Может, именно для этого 
он И отправился в резерват — провести частное расследование обсто- 
ятельств гибели его друзей. 

Мне вовсе не улыбалась мысль лезть в пасть ко льву невинным, как 
младенец, безо всякой дополнительной информации. И я начал копать. 

Кое-какие, весьма скромные сведения я раздобыл, просмотрев ре- 
гистрационное свидетельство резервата. Регистрация означает лишь то, 
что федеральный инспектор одобрил оборудование заповедника. 

От резервата требуется гарантия, что животные не вырвутся на сво- 
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боду, а также наличие небольшой клиники для лечения раненых кли- 
ентов (покалеченные животные никого не волнуют). Инспектор под- 
твердил, что в «Шэрон пойнте» все необходимое имеется. Периметр 
резервата (133 километра) обнесен надежной оградой, а на его терри- 
тории есть прекрасно оборудованная операционная и аптека. А также 
(что меня удивило) ветеринарная лечебница и крематорий — предпо- 
ложительно для уничтожения тел животных, чьи раны настолько тяже- 
лы, что не поддаются лечению. 

Прочая информация мне мало что дала. Сам резерват — это 1100 
квадратных километров лесов, болот, холмов и лугов. Им владеет и уп- 
равляет человек по имени Фриц Ашре. В штате один хирург (доктор 
Эвид Парацельс) и шесть служащих, присматривающих за животными. 

Но одна позиция подозрительно отсутствовала: название фирмы- 
поставщика. Большая часть резерватов получает животных по кон- 
тракту с одним из трех-четырех крупных питомников. В регистраци- 
онном свидетельстве «Шэрон пойнта» поставщик не значился. Там во- 
обще не был указан источник получения животных. И это навело ме- 
ня на мысль, что охотники там охотятся вовсе не на зверей. 

Люди, охотящиеся на людей? Это незаконно в квадрате. Но как раз 
этим может объясняться высокая смертность. Львы и бабуины (даже 
стаи бешеных бабуинов) не способны за двадцать месяцев убить сорок 
пять человек. И я начал понимать, почему Морганстарк не стал пола- 
гаться на мнение компьютера. 

Я зашел к операторам и получил от них распечатку свидетельств о 
смерти. Все были подписаны «доктор Эвид Парацельс». Во всех указа- 
на «нормальная» для охотничьего резервата причина смерти (обычная 
комбинация ран и потери крови), но вид нанесшего смертельные ра- 
нения животного не был назван ни разу. 

Как раз это меня встревожило. Я попросил операторов выдать мне 
всю доступную информацию о Фрице Ашре и Эвиде Парацельсе. 

Файл Ашре оказался невелик. Не считая стандартных сведений о 
возрасте, семейном положении и группе крови, он включал лишь 
краткое резюме о его прежних местах работы. Двадцать лет безупреч- 
ной службы в качестве инженера в разных электронных компаниях. 
Затем он унаследовал небольшой участок земли, быстро уволился и 
через два года открыл резерват. Теперь (судя по данным из его банка) 
он уверенно превращался в богача. Все это мне почти ничего не 
подсказывало. Я и так знал, что его дело процветает. 

Зато с файлом Эвида Парацельса, доктора философии, доктора ме- 
дицины и члена Американского компьютерного общества, мне повезло 
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больше. Он был набит информацией. Очевидно некогда доктор прово- 
дил исследования такого рода, что позволяли ему иметь допуск очень 
высокого уровня секретности, и Бюро изучило его личность доско- 
нально. В результате я получил горы сведений, по большей части бес- 
полезных, но среди них моментально обнаружил истинные жемчужины. 
Эвид Парацельс оказался одной из жертв генетических бунтов. 

Если кратко, дело было так. В 1999 году одна газета опубликовала 
статью о том, что группа биологов (включая знаменитого Эвида Пара- 
цельса), получив крупный правительственный грант, сделала истин- 
ный прорыв в «исследованиях рекомбинантной ДНК» — то бишь в 
генной инженерии. Ученые отработали технику выращивания живот- 
ных с измененными генами и теперь приступили к экспериментам на 
человеческих эмбрионах. Их целью, как утверждалось в статье, были 
«мелкие улучшения человеческого организма» — например, избавление 
ОТ «кошачьих» глаз или лишнего пальца на руке или ноге. 

И что случилось? Бунт, вот что случилось. Что само по себе не бы- 
ло странным. К 1999 году преступность и всякого рода социальная 
напряженность приобрели прямо-таки угрожающий размах, но прави- 
тельство пребывало в каком-то дремотном состоянии. Поэтому бунт 
готов был вспыхнуть от любой искры: подорожания топлива, повыше- 
ния цен на продукты, платы за жилье. Другими словами, уровень об- 
щественной агрессивности достиг кризисного значения. | 

Означенная статья в этих условиях стала не то что искрой — грана- 
той, взорвавшей общественное мнение. Оппоненты вопили о «священ- 
ности человеческой жизни», но, полагаю, больше всего запугала людей 
идея «усовершенствованного человека». На ученых и конгрессменов 
стали нападать на улицах. Разгромили три правительственных здания, 
уничтожили три жилых комплекса, разграбили сто тридцать семь мага- 
зинов. Программа по исследованию рекомбинантной ДНК погибла в 
зачатке, а вместе с ней — чьи-то научные карьеры. Грубой силой бунт 
подавлять было нельзя — копам пришлось бы убить слишком много 
людей. Бунтовщиков пришлось умиротворять самому президенту, а 
правительство в срочном порядке выработало меры превентивной 
борьбы с насилием, которые действуют и сейчас. 

Эвид Нарацельс как раз и был одним из тех, чья карьера рухнула. 
Что ж, это ничего не доказывает, но мне стало очень даже любопыт- 
но. Тот, кто утрачивает высокое положение, как правило, начинает 
весьма наплевательски относиться к закону. Так что какая-то исходная 
позиция перед поездкой в резерват у меня имеется. А если повезет, 
мне даже не придется притворяться, будто я приехал туда охотиться. 
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И еше одну распечатку я заказал: сведения обо всех нераскрытых 
преступлениях, совершенных в окрестностях резервата. И узнал сле- 
дующее. 

«Шэрон пойнт» находится всего в восьмидесяти километрах от ар- 
сенала в Прокюретоне, где с 60 — 70-х годов хранится немало устарев- 
шего вооружения. Два года назад кто-то ухитрился пробраться в арсе- 
нал и прибарахлиться там всякой всячиной — полусотней винтовок 
М-16 (и пятью тысячами снаряженных магазинов к ним), сотней ав- 
томатических пистолетов «магнум» двадцать второго калибра (и еще 
пятью тысячами обойм), пятью сотнями ручных гранат и более чем 
пятью сотнями противопехотных мин различных типов. Вполне доста- 
точно, чтобы снабдить оружием солидную уличную толпу. 

Да только смысла в этом никакого не было. В наше время любая 
уличная толпа — или террористическая организация, или банда граби- 
телей, если на то пошло, — решившаяся пустить в ход старье вроде 
М-16, будет за несколько минут порезана на кусочки полицейской ла- 
зерной пушкой. А кому еще может потребоваться это чертово барахло? 

Я уже не верил, что вообще найду в резервате животных. Только 
охотников, отстреливающих друг друга. И перед возвращением домой 
провел полчасика в тире, тренируясь в стрельбе из своего бластера. 
Так, на всякий случай. 

На следующее утро я зашел в интендантскую службу и разжился 
там одеждой и охотничьим снаряжением, приличествующими богато- 
му охотнику. Потом заглянул к оружейникам и выписал на себя кара- 
бин «винчестер» тридцатого калибра — самое, на мой взгляд, подходя- 
щее оружие для «настоящего» спортсмена: оно требует достаточного 
мастерства, стреляет старомодными свинцовыми пулями, а не иглами- 
шприцами или разрывными зарядами, и в каком-то смысле дает 
«дичи» шанс. Затем проверил в аппаратной, записывается ли сигнал 
моего передатчика. И отправился в «Шэрон пойнт». 

От Вашингтона до Сент-Луиса я добрался на «желобе» (на самом 
деле это электростатический вагон-челнок, получивший такое название 
потому, что ранние его версии напоминали желоба для спуска бревен), 
но на месте мне пришлось нанять машину. Это меня вполне устраива- 
ло, поскольку мне полагалось разыгрывать богатого охотника. В наши 
дни машины по карману только богачам — и спецагентам на задании 
(цены на бензин настолько высоки, что люди имеют шанс сесть за руль 
лишь во время субсидированных правительством автогонок). Но 
большого удовольствия поездка мне не доставила. Во-первых, не такой 
уж я опытный водитель, а во-вторых, в Сент-Луисе шел проливной 


202 ПРОЗА 


ЛЮБИТЕЛЬ животных 


дождь, и триста километров по темным холмам Миссури я ехал словно 
под водопадом. В результате к резервату я подъехал затемно. 

На ночь я остановился в Шэрон Пойнте, всего в пяти километрах 
от резервата — унылом городке, в котором никогда ничего не проис- 
ходит. Однако один мотель в нем все же имелся. Каково же было мое 
удивление, когда, войдя в вестибюль, я обнаружил, что мотель процве- 
тает. Прямо скажем, он был просто шикарным. И дорогим. Девушка за 
стойкой даже не покраснела, сообщив мне, что комната здесь стоит 
тысячу долларов за ночь. 

Ясно, что заведение делает бизнес не на местных жителях. Скорее 
всего, тут останавливаются охотники, приезжающие в резерват. В кар- 
мане у меня лежала полученная в бухгалтерии специальная кредитная 
карточка. Она делала меня богатым, ничего не сообщая о том, откуда 
у меня деньги. Я протянул ее с таким видом, точно делаю это каждый 
день. Мои вещи отправили в номер, а я переместился в бар. 

Я надеялся застать там парочку охотников, но, кроме бармена, там 
никого не было. Тогда я уселся на табурет возле стойки и попытался 
выяснить, не захочется ли бармену поболтать. 

Ему захотелось. Кажется, такая возможность подворачивалась ему 
нечасто. Едва он начал говорить, я стал опасаться, что он не умолкнет 
никогда. 

Впрочем, он сообщил мне ненамного больше того, что я уже знал. 
Сюда приезжают люди с деньгами. И щедро их тратят. Они любят вы- 
пить — до и после охоты. Но примерно половина из них не останав- 
ливается отметить удачную охоту, возвращаясь домой. Через некоторое 
время я поинтересовался, какими трофеями хвастались те, кто завора- 
чивал сюда на обратном пути. 

— Тут что-то странное, — поделился бармен. — Они ничего с со- 
бой не везли. Даже не упоминали, что именно подстрелили. Я сам ба- 
ловался охотой, когда был парнишкой, и не встречал охотника, кото- 
рый не хвастался бы своей добычей. Видел взрослых мужиков, начи- 
навших вести себя, как Господь Всемогущий, застрелив какого-то кро- 
лика. Но не здесь. Конечно, — улыбнулся он, — я никогда не охотил- 
ся в столь дорогом месте, как «Шэрон пойнт». 

Но я подумал не о деньгах, а о сорока пяти телах. Этим богатые 
охотники не хвастались. 


3 
Я пообещал себе, что выясню об этих «трофеях» все. 
Что ж, раз сегодня я в мотеле единственный гость, то придется до- 
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бывать информацию прямо на месте — ехать в резерват и изображать 
охотника. Не очень-то утешительная мысль. Забравшись под одеяло, я 
долго лежал, вслушиваясь в шорох дождя, и лишь потом уснул. 

Утром дождь все еще лил, но то была недостаточно веская причи- 
на, чтобы откладывать дело. Я провел некоторое время в ванной, где 
включил душ и под его шум наговорил краткий отчет для Бюро; он по- 
падет туда через микроволновые ретрансляторы в Сент-Луисе, Инди- 
анаполисе, Питтсбурге и еще бог знает где. Потом позавтракал, вышел 
из мотеля и промок насквозь, пробегая под дождем к машине. 

Непогода заставила меня двигаться не спеша. Дорога петляла по 
лесистым холмам, и я мало что видел вокруг. Но когда машина нача- 
ла подниматься по пологому склону, моему взору открылись здания 
«Шэрон пойнта». 

Они стояли на склоне гряды высоких холмов, заслонявших гори- 
зонт. Прямо передо мной располагался большой невысокий комплекс 
— наверное, офисы и медицинские помещения. Справа виднелось 
длинное здание, напоминающее казарму или барак, где, вероятно, жи- 
ли люди, присматривающие за животными, а слева — посадочная пло- 
щадка, где стояли три похожих на бублики аппарата на воздушной по- 
душке с открытыми кабинами: ховеркрафты. Обычно на ховеркрафтах 
осматривают ограды резерватов и ищут пропавших охотников. От 
дождя машины были защищены стайреновыми чехлами. 

А за зданиями вдоль всей гряды тянулась ограда, серая и мрачная 
под темными тучами и дождем. Прочная стальная сетка возвышалась 
минимум на пять метров, загибалась внутрь и была густо обмотана по- 
верху колючей проволокой, чтобы через нее не смогли перебраться 
животные. Но чувства безопасности мне это зрелище не прибавило — 
то, что находилось за оградой, погубило сорок пять человек. 

— Оставь надежду всяк сюда входящий, — произнес я вслух скорее 
для себя, чем для инспектора Морганстарка. Потом подъехал к призе- 
мистому зданию, остановился как можно ближе к двери с табличкой 
ОФИС и промчался к ней под дождем с таким видом, точно собирал- 
ся в одиночку захватить весь резерват. 

Я ворвался в офис, захлопнул за собой дверь... И едва не рухнул 
навзничь. Острая, как сталь, боль сверлом пронзила мне голову где-то 
за правым ухом. На мгновение я ослеп и оглох, колени подкосились. 

Источником боли был мой передатчик — он улавливал некую чрез- 
вычайно мощную волну. 

Я чувствовал себя так, словно один Из мониторов Бюро пытался 
меня убить. 
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Я знал, что это не так, но в тот момент причина меня не интересо- 
вала. Коснувшись языком переключателя, я мгновенно прервал связь. 
И резко выставил ногу, в последнюю секунду удержавшись от паде- 
НИЯ. 

Все кончилось. Боль исчезла. 

От облегчения у меня даже закружилась голова. В ушах звенело, 
мне было трудно держаться на ногах, и лишь через несколько секунд я 
смог оглядеться. Не подумать — лишь оглядеться. 

Я находился в голом унылом офисе, где на окнах не было даже за- 
навесок, скрывающих дождь. И стоял перед длинным прилавком. 

По другую его сторону я увидел высокого толстого мужчину. Похо- 
же, толстяк регулярно поглощал горы еды, удовлетворяя чрезмерный 
аппетит. Лицо его напоминало свиное рыло с такими же злобными 
свиными глазками, и смотрел он на меня так, точно прикидывал, как 
бы поддеть клыками. Но голос у него оказался на удивление мягким. 

— Вы в порядке? — спросил он. — Что случилось? 

В голове у меня что-то щелкнуло, и она вновь заработала. 

Мощный передатчик. Какая-то сила подала сногсшибательный сиг- 
нал на мой имплантированный приемник — скорее всего, электронная 
глушилка. Правительство пользуется такими для безопасности, экра- 
нирует помещения, где проводятся секретные совещания. Для защиты 
от типов вроде меня. 

Выходит, здесь тоже стоит защитный экран. 

Но что они хотят скрыть? 

Впрочем, это вопрос вторичный. Сейчас меня ждала проблема по- 
важнее. Толстяк наблюдал за мной, когда я угодил под глушилку. Он 
видел мою реакцию. Он поймет, что у меня в голове передатчик. Если 
только я не запудрю ему мозги. И быстро. 

Он даже не моргнул. 

— Что с вами? 

Я вспотел, руки у меня дрожали. Но я посмотрел ему в глаза и от- 
ветил: 

— Это через минуту пройдет. Обычный спазм. Они возникают у ме- 
ня внезапно. Опухоль в мозге. Неоперабельная. Жить мне осталось ме- 
сяцев шесть. Поэтому я и приехал сюда. 

— А-а... — протянул он, не шелохнувшись. — Понимаю. — Если он 
меня и заподозрил, то внешне ничем себя не выдал. — Прекрасно по- 
нимаю. 

— Не люблю больниц, — решительно добавил я. Просто чтобы по- 
казать ему, что я снова овладел собой. 
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— Естественно, — согласился он. — Вы правильно выбрали место, 
мистер... 

— Браун. Сэм Браун. 

— Мистер Браун, — повторил он, кивнув, и у меня появилось не- 


приятное ощущение, что он никогда моего имени не забудет. — У нас 
есть все, что вам нужно. — Тут толстяк впервые за все время моргнул. 
— Как вы о нас узнали, мистер Браун? 

К этому вопросу я был готов и упомянул несколько имен из спис- 
ка погибших. Потом уверенно добавил: 

— А вы, должно быть, мистер Ашре. 

— Да, я Фриц Ашре, — произнес он таким тоном, словно говорил: 
«Я президент Соединенных Штатов». 

— Расскажите мне о вашем заведении, — попросил я, стараясь 
подстроиться под его тон. 

Его свиные глазки не моргнули, но от прямого ответа он уклонил- 
ся, а вместо этого сообщил: 

— Мистер Браун, обычно мы просим клиентов заплатить вперед. 
Наш стандартный срок — неделя охоты. Сорок тысяч долларов. 

Нет, я определенно восхищался его выдержкой. Тут он меня обста- 
вил, потому что моя реакция отразилась на лице быстрее, чем я успел 
ее подавить. Сорок'.. Что ж, назвался богатым — играй по правилам. 

— У нас большие накладные расходы, — пояснил он, лоснясь, как 
нержавеющая сталь. — Мы предоставляем услуги высшего качества. И 
сами разводим животных. Но для этого нам кроме медицинских тре- 
буются и ветеринарные заведения. Поскольку мы не получаем денег от 
правительства — и потому не подлежим проверкам федеральных влас- 
тей, — с несомненной угрозой уточнил он, — мы не можем себе 
позволить расточительство. 

‚Он мог продолжать в таком духе и дальше, но я прервал его моно- 
лог. 

— Надеюсь, ваши услуги меня удовлетворят, — решительно прого- 
ворил я, собравшись с духом. — В других местах я лишь выбрасывал 
деньги на ветер. — Потом достал кредитную карточку и шлепнул ее на 
прилавок. 

— Удовлетворение мы вам гарантируем. — Ашре быстро взглянул 
на карточку и спросил: — Недели вам хватит, мистер Браун? 

— Для начала. 

— Понимаю, — отозвался он таким тоном, словно видел меня на- 
сквозь, и на минуту отвернулся, пропуская мою карточку через бухгал- 
терский компьютер. Тот подтвердил мой кредит и распечатал квитан- 
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цию, которую Ашре вручил мне. Когда я прижал большой палец к 
идентификационной пластинке, толстяк вернул мне карточку и заре- 
гистрировал квитанцию в компьютере. 

Я тем временем осматривался, стараясь незаметно отыскать глу- 
шилку. Но не нашел. Фактически мое расследование быстро заходило 
в тупик. И если в ближайшее время я не разберусь, что тут к чему, то 
у меня начнутся серьезные неприятности в бухгалтерии по поводу сче- 
та на сорок тысяч долларов. Не говоря уже о том, что сперва мне надо 
остаться в ЖИВЫХ. 

Поэтому, когда Ашре снова повернулся ко мне, я небрежно бросил: 

— Не хочу начинать под дождем. Я вернусь завтра. Но пока я здесь, 
хочу взглянуть на ваш резерват. — Не очень-то ловкий ход, но я не 
смог придумать ничего лучшего. 

Ашре выложил передо мной на прилавок пачку бланков и опять 
сказал: 

— Я понимаю. — От его интонации у меня зачесался скальп. — Как 
только вы заполните эти бланки, доктор Парацельс покажет вам наше 
ХОЗЯЙСТВО. 

— Прекрасно, — отозвался я и принялся заполнять бланки. Меня 
не очень заботило, что именно я подписываю. За исключением одно- 
го документа, связанного с кремацией моего тела, все прочие были 
стандартными — о том, что резерват не несет ответственности за все, 
‘что со мной может случиться. Документ о кремации я прочел внима- 
тельнее, но не узнал из него ничего нового. И когда я подписал 
последний, в офис вошел доктор Парацельс. 

Я пригляделся к нему, пока Ашре нас знакомил. Мне было бы ин- 
тересно встретиться с ним при любых обстоятельствах, а сейчас он ме- 
ня интересовал особо. О нем я знал значительно больше, чем об Ашре 
— а это означало, что для меня он являлся ключом к «Шэрон пойнту». 

Доктор был высок, худ и сутул, а рядом с Ашре смотрелся и вовсе 
изможденным, словно долгая череда личных катастроф срезала с него 
значительную часть плоти. Будучи старше меня на тридцать лет, он 
выглядел совсем пожилым. Кожа на лице серая, как у неизлечимо 
больного человека, и так натянута на челюстях и скулах, точно ее не 
хватило, чтобы обтянуть череп. Глаза постоянно прятались под густы- 
ми кустистыми бровями, но когда мне удалось в них заглянуть, они 
показались мне мертвыми, будто пластмассовыми. Я принял бы его за 
труп, если бы Парацельс не стоял и не был облачен в белый халат. И 
если бы он, увидев меня, не облизнулся, проведя кончиком языка по 
губам — так, словно прикидывал, каким я окажусь на вкус. Увидев 
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розовое пятнышко языка на сером лице, я внезапно похолодел, и на 
мгновение мне показалось, будто я знаю, о чем он думает. Он раз- 
мышлял о том, как использует мое тело. И какой смертью мне 
предпочтительней умереть. 

— Доктор Парацельс... — выдавил я. 

— Я не стану вам показывать, где мы разводим животных, — про- 
изнес он раздраженно, — или мою ветеринарную лечебницу. — Плак- 
сивость его голоса диссонировала с мрачной внешностью. 

— Мы никогда не показываем это клиентам, — плавно вставил Аш- 
ре. — В том, что мы предлагаем, содержится элемент сюрприза. — Он 
снова моргнул. Редкость этого движения подчеркивала злобность его 
глаз. — Полагаю, это повышает спортивный азарт. Большая часть кли- 
ентов с этим соглашается. 

— Но клинику я вам покажу, — нетерпеливо перебил его Пара- 
цельс. — Нам сюда. — Не дожидаясь меня, он вышел через внутрен- 
нюю дверь офиса. 

Ашре не сводил глаз с моего лица. 

— Доктор Парацельс блестящий хирург. Нам очень повезло, что он 
здесь работает. 

Я пожал плечами. В тот момент мне ничего больше не оставалось. 
И я отправился следом за добрым доктором. 

Дверь вывела меня в широкий коридор, что тянулся через весь 
комплекс. Я заметил Парацельса, когда его фигура мелькнула почти в 
самом конце коридора. Настиг я его уже у дверей хирургической кли- 
НИКИ. 

«Шэрон пойнт» и впрямь был прекрасно оснащен. Здесь имелись 
несколько смотровых и терапевтических помещений (включая рентге- 
новский кабинет, кислородную барокамеру и офтальмологическое 
оборудование), полдюжины коек, богатейший ассортимент медика- 
ментов (возможно, слишком богатый) и операционная, напомнившая 
мне место, где меня превратили в киборга. 

Рядом возник доктор Парацельс и своим плаксивым голосом — 
неужели он и в самом деле преисполнен жалости к себе? — описал 
главные особенности своего заведения. Нотом он предположил, что 
мне захочется узнать, как он ухитряется проводить здесь в одиночку 
эффективные операции, и немедленно все объяснил. 

Что ж, его оборудование и в самом деле было компактным и почти 
универсальным, но по-настоящему меня заинтересовал тот факт, что у 
него имелся хирургический лазер. Я не стал спрашивать, получил ли 
он лицензию на этот инструмент. Лицензия висела в рамочке на сте- 
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не. Да, стандартным оборудованием его не назовешь, особенно для та- 
кой маленькой клиники. В наши дни лазер используют для глазных 
операций и лоботомии. И изготовления киборгов. А прежде (двадцать 
два года назад) их применяли в генной инженерии. 

От этой мысли у меня по коже поползли мурашки. Стараясь при- 
дать голосу самые невинные интонации, я задал Парацельсу провока- 
ционный вопрос: 

— А вы спасли здесь кому-нибудь жизнь, доктор? 

Его плаксивость как рукой сняло. Мгновенно Парацельсом овладе- 
ла злоба, да такая, что я не удивился бы, пойди у него изо рта пена. 

— Да кто вы такой? — процедил он. — Трус-одиночка? Людям, ко- 
торые сюда приезжают, известно, что они могут погибнуть. И я делаю 
для них все, на что способен врач. По-вашему, все это оборудование 
здесь для красоты? 

И яс удивлением обнаружил, что верю ему. И верю, что он делает 
все возможное для спасения любого живого существа, попавшего на 
его операционный стол. Он ведь врач, не так ли? И если убивает лю- 
дей, то делает это иным способом. 


4 

Что ж, возможно, я был наивен. Но тем не менее я выведал все, что 
Парацельс и Ашре собирались сообщить мне по собственной воле. Я 
предупредил их, что вернусь завтра утром, и ушел. 

Дождь ослабевал, и я не слишком сильно вымок, возвращаясь к ма- 
шине, но легче мне от этого не стало. Сомнений не было: я потерпел 
неудачу. Ашре и Парацельс практически ничего мне не открыли. У них 
имелись наготове вполне убедительные оправдания таких странностей, 
как ветеринарная лечебница и независимость от поставщиков живот- 
ных. Фактически они объяснили мне все, кроме своей политики кре- 
мации тел погибших охотников — а тут я не смог на них давить. Да, 
наверное, они меня уже раскусили... У меня возникло не свойственное 
мне желание пустить в ход бластер и разнести и клинику, и офис, и 
все вокруг. А включив передатчик, я едва справился с искушением 
попросить инспектора вывести меня из этого дела и прислать взамен 
кого-нибудь более компетентного. 

Но я этого не сделал, а повел себя так, как полагается хорошему 
спецагенту. На обратном пути в городок я начал докладывать, изложив 
все по порядку. Мне, по крайней мере, удалось выяснить, что в «Шуэ- 
рон пойнте» установлен защитный экран, а это подскажет инспектору, 
что интуиция его не подвела. 
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Я-то в его интуиции не сомневался. Что-то в этом резервате было 
нехорошо. Ашре и Нарацельс, каждый по-своему, напоминали мне 
людоедов. Чувствовалось, что они привыкли к вкусу крови. А громкий 
голос у меня в голове утверждал, что в резервате охотятся на генети- 
чески измененных людей. Неудивительно, что Парацельс выглядит та- 
ким больным. Ярость убивает в нем врача. 

Поэтому я не стал просить инспектора вывести меня из дела. И 
поступил так, как мне полагалось поступить — вернулся в мотель и 
провел остаток дня, играя роль богача, которому не терпится отпра- 
виться на охоту. После ужина я рано отправился спать, желая получ- 
ше отдохнуть, и попросил разбудить меня в шесть утра. А под вечер- 
ним душем сообщил на Базу о своих намерениях. 

В середине ночи небо впервые за два дня прояснилось. Я выбрал- 
ся в окно и отправился в резерват пешком. 

Карабин и все прочее снаряжение богатого охотника я оставил в 
мотеле, решив, что теперь оно мне не понадобится. Я ведь киборг. У 
меня есть Фонарик с узким лучом и набор электромагнитных отмычек. 
Я обладаю хорошим чувством направления. И не боюсь темноты. 

А еще у меня был с собой амулет на счастье — старый отцовский 
охотничий нож, сбалансированный для метания (а это у меня получа- 
лось даже лучше, чем стрельба из винтовки) и с зазубренным вблизи 
рукоятки лезвием, так что им удобно резать, например, веревки. Я 
всегда прихватывал его с собой, отправляясь в охотничьи резерваты, и 
несколько раз он спасал мне жизнь. Им же я добивал несчастных жи- 
вотных, покалеченных капканом или неудачным выстрелом. Теперь он 
был спрятан на поясе под одеждой и немного прибавлял уверенности 
в себе. 

Я шел в резерват, чтобы тайком взглянуть кое на что. Например, 
на ветеринарную лечебницу Парацельса или загоны для разведения 
ЖИВОТНЫХ. 

До резервата я добрался примерно за час и присел на обочину, что- 
бы спланировать дальнейшие действия. Свет в бараках и офисном зда- 
нии не горел, но на посадочной площадке возле ховеркрафтов ярко 
сиял розовый газоразрядный фонарь. 

Я сразу решил пробраться в офисное здание. Подкравшись к нему 
в тени барака, я обогнул дом и оказался между черным входом и ог- 
радой. Там, примерно в том месте, где, предположительно, находилась 
ветеринарная лечебница, отыскалась подходящая дверь. Мне хотелось 
взглянуть на эту лечебницу. Что бы там ни говорил Ашре, она каза- 
лась мне отличным местом для создания «дичи». Я выключил языком 
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передатчик — не хотелось снова нарваться на глушилку — и принялся 
открывать дверь, да так, чтобы не сработала сигнализация. 

Одна из отмычек подошла к замку, но я лишь приоткрыл дверь на 
пару сантиметров и направил в щель луч фонарика. Коридор за ней 
выглядел вполне безобидно, но мне в это не верилось. Я снова достал 
отмычку и настроил ее так, чтобы она реагировала на магнитные ска- 
неры (самая распространенная нынче система сигнализации), и лишь 
после этого просунул ее в дверь. Если отмычка натолкнется на поле 
сканера, я почувствую сопротивление в воздухе — причем раньше, чем 
сработает сигнализация. 

Разве не замечательная штука эта технология (сказал киборг)? Ни- 
какого сопротивления отмычка не встретила, и через минуту-другую я 
приоткрыл дверь пошире и скользнул в коридор, затем затворил дверь 
и привалился к ней спиной. 

Я провел по коридору лучом фонарика, но обнаружил лишь, что в 
него выходит несколько дверей. Вытянув перед собой отмычку на ма- 
нер магического жезла, я двинулся по коридору, в любую секунду ожи- 
дая, что отмычка дернется в руке, и тут начнется кромешный ад. 

Но этого не случилось. Я подошел к первой двери, открыл ее... И уви- 
дел оборудование для чистки полов: электростатические щетки и прочее. 
Ночь выдалась холодная, да и в здании было нежарко, но я уже вспотел. 

За следующей дверью отыскался встроенный шкаф для белья, а за 
третьей — душевая. 

Я стиснул зубы, чтобы не забормотать вслух. Описывать свои теку- 
щие действия для магнитофонов Бюро давно уже стало для меня при- 
вычкой. 

Наконец, четвертая дверь оказалась той, что я искал. За ней скры- 
валось большое помещение, пахнущее лабораторией. 

Я закрыл за собой дверь и долго стоял, убеждаясь, что не произво- 
жу никакого шума, потом расширил луч фонарика и провел им по 
комнате. 

Точно, лаборатория. Четыре рабочих стола, заставленных горелка- 
ми, микроскопами, всевозможными гласценовыми аппаратами — я и 
половины не смог идентифицировать. Не разобрал я и того, какие ре- 
активы стоят рядами на полках или что находится в сосудах для образ- 
цов у противоположной стены. На кой черт Парацельсу все это нуж- 
но? Но один предмет я распознал безошибочно. 

Хирургический лазер. 

Такой навороченный, что тот, в операционной, казался по сравне- 
нию с ним безделушкой. 
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Когда я его увидел, что-то в моей груди дрогнуло. 

И то была лишь половина помещения. Проверив лабораторное обо- 
рудование, я осветил вторую половину комнаты и увидел крематор. 

Он был вмонтирован в стену и напоминал огромный хирургичес- 
кий стерилизатор, но я сразу понял, что это такое. Мне доводилось 
видеть крематоры, но столь большой я видел впервые. В него легко 
поместился бы медведь. А это странно, потому что охотничьи резерва- 
ты обычно не держат таких крупных животных. Уж слишком они до- 
роги. 

Но почти немедленно я заметил нечто еще более странное. Перед 
крематором стояла каталка наподобие больничной. А на ней лежало 
накрытое простыней тело, по очертаниям вроде бы человеческое. 

Но я не бросился к нему, а вместо этого заставил себя проверить 
остальные двери лаборатории. Их было четыре — по две в противопо- 
ложных концах комнаты. Поэтому в любом случае я всегда буду нахо- 
диться спиной минимум к одной из них. 

Но с этим я ничего поделать не мог. Я подошел к двери напротив 
и прижался к ней ухом на долгую минуту, пытаясь определить, нет ли 
кого-нибудь с другой стороны. Затем проделал ту же операцию с ос- 
тальными дверями, но услышал лишь биение собственного сердца. Ес- 
ли здесь вместо полевых сканеров используют звуковые сенсоры, то я 
крепко влип. 

Я так ничего и не услышал, но когда подошел к каталке, мои нер- 
вы были напряжены, как у кота. Кажется, я даже затаил дыхание. 

Под простыней лежал мертвый мужчина. Он был обнажен, и я яс- 
но увидел на его груди пулевые отверстия. Их было много. Слишком 
много. Он выглядел так, словно его обработали из пулемета. Но про- 
изошло это давно. Тело было холодным и окоченевшим, а крови не 
было. 

Теперь я понял, зачем Ашре и Парацельсу потребовался крематор. 
Не могли же они посылать родственникам тела в таком состоянии. 

Я оказался прав: в этом резервате люди охотились на людей. 

Вдруг все лампы в лаборатории вспыхнули, а я едва не рухнул на 
пол. 

Эвид Парацельс стоял у той же двери, через которую вошел я. Его 
рука еще касалась выключателя. Непохоже, что он только что поднял- 
ся из постели — на нем по-прежнему был белый халат, словно нахо- 
диться в лаборатории в час ночи для него дело обычное. Что ж, мо- 
жет, так оно и есть. Почему-то при лабораторном освещении он выг- 
лядел более крепким и еще более опасным. 
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И он ничуть не изумился. На меня он смотрел так, словно у нас тут 
назначена встреча. 

Первые несколько секунд у меня в голове вертелась лишь одна 
мысль: «Вот и полагайся на технику». Наверное, их сигнализация бы- 
ла основана на каких-то своих принципах. 

Потом Парацельс заговорил, и его высокий старческий голос 
прозвучал почти самодовольно: 

— Ашре заподозрил вас сразу. Мы знали, что вы вернетесь сегодня 
ночью. Ведь вы здесь с особой миссией? 

От его слов мне почему-то стало легче. 

— И что теперь? — поинтересовался я, стараясь изобразить брава- 
ду. Спецагентам полагается быть храбрыми. — Вы намерены меня 
убить? 

— Я уже ответил на этот вопрос утром, — вспылил Парацельс. — Я 
врач. И не отнимаю у людей жизни. 

Я пожал плечами и кивнул в сторону каталки: 

— Ваши слова его наверняка утешат. — Мне захотелось уязвить 
доброго доктора. 

Но он словно не услышал меня. 

— Прекрасный образец, — подмигнул он. — Его гены мне очень 
пригодятся. 

— Он же мертв. Какой толк от мертвых генов? 

Парацельс едва сдерживал довольную улыбку: 

— Некоторые части его тела еще не мертвы. Вам это известно? Они 
будут живы еще два дня. А потом мы его сожжем. — Кончик его язы- 
ка неторопливо прошелся по губам. 

Вероятно, это должно было меня насторожить. Но я наблюдал за 
доктором так, будто, кроме него, мне тревожиться не о чем. И не ус- 
лышал, как за моей спиной открылась дверь. Уловил я лишь послед- 
ний быстрый шаг. Потом меня что-то ударило по голове, и мир вы- 
ключился. 


5 

Все это лишний раз доказывает, что быть киборгом вовсе не озна- 
чает действовать строго по задуманной схеме. Киборгам стоит больше 
полагаться на себя, а не на свое оборудование, иначе в ситуации, ког- 
да им потребуется нечто помимо бластера, этого «нечто» у них не ока- 
жется. 

Два года назад ни зверь, ни человек не смог бы подкрасться ко мне 
сзади. Резерваты научили меня остерегаться нападения со спины. Ведь 
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животные не знают, что я на их стороне, к тому же они всегда голод- 
ны. Ия, чтобы выжить, научился беречь тылы. А сейчас потерял фор- 
му. Теперь я Сэм Браун, спецагент, киборг-стрелок. И, судя по всему, 
практически покойник. 

Руки у меня были связаны за спиной липкой лентой, и я лежал, ут- 
кнувшись лицом в то, что некогда, пока не засохло, было грязью. 
Солнце медленно поджаривало меня. С трудом разлепив глаза, я смог 
увидеть лишь веточку в паре сантиметров от носа. Прошло немало 
времени, пока я набрался сил, чтобы приподнять голову и посмотреть 
вперед. Оказалось, что лежу я на тропинке, пересекающей заросшее 
низкими кустами поле. Вдалеке виднелись деревья. 

И еще слабо пахло кровью. Моей кровью. С затылка. 

Затылок болел страшно, и я снова уткнулся лицом в землю. В та- 
кой ситуации полагается выругаться, но даже на это у меня не хвати- 
ло сил — я понял, что произошло. 

Ашре и Парацельс связали меня и бросили посреди своего резерва- 
та. Я источал запах свежей крови. Они не собирались меня убивать... 
сами. Просто я стану очередным погибшим охотником. 

Что ж, по крайней мере, я узнаю, кто и на кого здесь охотится. 

Прошло несколько минут, пока я накопил сил проверить, связаны 
ли у меня ноги. Оказалось, что нет. Ах, как благородно и спортивно. 
Интересно, чья это идея — Ашре или Парацельса? 

Должно быть, удар по голове сдвинул мои мозги набекрень. Я це- 
лую вечность провел в размышлениях о том, кто решил не связывать 
мне ноги, а потратить это время мне следовало совсем иначе. Соб- 
раться с силами. Встать. Попытаться найти воду и смыть кровь. По- 
размыслить над тем, как выжить. Прошло еще больше времени, пока 
я вспомнил, что в голове у меня передатчик, и можно вызвать помощь. 

Но помощь прибудет не сразу. Возможно, меня даже не успеют 
спасти. И все же стоит хотя бы попытаться ее вызвать. Тогда «Шэрон 
пойнт» гарантированно закроют. Ашре и Парацельса обвинят в 
преднамеренном убийстве — а это верный смертный приговор. Так что 
попробовать стоит. 

Язык словно превратился в губку, но я сосредоточился и сумел 
отыскать во рту выключатель передатчика. Потом попробовал загово- 
рить. На это времени ушло больше. Пришлось несколько раз сглот- 
нуть, смачивая пересохшее горло. Но наконец я сумел произнести ко- 
довое слово, означающее срочный вызов в аварийной ситуации. 

И ничего не произошло. 

А должно было произойти вот что: кодовое слово включит автома- 
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тические мониторы в аппаратной. Мониторы передадут сигнал трево- 
ги в комнату дежурных. Немедленно. Должен примчаться инспектор 
Морганстарк и ответить мне (правда, не словами — голоса мое обору- 
дование не принимает. Только модулированное гудение. Но я это гу- 
дение умею читать). Словом, мой передатчик должен сейчас загудеть. 

А он молчал. 

Я ждал, но он упорно молчал. Я повторил кодовое слово, а он все 
равно молчал. Я произнес все кодовые слова, но он и теперь молчал. 
Я ругался, пока не выбился из сил. 

Тишина. 

И тогда я понял (отдохнув и подумав), что мой передатчик не ра- 
ботает. Может, удар по голове вывел его из строя. А может... 

Я проверил и убедился, что правая рука не заслоняет ладонь левой. 
И нажал языком спусковой выключатель бластера. 

Снова ничего. 

Изогнув правую руку, я провел ее пальцами по левой ладони. Блас- 
тер был цел, скрывающая его мембрана на месте. Просто он не работал. 

Вот теперь я точно покойник. 

Эти мерзавцы (скорее всего, инженер-электронщик Ашре) отыска- 
ли способ отключить мою батарею. А вместе с нею и меня. 

Здесь была зловещая логика. Ашре и Парацельс уже кремировали 
одного спецагента. Вероятно, исследовав его тело, они получили необ- 
ходимую информацию. Батарея Кольча не расплавилась в крематоре, а 
заполучив ее, Ашре не торопясь изготовил магнитный шуп и выклю- 
чил ее. Ему надо было поэкспериментировать, пока не подберется 
нужная комбинация магнитов. 

Зато нелогичными стали чувства, которые я испытал, поняв это. 
Вот он я, выведенный из строя киборг со связанными за спиной рука- 
ми, лежу лицом вниз в охотничьем резервате, где уже погибли сорок 
пять человек (нет, сорок шесть, если добавить мужчину в лаборатории 
Парацельса)... Внезапно я начал понимать, как мне следует поступить. 
Я вовсе не ощущал себя выключенным киборгом — наоборот, меня ох- 
ватило чувство, что я вновь оживаю. Мускулы постепенно налились 
силой, в голове прояснялось. Скоро я буду готов действовать. 

Ашре и Парацельс заплатят мне за все. 

Эти негодяи оказались настолько самоуверенными, что даже не 
обыскали меня. Нож был на месте — я ощутил его ладонями. 

Интересно, как, по их мнению, поступят люди из Бюро, когда мо- 
ниторы обнаружат, что мой передатчик мертв? Будут спокойно поси- 
живать и позволят им развлекаться дальше? 
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Я попробовал встать — это следовало бы сделать давным-давно. 
Поднявшись на колени, я уже опоздал. Я был в беде. 

В серьезной беде. 

Из кустов всего в метре от меня выскочил кролик. Вернее, я сначала 
подумал, что это кролик. Обычный длинноухий зверек. Самец — они у 
кроликов гораздо крупнее самок. И тут он перестал походить на невинное 
существо — уж больно крупные у него оказались челюсти, прямо как у со- 
баки. Да и передние лапы были слишком широкими и сильными. 

Что за чертовщина? 

В зубах он держал за кольцо ручную гранату. 

Времени он терять не стал. Положил гранату на тропинку и упер- 
ся в нее лапами. Резким движением головы рванул кольцо из чеки. И 
сиганул в кусты. 

А я стоял на коленях и пялился на чертову штуковину. И очень 
долго в голове вертелась лишь одна мысль: это боевая взведенная гра- 
ната. Они ее украли из арсенала в Прокюретоне. 

Где-то в затылке чей-то отчаянный голос вопил: «Да шевелись, 
придурок». 

И я сбросил оцепенение. Вскочил, прыгнул к гранате, пинком от- 
швырнул ее подальше на тропинку. Я не стал смотреть, далеко ли она 
укатится, а забежал на пару шагов в кусты и рухнул ничком. Уж луч- 
ше такое укрытие, чем никакого. 

Плюхнувшись на землю, я довольно сильно ударился, но сокру- 
шаться было некогда — через секунду граната рванула. Грохнуло так, 
словно в бетонную стену шарахнул стенобитный таран. Чугунные ос- 
колки с визгом пронеслись сквозь кусты. 

Ни один меня не задел. 

Но на этом дело не кончилось. Вдоль тропы от того места, где 
взорвалась граната, пробежала цепочка новых взрывов. Четвертый раз- 
дался настолько близко, что взрывной волной меня швырнуло в кус- 
ты и засыпало землей. Потом громыхнуло еще трижды. 

И стало тихо, как в могиле. 

Я долго лежал, боясь шелохнуться и прикидываясь мертвым и по- 
хороненным. И лишь убедившись, что мой запах забит вонью взорвав- 
шегося гелигнита, задрал на спине рубашку и вытащил нож. 

Освобождать связанные руки было нелегко, но помогло зазубрен- 
ное лезвие, и порезался я совсем немного. Содрав с запястий липкую 
ленту, я встал на четвереньки и долго напряженно вслушивался, пы- 
таясь вспомнить, как я умел слушать два года назад, пока не обрел 
привычку полагаться на оборудование. 
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Мне повезло. Легкий ветерок дул поперек тропы — значит, с навет- 
ренной стороны меня никто почуять не сможет, а с подветренной мой 
запах забивает гелигнит. Так что у меня есть нечто вроде прикрытия. 

Я пополз вперед и осмотрел тропу. 

Цепочка мелких воронок, расположенных на расстоянии метров 
пяти, объяснила мне случившееся. Противопехотные мины! Соедине- 
ны проводами и зарыты на тропе. Граната взорвала одну из них, и они 
по очереди сдетонировали. Ближайшая могла меня убить, не будь так 
глубоко закопана. К счастью, взрывная волна пошла вверх, а не в сто- 
роны. 

Я вытер со лба пот и улегся, чтобы осмыслить ситуацию. 

Кролик на самом деле не кролик. Вернее, кролик, но генетически 
измененный, вооруженный украденной из арсенала гранатой. 

Не удивительно, что Ашре и`Парацельс выращивали собственных 
животных — гены надо изменять еще на стадии эмбриона. Логично, 
что у них есть ветеринарная лечебница. И крематор. И что вольеры для 
животных никому не показывают. И что цены на услуги у них такие 
высокие. И что клиенты — эксклюзивные. 

И вполне понятно, что они хотят меня убить. 

Внезапно их самоуверенная наглость перестала меня удивлять. 

Я ни секунды не сомневался, что здесь водятся не только кролики 
с гранатами, и предположил, что взрывы привлекут сюда некоторых 
других обитателей резервата. 

Моя гипотеза подтвердилась даже раньше, чем я ожидал. Едва ус- 
пев более или менее надежно укрыться в кустах, я услышал на тропин- 
ке мягкое пошлепывание тяжелых лап. Мимо неторопливо пробежали 
две собаки. Вернее, природа задумала их как крупных коричневых бок- 
серов. На первый взгляд вся их необычность ограничивалась тем, что 
через спины животных были переброшены мешки. 

Но когда псы остановились у дальней воронки, я смог разглядеть 
их получше. Плечи у зверюг оказались слишком широкими для со- 
бачьих, а вместо передних лап — обезьяньи руки, только с крепкими 
КОГТЯМи. 

Собаки сбросили с плеч мешки, открыли их носами и вытащили 
наружу десяток мин. 

Ловко орудуя конечностями, они уложили в старые воронки новые 
мины, соединили их проводами, а свободные концы проводов подклю- 
чили к плоской серой коробочке дистанционного взрывателя. Прово- 
да и коробочку они спрятали в кустах вдоль тропы, воронки засыпали 
землей и притоптали. Вскоре лишь легкая разница в оттенке земли 
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подсказывала места, где зарыты мины. Покончив с этим, одна из со- 
бак поставила взрыватель в боевое положение. 

Минуту спустя они уже резвились в кустах. Собаки действительно 
весело подпрыгивали, направляясь к дальней линии деревьев. 

Пятнадцать минут назад они собирались убить меня. Только что 
они заложили мины, чтобы убить кого-то другого. А теперь весело иг- 
рали. 

А что тут сверхъестественного? Они ведь просто собаки, в конце 
кониов. Да, у них новые плечи и руки вместо лап, а возможно, и но- 
вые мозги — установка мин, на мой взгляд, для обычного боксера за- 
дача слишком сложная, — но ведь они просто собаки. Они не пони- 
мают, что делают. 

Зато это понимают Ашре и Парацельс. 

Как-то неожиданно мне надоело осторожничать. Я страшно разоз- 
лился и выжидать больше не желал. Чувство направления подсказыва- 
ло, что собаки идут туда же, куда хочу попасть я: к входу в резерват. 
Когда они скрылись с глаз, я присел на корточки и осмотрелся, убеж- 
даясь, что мне не грозит опасность. Затем перепрыгнул через тропин- 
ку и побежал следом за собаками. Они не подорвались на минах, и я 
решил, что тоже не подорвусь. Ветерок дул мне в лино, так что никто 
не мог почуять моего приближения. 

Через две минуты я оказался среди деревьев и укрылся за старым 
трухлявым стволом. 

Воздух в тени был прохладнее, и я немного полежал, остывая и по- 
зволяя глазам привыкнуть к не столь яркому освещению. И прислуши- 
ваясь. Поначалу я мало что мог различить, кроме своего тяжелого ды- 
хания, но вскоре оно успокоилось, и я услышал шорох листвы и лес- 
ные звуки. Тогда я расслабился и точно понял, чего хочу. 

Добраться до Ашре и Парацельса. 

Прекрасно. Теперь мне надо найти воду. Смыть кровь. Уж если я 
сам так четко ощущаю ее запах, то любое животное легко почует мое 
присутствие с полусотни метров. 

И я стал искать высокое дерево — на которое можно забраться и 
осмотреться. 

Вскоре я нашел то, что искал: высокий прямой вяз. Первые метров 
шесть ствол был голым, но соседнее дерево упало прямо на вяз и упер- 
лось в него нижними ветвями. Если рискнуть и не очень задумываться 
о том, что делаешь, то вполне можно взобраться по наклонному ство- 
лу и вскарабкаться на вяз. 

Так я и сделал. Слух мой, должно быть, улучшился, потому что на 
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полпути к вершине я услышал, как кто-то направляется в мою сторо- 
ну по кронам деревьев. 

Судя по звукам, этот кто-то не торопился и лениво перебирался с 
ветки на ветку. Но был уже близко. Слишком близко. 

Я улегся на толстую ветку спиной к стволу, обхватил ее руками и 
застыл. Три секунды спустя ветви соседнего дерева затрещали, и мет- 
рах в четырех от меня на ту же ветвь прыгнула обезьяна. 

То был самец нормальной обезьяны-ревуна — нормальной по по- 
нятиям «Шэрон пойнта». Мускулистое серое тело, черная морда с глу- 
боко посаженными поблескивающими глазами; намного крупнее и 
сильнее шимпанзе. Но у него были широкие крепкие плечи и слиш- 
ком мускулистые для обезьяны руки. А на спине — рюкзак. 

И еще он держал М-16. 

Он не искал меня. Он просто слонялся по деревьям от скуки. Реву- 
ны живут стаями, и он, наверное, инстинктивно искал компанию — 
сам не зная, чего ищет. И вполне мог уйти, не заметив меня. 

Но когда он прыгнул на ветку, она дрогнула, и я шевельнулся. Все- 
го на пару сантиметров, но этого хватило. Движение привлекло его 
внимание. Мне следовало бы зажмуриться, но теперь было поздно. Ре- 
вун увидел, что у меня есть глаза — значит, я жив. Еще секунд через 
пять он поймет, что от меня пахнет кровью. 

Он перехватил М-16 обеими руками, упер приклад в плечо и поло- 
жил палец на спусковой крючок. 

Я смотрел на него и не шевелился. 

А что мне еще оставалось? Дотянуться до него я не мог, а если бы 
и мог, то не успел бы помешать нажать на спуск. Мог умолять его: не 
стреляй. Но он не поймет. Ведь он просто обезьяна. И он просто ме- 
ня застрелит. 

Меня так душили страх и злость, что я боялся сделать какую-ни- 
будь глупость. Но не сделал. Я не сводил с обезьяны глаз и не шеве- 
лился. 

Ревуну стало любопытно. Винтовка по-прежнему была нацелена на 
меня, но он не стрелял. Никакой злобы его морда не выражала. Он 
чуть приблизился. Ему хотелось посмотреть, что я такое. Я должен 
подпустить его как можно ближе. 

Ревун приближался. С четырех метров до трех. До двух. Мне каза- 
лось, я сейчас заору. Ствол винтовки смотрел мне в грудь. И я, лишь 
бы не видеть устрашающего орудия, не сводил с ревуна немигающих 
глаз. 

Один метр. 
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Медленно, очень медленно я закрыл глаза. Видишь, ревун, я не уг- 
роза тебе. Я даже не боюсь. И собираюсь спать. 

Но он все равно меня испугается. Когда почует запах крови. 

Моя правая нога обхватывала ветку, и я резко махнул левой вперед 
и вверх, ударив ревуна. 

Он мгновенно начал стрелять. Я услышал быстрый металлический 
перестук М-16, ведущей автоматический огонь, и звук пуль двадцать 
второго калибра, прошивающих листву. Но удар ноги вывел ревуна из 
равновесия, и ни одна из пуль в меня не попала. 

А затем я свалился с ветки и с треском полетел вниз. Рядом шме- 
лями жужжали пули. 

Тремя или четырьмя метрами ниже торчал мощный сук. Я успел за- 
метить его на лету, выставить руки и ухватиться. От рывка я едва не 
лишился рук. 

Вывернув шею, я посмотрел на обезьяну. Ревун сидел над моей го- 
ловой и смотрел на меня. Промахнуться он никак не мог. 

Но он не стрелял. Медленно, словно торопиться ему было некуда, 
он извлек из винтовки пустой магазин, отбросил его и полез в рюкзак 
за новым. 

Будь у меня бластер или хотя бы пистолет, я уложил бы его напо- 
вал. Похоже, зверь даже не сознавал, что опасно вот так открыто си- 
деть перед врагом. 

Я не стал дожидаться, пока он закончит свое дело, а раскачался и 
разжал пальцы. 

На сей раз мне повезло. На секунду. Ноги уперлись прямо в дру- 
гую ветвь, задержав падение, но я не собирался останавливаться и пе- 
решагнул на ветку ниже, потом перепрыгнул на следующую. 

И тут мое везение кончилось. Я потерял равновесие и грохнулся на 
спину к подножию дерева. 

На сей раз удар не вышиб из меня дух — я уже не помнил, когда 
делал вдох в последний раз. Но голове от него явно не полегчало. Я 
ненадолго ослеп, а в ушах непрерывно трещало, как будто единствен- 
ное, что я мог слышать и что мне предстояло отныне слышать, был 
звук собственного тела, ударяющегося о землю. У меня возникло ощу- 
щение, что я ударился с достаточной силой, чтобы выбить в мягкой 
лесной почве свою могилу. Но я боролся. Мне надо дышать. Надо ви- 
деть. 

Ревун, наверное, уже держит меня на прицеле. 

Я собрал свою волю. 

Первым делом глаза. Зрение вернулось секунд через пять, которые 
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показались часами. Я пошарил взглядом по ветвям, отыскивая обезья- 
ну, но меня отвлек странный звук. 

Покашливание. 

Кашлял не я, потому что дыхание еше не вернулось. Звук слышал- 
ся откуда-то слева. 

Чтобы взглянуть туда, мне не пришлось сильно вертеть головой. Но 
лучше бы я ее не поворачивал совсем. 

Я увидел бурого медведя. До него было еще метров десять, и шел 
он на четырех лапах, но все равно казался слишком большим. Попрос- 
ту огромным. С таким мне не справиться. Я и дышать-то пока не в со- 
стоянии. 

Медведь смотрел на меня. Он, наверное, видел, как я упал, и теперь 
решал, как со мной поступить — разорвать когтями горло или вспо- 
роть живот. И до сих пор не сделал ни того, ни другого только пото- 
му, что я не шевелился. 

Но я не мог лежать так бесконечно. Мне отчаянно требовался воз- 
дух. Легкие, отравленные углекислым газом, подали сигнал мышцам, и 
я судорожно и шумно вдохнул. 

Теперь медведь узнал обо мне все, что хотел. Взревев так, что я на- 
верняка лишился бы сознания, если бы уже не был скорее мертв, чем 
жив, он поднялся на задние лапы, и я увидел, что с ним сделал Пара- 
цельс. 

Вместо передних лап у него, конечно же, были руки. Парацельс их 
явно любил. Руками так удобно держать оружие. 

На животе у медведя имелся меховой карман вроде кенгуриного. 
Поднявшись, он сунул в него обе руки, а когда вытащил, то каждая 
сжимала по автоматическому «магнуму» двадцать второго калибра. 

Он собирался разнести мне голову. 

И я никак не мог его остановить. 

А я не собирался умирать, потому что был для этого слишком зол. 

Но на любые действия у меня осталось всего полсекунды. Медведь 
не взвел курки пистолетов, и за эти лишние полсекунды ему надо на- 
давить на спуск достаточно сильно, чтобы сделать первый выстрел — 
и он станет не очень точным. Затем при каждом новом выстреле курок 
будет взводиться автоматически, и он сможет стрелять точнее и быст- 
рее. 

Я вскочил и прыгнул назад под защиту древесного ствола. 

Но слишком медленно. Он выстрелил, когда я еще не успел под- 
няться, но промахнулся, а потом я уже не был неподвижной мишенью. 
Когда я отпрыгивал за дерево, одна из пуль ободрала мне кожу на гру- 
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ди. В ствол вонзилось с полдюжины пуль — так быстро, что я не ус- 
пел их сосчитать. В каждом магазине у него по десять патронов. Мне 
не выйти из-за ствола, пока он не начнет перезаряжать. 

Я даже не успел задуматься, как поступать дальше, когда ревун от- 
крыл огонь. 

Он сидел надо мной на том самом упавшем стволе. 

Когда вокруг него зажужжали свинцовые пчелы, ревун прицелился 
В того, кого счел для себя наиболее опасным, и нажал на спуск. 

И почти разорвал медведя пополам. 

Целиться ему ничто не мешало, мишень была неподвижна. И за 
три секунды он выпустил в брюхо косолапому весь магазин. 

Покончив с этим, ревун остался на месте. Выглядел он абсолютно 
ручным, как мартышка в зоопарке, даже когда извлекал из винтовки 
пустой магазин, отбрасывал его и лез в рюкзачок за новым. 

Это его и погубило. Очередь отбросила медведя назад, и теперь он 
сидел, очень по-человечески расставив задние лапы. Он истекал 
кровью; секунд через десять он умрет. Но медведи животные упрямые 
и кровожадные, и этот не стал исключением. Перед смертью он 
поднял лапы с пистолетами и застрелил обезьяну. 

Настало время перевести дух. 

Я начал понимать идею этого резервата. Животные тут были просто 
ходлячими мишенями. Смертельно опасными — и одновременно на- 
столько ручными, что даже не умели убегать. 

Одними генетическими изменениями это не объяснить. Во-первых, 
животных надо научить пользоваться новыми и странными для них 
конечностями. Затем — управляться с оружием и, наконец, не обра- 
щать это оружие против тренеров или друг против друга. Перестрелка 
между ревуном и медведем ‘стала случайностью. Ведь Парацельс, дав 
животным ружья, мины и гранаты, лишил их инстинктов борьбы, са- 
мосохранения и даже умения самостоятельно питаться. И тем самым 
искалечил их куда сильнее, чем киборга, отключив ему батарею. Они 
смертельно опасные... калеки. Не удивлюсь, если Парацельс, Ашре 
или любой из смотрителей сможет пройти резерват из конца в конец, 
не подвергшись и малейшей опасности. 

Вот почему меня душил гнев. 

Кто-то должен остановить этих мерзавцев. 

И этим кем-то должен был стать я. 

Теперь я знал, как это сделать. Я понял, что происходит в резерва- 
те, как он работает и как положить этому конец. «Шэрон пойнт» не- 
обычен во многих отношениях. Быть может, я смогу воспользоваться 
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одной из этих особенностей. Если только отыщу то, что мне нужно. 

Действовать нужно немедленно. Полдень уже миновал, и найти то, 
что я ищу, я должен до вечера. И быстрее, чем меня выследит очеред- 
ное животное. 

Все мои мускулы ныли, но я заставил их работать. Мокрый от по- 
та и дрожащий от слабости, я пробирался через лес, стараясь не вы- 
дать себя. 

Это оказалось нелегко, но после передряги, в которой я побывал, у 
меня уже ничего не получится легко. Некоторое время я искал следы, 
и даже это оказалось трудно: перед глазами плыли круги. Царапины и 
раны горели огнем от заливающего их пота. 

Самым страшным и трудным оказалось пересечь луг. Меня трево- 
жила мысль о минах и кроликах с гранатами. Я двигался чуть ли не 
ползком, тщательно выбирая дорогу. Обходил участки голой почвы, 
места, гле трава была слишком редкой или слишком густой. Некото- 
рое время мне даже казалось, что я так и не переберусь через луг. 

Потом мне стало не до размышлений — на меня снова напали. Уши 
предупредили меня в последнюю секунду: я услышал какой-то шорох 
на фоне ветерка, отпрянул в сторону — и через то место, где только 
что была моя голова, со свистом пронесся ястреб. Я не успел хорошо 
его разглядеть, но когти показались какими-то странными, больше по- 
хожими на клыки. 

Ястреб с ядовитыми когтями? 

Он кружил надо мной, примериваясь для новой атаки, но я не стал 
ее дожидаться. Кролик с гранатой вряд ли сумеет поразить бегущую 
мишень. А если нарвусь на мину, то лучше это сделать на бегу — при- 
мерно так я тогда решил. И помчался во весь дух туда, где еше с 
высокого дерева успел заметить ручей среди купы деревьев. 

На втором заходе ястреб едва меня не прикончил. Я его недооце- 
нил, и если бы не споткнулся — все. В следующий раз я вел себя ос- 
торожнее, и он промахнулся на добрый метр. 

Потом я добежал до деревьев и остановился, чтобы отдышаться. Яс- 
треб покружил немного, издал разочарованный клекот и улетел. 

Набравшись духу, чтобы двигаться дальше, я осмотрелся, выиски- 
вая животных, но никого не заметил. Зато на земле обнаружил следы, 
напоминающие оленьи. Мне даже не хотелось думать, во что Пара- 
цельс мог превратить это гордое животное. Я знать этого не хотел. А 
их следы, как и другие, замеченные в лесу, шли слева направо — в сто- 
рону воды. 

Я направился к ручью, тщательно смотря под ноги. Возле него 
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отыскался и небольшой пруд, куда я залез, выставив наружу только 
ЛИЦО. 

Так я пролежал почти час — отмокал и набирался сил, потом 
достал нож и срезал лоскуты одежды в тех местах, где она пропиталась 
кровью. Но делать перевязки не стал, у меня была идея получше. Ког- 
да все раны очистились, а кровотечение прекратилось, я частично вы- 
лез из воды и стал покрывать себя грязью. 

Я не хотел походить на человека и пахнуть кровью; я желал выгля- 
деть и пахнуть, как комок грязи. Прибрежная глина оказалась в самый 
раз — густая, черная и быстро сохла. Когда я завершил работу, без ка- 
муфляжа остались только глаза, рот и ладони. 

Грязь не даст ранам кровоточить, хотя бы недолго. Покончив с 
этим делом, я пошел по берегу ручья вниз по течению. 

Удача пока сопутствовала мне. Никто не шел по моему следу из ле- 
са. Наверное, крови вокруг медведя и обезьяны хватило для прикры- 
тия, и другие звери не стали меня вынюхивать. Но, в общем, ситуация 
ничуть не улучшилась. Я по-прежнему был слаб и измотан, время стре- 
мительно утекало. А до своей цели я обязан добраться до вечера, по- 
ка животные не пришли к ручью на водопой. 

И пока не настало время кормления. 

Я не знал, долго ли мне еще идти и в правильном ли направлении 
я двигаюсь. И еще мне очень не нравилось, что я нахожусь на откры- 
той местности, поэтому я прибавил шагу, пока не миновал луг. Когда 
ручей свернул в лес, мне пришлось стать еще осторожнее. 

И все-таки я вовремя нашел то, что искал. Наконец-то я оказался 
прав. Это место располагалось именно там, где ему следовало, на лес- 
ной поляне. Вокруг густо росли высокие деревья, поэтому заметить 
поляну было трудно. По краю поляны протекал ручей, а грунт разров- 
няли, чтобы мог сесть ховеркрафт. 

Место вокруг посадочной площадки было заставлено всевозмож- 
ными кормушками. 

Наверное, в резервате имелось несколько таких лужаек. Без них он 
не выжил бы. Животных приучили не охотиться друг на друга, но ни- 
какая дрессировка не сдержит их, если они проголодаются. Животных 
нельзя научить голодать, поэтому Ашре и Парацельс должны их кор- 
мить. И регулярно. 

Теперь оставался только один вопрос: когда прилетит ховеркрафт? 
Прилететь он должен — почти все кормушки уже опустели. Но если 
он прибудет поздно, когда поляна заполнится животными, у меня не 
останется ни единого шанса. 
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Впрочем, какой смысл изводить себя? Я обошел поляну и выбрал 
место, где лес подходил к посадочной площадке ближе всего. Выбрал 
дерево с корой примерно того оттенка, что и покрывающая меня грязь, 
прислонился к нему и попробовал отдохнуть. 

Мне снова повезло. До заката оставалась добрая четверть часа, ког- 
да я расслышал в отдалении гул мощного мотора ховеркрафта. 

Я не шелохнулся. Похоже, везение кончалось — на поляне корми- 
лись несколько животных. Из ручья пил крупный олень с белым хвос- 
том, на кормушке сидел ястреб. Краем глаза я заметил и своих знако- 
мых боксеров. Они уселись метрах в десяти от меня. В своем укрытии 
я был практически невидим. Но если шевельнусь — мне конец. 

По крайней мере, их тут не очень много. Пока. 

Я едва сдержал вздох облегчения, когда ховеркрафт скользнул над 
верхушками деревьев, плавно выровнялся в воздухе и опустился на по- 
садочную площадку. 

Теперь время работало против меня. Каждое животное в этом сек- 
торе резервата услышало шум мотора, и почти все они направляются 
ужинать. Но я не мог просто подойти к пилоту и попросить подбро- 
сить куда надо. Он или застрелит меня сам, или оставит зверям на рас- 
терзание. Я стиснул зубы и стал ждать. 

Пилот не торопился. Я увидел, что он облачен в серый комбинезон 
из плотной ткани. Наверное, все смотрители в резервате — а также 
Ашре и Парацельс, когда работают с животными, — носят такую уни- 
форму. Она обеспечивает хорошую защиту, а животные легко ее рас- 
познают. Более того, она наверняка обладает характерным запахом, 
который их приучили ассоциировать с пищей и друзьями. Так что 
смотрителю практически ничего не грозило. 

Наконец он принялся выгружать мешки и корзины: сено и зерно 
для оленей, собачий корм, фрукты для обезьян и так далее. Опустошив 
кокпит, он спрыгнул на землю, чтобы разложить еду по кормушкам. 

Я все еще ждал. Выждал, пока собаки выбежали на поляну. Пока 
ястреб получил кусок мяса и улетел. Пока смотритель поднял мешок с 
зерном и понес его к дальним яслям. 

И тогда я побежал. 

Олень заметил меня сразу и отпрыгнул в сторону. Затем вскинулись 
собаки. Это случилось, когда я пробежал уже половину расстояния до 
ховеркрафта. Они даже не стали тратить время на лай, а мгновенно 
рванули наперерез. 

Они мчались слишком быстро. Мне не успеть. 

Когда осталось всего три метра, собаки оказались между мной и хо- 
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веркрафтом. Ближайшая тут же прыгнула на меня, вторая следом. 

Я нырнул в сторону и пропустил первую над плечом, услышав, как 
щелкнули возле уха ее челюсти. Но она промахнулась. Вторую я изо 
всех сил рубанул ребром левой ладони пониже уха. Вес бластера при- 
дал удару дополнительную силу. Наверное, я оглушил пса, потому что 
он упал и поднялся не сразу. 

Все это я увидел боковым зрением. Завершив рывок в сторону, я 
бросился к ховеркрафту. До него оставалось всего три хороших прыж- 
ка, но я услышал, как первый пес снова мчится ко мне. Я сделал един- 
ственный шаг и упал лицом вниз. 

Боксер пролетел надо мной и врезался в бок ховеркрафта. 

Две секунды спустя я был в кокпите. 

Смотритель замешкался, но начав действовать, времени терять не 
стал. Когда я уселся в кресло пилота, нас с ним разделяло всего мет- 
ров пять. Я умел управлять ховеркрафтом, а смотритель облегчил мою 
задачу, оставив мотор работать на холостом ходу. Мне осталось лишь 
прибавить оборотов мотору и направить воздух через конвектор под 
юбку, поднимая аппарат. Смотритель все же успел прыгнуть и ухва- 
титься за край кокпита, но в этот момент я резко поднял аппарат в 
воздух. 

От рывка он потерял опору и повис на руках. Я выровнял аппарат 
на высоте около трех метров и ударил его по рукам тяжелым левым ку- 
лаком. Он свалился и довольно сильно ударился, но сразу же вскочил. 

— Стой! Вернись! — с отчаянием заорал он. — Ты сам не знаешь, 
что делаешь! 

— С тобой ничего не случится, — крикнул я в ответ. — Завтра ут- 
ром вернешься. Главное, не нарвись на мину. 

— Нет! — крикнул он с леденящим ужасом в голосе. — Ты не зна- 
ешь Ашре! Не знаешь, что он с тобой сделает! Он сумасшедший! 

Но я решил, что прекрасно знаю, на что способен Фриц Ашре. 

Я поднял аппарат над деревьями и направил его в сторону ворот 
резервата. Предстояло отдать должок Ашре и Парацельсу. 


6 
Но я гнал из головы мысли о мести, потому что успел достаточно 
разъяриться. Я не желал заявиться туда на взводе и утратить бди- 
тельность. Я обязан действовать спокойно, быстро и точно. Стать 
опаснее любого созданного и даже задуманного Парацельсом зверя. 
Дело было слишком важным, и права на ошибку я не имел. 
Важным для меня, во всяком случае. Вероятно, всему миру, кроме 
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меня (и Морганстарка), было наплевать на то, что происходит в «Шэ- 
рон пойнте» — пока звери не вырвались на свободу. Но для этого и су- 
ществуют спецагенты. Они берут на себя заботы других людей. 

Но сейчас я был слишком плох — ослабел от голода, меня пошаты- 
вало от усталости, мучила боль — ия с трудом держал аппарат на пря- 
мом курсе и даже на ровном киле. 

Темнота отнюдь не способствовала уверенному полету. Солнце 
зашло сразу после моего отлета с поляны, и на полпути к воротам ре- 
зервата вечер сменился ночью. Наверное, мне следовало поблагодарить 
темноту за прикрытие: когда я добрался до ворот, неуверенный полет 
аппарата не привлек чужого внимания. 

В конце концов я долетел. Курс я держал не очень точно (когда я на- 
конец заметил яркий розовый фонарь на посадочной площадке, он ока- 
зался чертовски далеко слева), но все же не забрался к черту на кулич- 
ки. Я направил аппарат на фонарь, сделал круг над площадкой, минуту- 
другую внимательно осматривался и лишь потом совершил посадку. 

Два других ховеркрафта уже стояли на площадке (наверное, они ле- 
тали по более короткому маршруту), но на улице никого не было — во 
всяком случае, я никого не заметил. Многие окна в бараке светились, 
но в офисном комплексе было темно — кроме приемной и лаборатор- 
ного крыла. 

Ашре и Парацельс. 

Останься они на месте, я смогу захватить каждого по очереди, 
погрузить в ховеркрафт и доставить в Сент-Луис. Если застану мерзав- 
цев врасплох. И ни на кого не нарвусь по дороге. И не разобью ховер- 
крафт, решив пролететь триста километров до Сент-Луиса. 

Впрочем, я выкинул подобные мысли из головы. Двигатель еще не 
успел сбросить обороты, как я выпрыгнул из кокпита и помчался к 
приемной. 

Распахнул дверь, прыгнул в нее, захлопнул. 

Остановился. 

За прилавком стоял Фриц Ашре. Наверное, он работал за бухгалтер- 
ским компьютером: перед ним стояла консоль. Лицо у него стало бе- 
лым, а поросячьи глазки пялились на меня так, словно я вернулся с 
того света. Он даже не дернулся — похоже, его парализовало от удив- 
ления и страха. 

— Фриц Ашре, — проговорил я, вложив в слова всю злобу, на ко- 
торую был способен, — вы арестованы за убийство, покушение на 
убийство и подпольную деятельность. — Мне это понравилось, и я 
продолжил: — У вас есть право молчать. Если вы решите говорить, все 
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сказанное вами может и будет использовано против вас в суде. У вас 
есть право на адвоката. Если вы не можете... 

Он не слушал. На его лице отражалась борьба, не имеющая ничего 
общего с произносимыми мною словами. Он впервые выглядел слиш- 
ком удивленным, чтобы быть коварным, и слишком подавленным, 
чтобы быть злобным. Он пытался с этим бороться, но безуспешно. 
Пытался найти выход, избавиться от меня, спастись — и не находил. 
Его резервату — конец, и он это знал. 

Но, быть может, выход имелся. Внезапно борьба эмоций на физи- 
ономии Ашре прекратилась. Он встретил мой взгляд, и я увидел на его 
лице выражение, жуткое в своей нескрываемой обнаженности. То был 
голод. И ликование, 

Он взглянул вниз. Запустил руку под прилавок. 

Я не стал ждать и прыгнул. Уперся руками в край прилавка, пере- 
кинул через него тело и ударил мерзавца пятками в грудь. 

Он врезался в стену, отскочил, рухнул на колени. Я упал рядом, но 
поднялся быстрее, выхватил нож и прижал лезвие к его жирной шее. 

— Только пикни, — выдохнул я, — и я выпущу из тебя кровь пря- 
мо здесь. 

Мне показалось, что он меня не услышал. Он хватал ртом воздух. 
И смеялся. 

Я быстро обернулся к прилавку — посмотреть, к чему он так стре- 
мился. 

Сперва я ничего не понял. На полочке в стороне лежала М-16, но 
тянулся он в другую сторону. 

И туг я ее увидел. Маленькая серая коробочка, вмонтированная в 
прилавок рядом с тем местом, где он стоял. С большой красной кноп- 
кой и красной лампочкой. Лампочка светилась. 

А потом я понял, что слышу звук — очень высокий, на грани слы- 
шимости. 

Мне был знаком такой звук, но я не сразу вспомнил, что это такое. 

Свисток для животных. 

Он.издает свист с частотой, почти не доступной человеческому уху, 
но сейчас этот звук улавливает каждое животное в радиусе десяти ки- 
лометров. И знает, что он означает. 

Я убрал нож и взял винтовку. Мне было не до сантиментов. Я пе- 
редернул затвор и приставил ствол к голове Ашре. 

— Выключи. 

Теперь он просто негромко смеялся. 

— Его нельзя выключить. Ёго уже ничто не остановит. 
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Я снова достал нож, отодрал коробочку от прилавка, перерезал про- 
вода. Негодяй оказался прав. Красная лампочка погасла, но звук не ' 
прекратился. 

— Для чего он нужен? 

— Угадай! 

Он сотрясался от смеха. Я ткнул его стволом винтовки. 

— Для чего он нужен? 

Трясти его не перестало, но он посмотрел на меня. Глаза у него бы- 
ли ясные и безумные. 

— Ты меня не застрелишь, — хихикнул Ашре. — Ты не из таких. 

Что ж, на этот счет он тоже оказался прав. Я даже не собирался его 
убивать. Мне требовалась информация, и я, сделав над собой огром- 
ное усилие, постарался говорить рассудительно: 

— Все равно скажи. Я не могу его выключить, так почему бы и не 
сказать? 

— Ах-х, — вздохнул он. Мысль ему понравилась. — Можно встать? 

Я позволил ему подняться. 

— Так гораздо лучше. Спасибо, мистер Браун. 

С этой минуты остановить Ашре было уже невозможно. Рассказ до- 
ставлял ему наслаждение. Он упивался триумфом. В нем проснулся не- 
кий аппетит, о котором он, возможно, и не подозревал, и теперь он 
этот аппетит удовлетворял. 

— Возможно, доктор Парацельс стар и вспыльчив, — начал Ашре, 
— но по-своему он человек выдающийся. И у него есть вкус к мести. 
Свою генетическую технику он довел до уровня точного контроля. 

Как вы, возможно, знаете, мистер Браун, любое животное можно 
научить производить некие действия по определенному сигналу — да- 
же такое животное, как человек. Чем развитее мозг животного, тем бо- 
лее сложным действиям его можно обучить — но и процесс обучения 
усложняется. Когда дело касается людей, трудности процесса часто 
становятся непреодолимыми. 

Ашре настолько упивался своими словами, что чуть ли не расчув- 
ствовался. Мне хотелось вопить от отчаяния, но я с трудом подавил 
свою слабость. Я должен выслушать все, что он скажет. 

— Доктор Парацельс — да будет благословенно его жаждущее воз- 
мездия старое сердце — научился увеличивать возможности мозга жи- 
вотных в достаточной степени, чтобы добиться весьма удовлетвори- 
тельного уровня обучения и в то же время не делать процесс обучения 
излишне трудным. Это заложило основу способа, с помощью которо- 
го мы натаскиваем наших питомцев. 
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Каждое наше животное настроено на этот звук. — Он радостно по- 
махал рукой. — Они обучены реагировать на него определенным обра- 
зом. Реагировать насилием, мистер Браун! — Он едва не лопался от 
смеха. — Но не друг против друга. О нет — зачем нам это? Они обуче- 
ны нападать на людей, мистер Браун, — приблизиться к источнику 
звука и атаковать. 

Даже наши смотрители не обладают иммунитетом. Эта установка 
пересиливает любую дрессировку. Только доктору Парацельсу и мне 
ничего не грозит. Методом импринтинга мы заставили их навсегда за- 
помнить наши голоса, поэтому даже в самых критических ситуациях 
они нас узнают. И подчиняются нам, мистер Браун. Подчиняются! 

Меня уже трясло не меньше, чем Ашре, но только не от смеха. 

— Нуи что? За ограду они все равно не вырвутся. 

— За ограду? Идиот! Ворота давно открыты! Это произошло авто- 
матически, когда я нажал кнопку. 

Вот теперь я наконец понял, чего так панически боялся смотритель 
на поляне. Ашре выпустил животных. Они терроризируют всю округу 
и убьют множество людей, которые попытаются на них охотиться. Или 
убежать от них. Или будут сидеть дома, занимаясь своими делами. 

Я обязан остановить эту безумную стихию! 

Чем? Жалкой винтовкой? 

Но я должен попытаться. Спецагент я или нет? Это моя работа. И 
я согласился на нее сам, без принуждения. 

Я сильно ткнул стволом винтовки в живот Ашре. Он согнулся по- 
полам, я схватил его за воротник и рывком поднял свиное рыло. 

— Слушай меня, — очень мягко проговорил я. — Я не из тех, кто 
хладнокровно убивает людей, но сейчас я готов это сделать. На это 
мне злости хватит. Пошли. 

Я заставил его в это поверить. И когда я его подтолкнул, он напра- 
вился туда, куда мне было надо. К выходу. 

Он открыл дверь, и мы вместе вышли в ночь. 

В свете фонаря посадочной площадки я ясно увидел ворота. Ашре 
не блефовал — створки были распахнуты. 

И закрывать их было уже поздно. Из резервата выходили десятки 
животных. Все они щетинились оружием. Они не торопились, не из- 
давали никаких звуков, не мешали друг другу. С каждой секундой при- 
бывали все новые и, казалось, выбегали они из частного ада Фрица 
Ашре. В темноте полчища их казались бесчисленными. На секунду 
мне не поверилось, что Ашре и Парацельс вдвоем всего за два года ис- 
калечили столько живых существ. 
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Я был обязан действовать быстро. У меня осталась последняя став- 
ка, и проиграть я не имел права. 

Я сильно толкнул Ашре вперед. Он оказался между этой колышу- 
щейся массой и дорогой. 

Отрезая ему путь к бегству, я поравнялся с ним, схватил за локоть 
и ткнул в ребра ствол винтовки. 

— А теперь, мистер Ашре, — процедил я, — вы прикажете им вер- 
нуться. Войти в ворота. Вас они послушают. — Мерзавец не отреаги- 
ровал, пришлось резко встряхнуть его. — Командуйте! 

Что ж, идея была неплоха. Стоило попробовать. Могло даже полу- 
читься — если бы я контролировал Ашре. Но он уже был неуправляем. 
Жажда крови повредила его рассудок. 

— Приказать им вернуться?! — воскликнул он, смеясь. — Ты что, 
шутишь? — В его голосе была кровь — кровь и власть. — Это мои зве- 
ри! Мои! И они подчиняются моей воле! Они уничтожат всю страну — 
тебя и таких, как ты. Я тебе покажу, что значит настоящая охота! 

— Тогда ты умрешь первым! — рявкнул я, пытаясь пробиться сквозь 
его безумие. — Здесь и сейчас. 

— Никогда! 

Он оказался быстрее, чем я ожидал. Намного быстрее. И мощным 
ударом массивной руки свалил меня на землю. 

— Убейте его! — взвыл он, обращаясь к животным и размахивая ку- 
лачищами, точно дирижировал оркестром. 

Какая-то обезьяна из первых рядов выстрелила, и ад Ашре в мо- 
мент взорвался. 

Все животные, стявшие впереди, открыли огонь. Грохот винтовоч- 
ных и пистолетных выстрелов сотрясал воздух; во все стороны с виз- 
гом разлетались пули. Ночь наполнилась громом и смертью. А я не мог 
понять, почему меня даже не ранило. 

И тут увидел, почему. 

Два тонких рубиновых луча полосовали темную волну животных. 
Звери стреляли не в меня, а в людей с лазерами. 

Лазерные пушки! 

Одну из них я заметил в лесу возле посадочной площадки. Вторая 
целилась через окно барака. 

Лучи резали животных на ломти. Плоть и кровь, какие бы гены в 
них ни таились, против лазерной пушки устоять не могут. Обезьяны и 
медведи поливали противников свинцом, а люди из укрытия кромсали 
их лазерами. То была самая настоящая бойня. 

Потому что животные не могли убежать. Они не знали, как это сде- 
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лать. Так им внушили. Они напоминали дрессированную собаку, ко- 
торая даже не пытается спрятаться от сердитого хозяина. 

Исход схватки все же не был предопределен. Животные гибли де- 
сятками, но им требовалось лишь бросить пару гранат или поставить 
несколько мин в нужных местах, и лазерам пришел бы конец. А соба- 
кам и не нужно было отдавать приказы, они уже пытались пробиться 
сквозь заслон с минами в зубах. Операторам лазеров приходилось пе- 
реводить луч на собак, а за это время другие звери разбегались по сто- 
ронам, выходя из зоны обстрела. 

Сражение обещало стать затяжным и кровавым. А я лежал в самой 
гуще его и не представлял, сумею ли уцелеть. 

И не понимал, как Ашре продержался так долго. Он оставался на 
ногах, даже не пытаясь укрыться, но его не поразила ни пуля, ни луч. 
Должно быть, жизнь ему сохраняло колдовство безумия. Что-то вопя 
и хохоча, он подбирался к ховеркрафтам, а минуту спустя забрался в 
тот самый, что я предусмотрительно оставил на холостом ходу. 

Я решил бежать за ним, но мне не позволили. Я и подняться не ус- 
пел, как пробегавший мимо кролик швырнул гранату с выдернутым 
кольцом, чуть не угодив мне в лицо. 

Думать было некогда. Даже спрашивать себя, что я делаю, уже бы- 
ло поздно. Да я и не хотел спрашивать. Вокруг меня десятками гибли 
собаки, олени, кролики и еще бог знает кто, и я успел не на шутку 
разъяриться. 

Я схватил гранату и бросил ее. Она упала в кокпит ховеркрафта ря- 
дом с Ашре. 

И разнесла его в клочки. 

Ховеркрафт обязательно загорелся бы, если бы его двигатель не пи- 
тался от батареи вроде той, что оказалась для меня бесполезной. 

Я просто отвернулся. т 

Через минуту со стороны барака ко мне побежал человек. Приги- 
баясь и паля из бластера, он плюхнулся рядом со мной. 

Морганстарк! 

— Ты цел? — выдохнул он, на секунду прерывая стрельбу. 

— Да! — крикнул я, перекрывая грохот выстрелов. — Откуда вы тут 
взялись? 

— Твой передатчик перестал работать! — гаркнул он в ответ. — Ду- 
маешь, я стал бы сидеть и ждать, пока мне принесут свидетельство о 
твоей смерти? Смотрителей мы заперли в бараке. Кого ты только что 
подорвал? 

Я не ответил. Мне было некогда. Я не желал упустить Парацельса. 
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А хотелось мне сказать Морганстарку совсем другое: прекратите 
бойню! Я с ума сходил, видя, как гибнут животные. Но я не стал гово- 
рить этих слов. Разве у него был выбор? Разве мог он допустить, что- 
бы зловещие создания Парацельса вырвались на свободу и залили 
кровью всю округу? Нет, мне придется жить со всей этой кровью на 
своей совести. Я виноват не меньше других. Если бы я сделал свое де- 
ло правильно, Ашре не нажал бы ту кнопку. Если бы я убил его на 
месте. Или если бы вообще не встречался с ним лицом к лицу. Если 
бы выслушал смотрителя на поляне с кормушками... 

— Закройте ворота! — крикнул я Морганстарку. — Я пошел брать 
Парацельса! 

Он не успел бы меня остановить — я уже бежал к двери офиса. 

Винтовку я прихватил с собой. Решил, что самое время наставить 
ее на доброго доктора. 

Даже не знаю, как мне это удалось. Я двигался бесшумно и быстро 
— меня трудно было заметить и тем более в меня попасть, а преодо- 
легь мне надо было всего метров двадцать. Но воздух был просто на- 
сыщен свинцом, а вокруг визжали пули. Морганстарк и его люди от- 
вечали из лазеров и бластеров. Выходит, не один Ашре был заговорен- 
ным. Пять секунд спустя я нырнул в распахнутую дверь, не получив и 
царапины. Во всяком случае, новой. 

Очутившись внутри комплекса, я не сбавил темпа. Парацельс на- 
верняка уже замыслил бегство — кругом творился кромешный ад. А 
мне надо заполучить доктора, пока он не растворился в ночи. Он был 
единственным, кто мог остановить бойню. 

Но я, скорее всего, опоздал. У него было достаточно времени, что- 
бы исчезнуть; ночью и среди холмов это сделать нетрудно. Я бежал как 
сумасшедший по коридору к операционной — словно не был измотан 
до предела, не ранен и не знал, что такое страх. Ворвался в клинику, 
осмотрелся — никого. И я кинулся дальше, отыскивая путь в лабора- 
торное крыло. 

Несколько коридоров вывели меня в нужном направлении, но 
вскоре я оказался на распутье, не зная, какую из дверей выбрать. 
Опять. Но теперь я действовал, положившись на инстинкты — то, че- 
го не стал бы делать при здравом размышлении. Я знал, в каком мес- 
те здания нахожусь и где примерно расположена лаборатория. 
Подошел к одной из дверей, остановился. Осторожно коснулся ручки. 

Не заперто. 

Я распахнул ее и ворвался внутрь. 

Он был здесь. 
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Я вошел через дверь возле крематора. Парацельс стоял в противо- 
положном конце помешения у лабораторных столов. Похоже, с 
прошлого вечера он не переодевался — словно ему не хватало жизнен- 
ной энергии на подобное усилие — и в ярком белом свете походил на 
мертвеца. Судя по его виду, у него бы не достало сил даже стоять. Но 
он стоял. Перемещался по лаборатории — неторопливо, но и не теряя 
зря времени. Складывал лабораторное оборудование в большую чер- 
ную сумку. ф 

Когда я вошел, он бросил на меня быстрый взгляд, но работы не 
прервал. В сумку он засовывал все, что туда влезало. 

Приклад винтовки я прижимал правым локтем, направляя ее левой 
рукой. Палец правой лежал на спусковом крючке. Не лучшее положе- 
ние для стрельбы, но с такого расстояния промахнуться трудно. 

— Их убивают, как на бойне, — сказал я. Голос мой дрогнул, но 
тут я ничего не смог сделать. — Вы должны это прекратить. И сказать, 
как выключается этот проклятый свисток. Потом пойдете со мной и 
прикажете животным вернуться в резерват. 

Парацельс снова посмотрел на меня, но не остановился. 

— И вы сделаете это немедленно! 

Он почти улыбнулся: 

— Или что? 

Казалось, при каждой нашей встрече он обретал новый голос. Те- 
перь интонации были спокойными и уверенными, как у человека, ко- 
торый близок к власти над миром. Он просто издевался надо мной. 

— Или же, — процедил я, стараясь, чтобы гнев мой был убедитель- 
ным, — я вас отсюда выволоку, и любимые питомцы сами вас 
пристрелят. 

— Не думаю. — Я не поколебал его ни на секунду, и он произнес 
удивившие меня слова: — Ваш план отчасти совпадает с моим. Я то- 
же не желаю, чтобы погибло много моих животных. — Он подошел к 
дальней стене и щелкнул каким-то выключателем. Пронзительный 
визг свистка мгновенно прекратился. 

Потом он улыбнулся — улыбкой, как будто подсмотренной у Аш- 
ре. 

— Фриц, наверное, вам сказал, что сигнал нельзя прекратить. И вы 
ему поверили. — Доктор покачал головой. — Он и впрямь хотел все 
устроить именно так. Но я уговорил его поставить здесь выключатель. 
Ашре не очень-то дальновиден. 

— Был, — возразил я, сам не зная почему. Я не собирался ни о чем 
дискутировать с Парацельсом, но когда свисток смолк, для меня что- 
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то изменилось. Дело уже не казалось столь срочным. Теперь животные 
перестанут лезть на рожон, и Морганстарк сумеет закрыть ворота. 
Скоро бойня прекратится. А я как-то сразу понял, насколько устал. 
Все тело изнывало. 

И еше. Что-то в поведении доброго доктора не соответствовало си- 
туации. Слишком он был спокоен под дулом моего М-16. 

— Он мертв. Я его убил, — добавил я, пытаясь поколебать его уве- 
ренность. 

Не сработало. Что-то он держал про запас — такое, что делало его 
неуязвимым против меня. Он лишь пожал плечами и заметил: 

— Я не удивлен. Ему не хватало рассудительности. 

Его невозмутимость настолько меня взбесила, что захотелось при- 
стрелить мерзавца на месте. Но я сдержался. Важнее было заставить 
его говорить. С трудом взяв себя в руки, я как можно небрежнее спро- 
сил: 

— А вы знали, во что впутываетесь, когда начали с ним этот биз- 
нес? 

— Еще бы мне не знать! — фыркнул он. — Фриц был для меня иде- 
альным партнером. И предложил именно то, что я искал — возмож- 
ность заняться кое-какими исследованиями. — На мгновение в его 
глазах вспыхнули искорки жизни. — И шанс вернуть кое-какие долги. 

— Генетические бунты. Вы потеряли работу. 

— Я потерял карьеру! — Внезапно он превратился в яростного без- 
умца. — Я потерял будущее! Свою жизны Я был на пороге открытия 
века! Рекомбинантная ДНК была лишь началом, первым шагом. Сей- 
час я уже умел бы синтезировать гены. Создавать суперменов! Вы толь- 
ко представьте: гениев, способных достойно управлять страной или 
понять, как преодолеть световой барьер. Целое поколение людей, ко- 
торым не страшны болезни. Способных адаптироваться к любым буду- 
щим изменениям в питании или климате. Астронавтов, которым не 
нужны скафандры. Я мог это сделать! 

— Но грянули бунты, — тихо вставил я. 

— Их следовало подавить. Правительство обязано было убивать всех 
недовольных. Моя работа была слишком важна. Но они этого не сде- 
лали. Объявили причиной бунтов меня. Сказали, что я нарушаю «свя- 
тость жизни». Выгнали меня с позором. К тому времени, когда бунты 
утихли, я уже не мог законно получить исследовательский грант для 
спасения дела всей своей жизни. 

— И вам захотелось отомстить, — вставил я. «Говори, Парацельс. 
Выкладывай все, что я хочу знать». 
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— Возмездие, — с наслаждением произнес он. — Когда я закончу 
свои опыты, они меня на коленях станут умолять взять все, что мне 
Нужно. 

Я попробовал перевести разговор в конструктивное русло: 

— Но как вы собираетесь этого добиться? Пока вы просто убили 
нескольких охотников. От этого ни одно правительство не рухнет. 

— Это лишь начало, — снова улыбнулся он. — Через две минуты 
меня здесь не будет. Меня никто не сможет отыскать... и никто не уз- 
нает, где я. А когда узнают, я буду готов к встрече. 

— Не понимаю. 

— Где уж вам! — торжествующе воскликнул он. — Вы провели це- 
лый день в моем резервате и все равно не поняли. Да вы и понять-то 
не в состоянии. 

Тут я испугался, что он замолчит, но он был преисполнен чувством 
победы. 

— Скажите-ка, киборг, — спросил он, с презрением выделив по- 
следнее слово, — вы случайно не заметили, что все животные в резер- 
вате — самцы? 

Я тупо кивнул, не понимая, куда он клонит. 

— Все они самцы. Ашре настаивал на использовании и самок тоже 
— хотел, чтобы животные размножались. Но я ему сказал, что созда- 
ваемые мной особи стерильны, — такими, мол, делают их привива- 
емые им гены. И что самцы станут более агрессивными, если у них не 
будет подруг. Я знал, как запудрить ему мозги — он мне поверил. 

Вы все недоумки! То, что сегодня произошло, я тщательно сплани- 
ровал. Созданные мною животные не стерильны. Более того, они ге- 
нетически доминантны. И в трех случаях из четырех они передадут но- 
вые гены потомству. 

Он сделал эффектную паузу и добавил: 

— Сейчас все животные в загонах — самки. У меня их сотни. А из 
этого здания в резерват ведет туннель. 

И я выведу всех самок в резерват. Никто ничего не заподозрит, ни- 
кому и в голову не придет, что я так поступлю. Там меня не станут ис- 
кать. А как только ворота закроются, время начнет работать на меня. 
Никто не будет знать, что делать с моими животными. Гуманисты за- 
хотят их сохранить и наверняка станут подкармливать. Ученые пред- 
ложат их изучать. А просто взять и убить не решится никто. Пройдет 
время, мои подопечные размножатся. Размножатся, киборг! Скоро их 
у меня будет целая армия. И тогда я устрою вам такую месть, по срав- 
нению с которой генетические бунты покажутся детским лепетом! 
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Так вот почему Парацельс так торжествует. И его схема вполне мо- 
жет сработать — во всяком случае, на некоторое время. Мировую ис- 
торию она не изменит, но погибнет куда больше, чем сорок шесть 
ОХОТНИКОВ. 

Я стискивал винтовку с такой силой, что руки дрожали, но голос 
мой был тверд. Сомнений у меня уже не оставалось. 

— Сперва вам придется убить меня. 

— Я врач, — ответил он. — И мне вас убивать необязательно. 

И он облизнул губы кончиком языка. 

Он едва не погубил меня уже во второй раз. Меня предупредил чис- 
тый инстинкт — я ничего не слышал за спиной и не знал, что мне 
грозит опасность. Но я резко развернулся, выставив перед собой вин- 
товку. 

Я не смог бы испортить дело больше, даже если бы неделями тре- 
нировался. После разворота ствол винтовки уперся точно в ладонь раз- 
мером с мое лицо. Черные волосатые пальцы, каждый из которых был 
силен, как моя рука, вырвали ее. Кулак другой руки ударил меня в 
грудь с такой силой, что я едва не взлетел. Шлепнувшись на пол, я 
заскользил и врезался в ножку ближайшего стола. 

Кое-как поднявшись, я ухватился за стол, чтобы не упасть. Комна- 
та вращалась, словно меня кружили на карусели. 

— Я назвал его Цербер, — ухмыльнулся Парацельс. — Он у меня 
уже давно. 

Цербер. Как смешно! Сделав над собой усилие, от которого едва не 
треснул череп, я заставил глаза сфокусироваться и взглянул на то, что 
стояло передо мной. 

— Он последнее существо, которое я успел создать перед тем, как 
меня вышвырнули. Когда я понял, что меня ждет, я рискнул всем ра- 
ди последнего эксперимента. Я сам смастерил инкубатор и прихватил 
эмбрион с собой. И вырастил его своими руками. 

Должно быть, именно он ударил меня в прошлый раз. 

За основу этого существа была взята горилла. От нее остались клы- 
ки, черная шерсть, обезьянья морда и длинные руки. Но такой горил- 
лы я никогда не видел. Хотя бы потому, что рост существа превышал 
два метра. 

— Взгляните, какие улучшения я ввел, — продолжил Парацельс. — 
Для него естественно стоять прямо — я изменил позвоночник, тазо- 
бедренные суставы и ноги. Бедра и икры длиннее обычных, что обес- 
печивает повышенную скорость и подвижность. Но это лишь внешние 
отличия. Изменив структуру его мозга, я улучшил сообразительность 
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подопытного, его рефлексы и обучаемость и еще сделал правшой. 
Кроме того, он невероятно силен. 

В этом я и сам убедился. На моих глазах проклятая обезьяна схва- 
тила винтовку и шарахнула ее о стену. Винтовка переломилась, а от 
бетонной стены отвалился кусок. 

— В некотором смысле мне даже жаль, что мы тебя выключили, ки- 
борг. Интересное могло оказаться состязание — искусственный чело- 
век против улучшенного животного. Но результат, разумеется, не из- 
менился бы. Цербер достаточно быстр, чтобы уворачиваться от блас- 
тера, и достаточно крепок, чтобы выдержать попадание. Он больше, 
чем животное. А ты меньше, чем человек. 

Обезьяна медленно приближалась. В ее глазах читалась такая зло- 
ба, что я почти поверил, что она специально не торопится, желая на- 
пугать меня как можно сильнее. Я попятился, отгородившись от нее 
двумя столами. Но переместился и Парацельс, не подпуская меня бли- 
же к себе. Я едва удержался, чтобы не крикнуть: «Морганстарк!. Но 
Морганстарк не придет меня спасать — я все еще слышал перестрел- 
ку. В здание он зайдет не раньше, чем прекратится пальба и ворота 
закроют. Он не мог рисковать и упустить хотя бы несколько живот- 
ных-убийц. 

Парацельс наблюдал за мной, наслаждаясь своей властью. 

— Одного я не могу понять, киборг. — Мне хотелось заорать, что- 
бы он заткнулся, но Парацельс со злобой продолжил: — Не могу по- 
нять, почему общество терпит и даже одобряет механических чудовищ 
вроде тебя, но приходит в ужас от усовершенствованных животных — 
таких, как Цербер. У исследований рекомбинантной ДНК был неогра- 
ниченный потенциал. А ты просто оружие. К тому же не очень хоро- 
шее. 

Такого я вынести не смог. Я должен был ему как-то ответить. 

— Есть всего одно отличие, — процедил я. — Я сам сделал выбор. 
И никто меня не изменял, когда я был эмбрионом. 

Парацельс рассмеялся. 

Оружие... мне нужно оружие. Вряд ли я смогу произвести впечат- 
ление на эту зверюгу, помахав ножичком. Пятясь, я шарил взглядом 
по комнате, по столам и под ними, но ничего подходящего не заме- 
чал. Обычное лабораторное оборудование, по большей части 
настолько тяжелое, что мне его даже не поднять. Реактивы на полках 
тоже бесполезны — я в них ничего не соображаю. 

Парацельс уже хохотал. 

«Думай, Браун, черт бы тебя побрал! Думай! 
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И тут меня озарило. 

Ашре выключил мою энергетическую батарею. Для этого ему в свое 
время пришлось изготовить магнитный щуп. Если этот шуп до сих пор 
здесь, я смогу вновь привести себя в действие. 

И я отчаянно начал его искать. 

Как щуп выглядит, я знал — небольшой генератор электромагнит- 
ного поля размером с кулак. Сила поля тут значения не имеет; чтобы 
включить мою батарею, поле должно иметь определенную конфигура- 
цию. Из генератора в строго заданном порядке должны торчать три ма- 
ленькие антенны. Я знал, как они должны быть расположены. 

Но обезьяна Парацельса не давала мне времени на тщательные по- 
иски. Ее недавняя неторопливость пропала, и все мои усилия уходи- 
ли на то, чтобы держаться от нее на расстоянии и чтобы при этом 
нас разделяли минимум два стола. В любую секунду она готова прыг- 
нуть, и тогда мне конец. К тому же генератора здесь может и не ока- 
заться. 

И тут я его увидел. 

Он лежал на столе прямо перед гориллой. 

— Ладно, Цербер, — бросил Парацельс. — Больше мы ждать не мо- 
жем. Убей его. 

И обезьяна с потрясающим проворством прыгнула на меня через 
Столы. 

Парацельс меня невольно предупредил, и я успел отреагировать. 
Горилла еще была в полете, а я уже нырнул под стол. 

Я выскочил из-под нужного стола, хватая генератор. От спешки я 
промахнулся и потерял драгоценную секунду. Едва он оказался у меня 
в руке, я отыскал выключатель и активировал прибор. Осталось лишь 
коснуться зубчиками антенн центра груди. 

И тут на меня обрушился монстр. Мир потемнел. Сперва я решил, 
что у меня сломан позвоночник; спину ниже лопаток пронзил желез- 
ный стержень боли. Но когда перед глазами просветлело, я увидел пря- 
мо перед собой зубы гориллы. Она душила меня, обхватив лапами. 

Моя левая рука была свободна, зато правая оказалась зажата объя- 
тиями гориллы. Я не мог поднять генератор. 

До глаз гориллы под таким углом я достать не мог, и тогда я просто 
сунул левую руку ей в пасть и попытался затолкать кулак в глотку. 

Выпучив на секунду глаза, обезьяна стала отгрызать мою руку. 

Я слышал, как трещат кости. Раздавался и металлический лязг — 
похоже, ломался мой бластер. 

Пока я душил обезьяну, она слегка ослабила хватку. Чуть-чуть, все- 
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го на несколько миллиметров. Но большего мне и не требовалось. От- 
чаянным рывком я подтянул генератор ближе к центру груди. 

По челюстям чудовища текла кровь. Мне хотелось вопить, но я не 
мог, потому что давил языком на вмонтированный в зуб выключатель 
бластера. И миллиметр за миллиметром перемещал генератор, вклады- 
вая в это движение каждый грамм своих сил. 

А потом настал момент, когда антенны коснулись грудины. 

Бластер был поврежден, но все же сработал. И разнес голову мон- 
стра на куски. 

А вместе с ней и половину моей руки. 

Потом я лежал на обезглавленной обезьяне, и мне хотелось лежать 
так долго-долго, опустить голову и заснуть. Ноя не довел дело до кон- 
ца. Оставался еще Парацельс. 

Я наскреб немного сил и встал. 

Парацельс все еще был здесь и возился возле стола с каким-то при- 
бором. Я долго-долго смотрел на него, пока не сообразил, что он ко- 
выряется в хирургическом лазере. Пытается снять с постамента и на- 
целить на меня. 

Из его рта вылетали какие-то странные глухие звуки. Кажется, он 
плакал. 

Мне было все равно. Во мне не осталось и капли жалости. Я достал 
нож и метнул его. Лезвие до половины вонзилось ему в шею. 

Потом я сел. Заставил себя снять ремень и перехватил им левую ру- 
ку. Я не знал, есть ли смысл в этих усилиях, но все равно сделал. 

Спустя некоторое время (а может, и сразу — не знаю) в лаборато- 
рию влетел Морганстарк. Сперва он сказал: «Мы закрыли ворота. Это 
их сдержит — во всяком случае, на некоторое время». 

А потом выдохнул: «Господи Боже! Что с тобой». 

Он походил вокруг меня, потом произнес: 

— Что ж, хоть одно утешает: если лишишься кисти, тебе смогут 
встроить лазер в предплечье, между лучевыми костями. Прочно и 
удобно. Будешь как новенький. Даже лучше. Тебя сделают самым 
мощным спецагентом в отделе. 

— Черта с два, — пробормотал я. Наверное, сейчас потеряю созна- 
ние. — Черта с два. 

Перевел с английского 
Андрей НОВИКОВ 
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Вот мы и встретились снова на на- 
шем конкурсе «Банк идей». В письмах, 
в которых читатели продемонстриро- 
вали выдумку, изобретательность, не- 
стандартные решения. Судя по ряду 
знакомых фамилий, конкурс «Банк 
идей» имеет своих постоянных участ- 
ников, готовых потратить время на ин- 
теллектуальную игру и, судя-по пись- 
мам, делающих это с удовольствием. 
Заметим также, что многие конкур- 
санты больше были озабочены не 


обоснованием непротиворечивой вер- 
сии, а скорее желанием «попасть в де- 
сятку», угадать авторский замысел: в 


некоторых письмах содержится более 
десятка ответов. Впрочем, условия 
конкурса отнюдь не исключают такое 
«ковровое бомбометание». Напомним 
лишь, что оценивается не только точ- 
ность попадания, но и оригинальность 
версии, ее логическая непротиворечи- 
вость. Нас немало порадовала эруди- 
рованность читателей, но слегка на- 
сторожил другой фактор — многих на- 
столько увлекла природа загадочного 
явления, что его человеческий аспект 
был отодвинут на второй план. Воз- 
можно, это произошло потому, что мы 
познакомили вас лишь с кратким опи- 
санием фабулы рассказа, а не опубли- 
ковали какой-либо фрагмент. У чита- 
теля, лишенного возможности позна- 
комиться с героем, не возникло и со- 
переживание. 


Итак, напоминаем условия оче- 
редного тура. 

На одной из планет, колонизи- 
рованной землянами, расселившими- 
ся по галактике, имеет место не- 
кое загадочное явление, которое за 
столетия плотно вплелось в ткань 
местной культуры. Время от вре- 
мени самые разные люди, а также 
представители еще трех гуманоид- 
ных цивилизаций, мирно сосущест- 
вующих на этой планете, отправ- 
ляются в пустынную местность; 
там вокруг некоего возвышения 
длится бесконечный хоровод, и 
вновь прибывшие включаются в не- 
го. Выйти из этого медленного 
таниа не удалось еще никому, тан- 
иоры как бы «выключаются» из по- 
тока времени. Ученые пытались ис- 
следовать феномен, но не всякому 
дано приблизиться к этому месту: 
какая-то сила либо отталкивает 
их, либо втягивает «избранных» в 
хоровод. Съемки с большой высоты 
показали огромные пересекающиеся 
круги «таниоров», словно бесконеч- 
но длинная змея завивается в при- 
чудливую двойную спираль. На пла- 
нету прибывает герой рассказа, его 
иель — отыскать свою бывшую 
возлюбленную, которая также бы- 
ла вовлечена в этот загадочный 
танец. Герой пытается докопаться 
до первоисточников этого явления. 


Необходимо было ответить на следующие вопросы: 
1. ЧТО ЯВЛЯЕТ СОБОЙ ЭТОТ СТРАННЫЙ ХОРОВОД? 
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2. ЧТО ПРЕДПРИМЕТ ГЕРОЙ, ГОТОВЫЙ ЛЮБОЙ ЦЕНОЙ ВСТРЕ- 
ТИТЬСЯ СО СВОЕЙ БЫВШЕЙ ВОЗЛЮБЛЕННОЙ? 


По устоявшейся традиции мы распределили версии по нескольким группам, 
объединенным общими признаками. 


Конкурсанты рассматривают феномен как проявление не- 
ких, пока еще неизвестных СИЛ ПРИРОДЫ. Так, Сергей 
Полищук из Киева прислал даже целый трактат о природе 
спирали как универбальной модели Вселенной, ибо 
«движение по спирали является универсальным для раз- 
т личных систем. Учитывая общность законов природы и 
единство материального мира, можно предположить, что 
круги «танцоров», завитые в «двойную спираль» также 
подчиняются законам природы, пока не известным чело- 
вечеству». Отвечая на второй вопрос, С. Полищук, опира- 
ясь на труды таких корифеев математики, как Ф. Клейн, 
нарисовал сложную схему. Геометрический метод решения 
второго вопроса избрал также и Владимир Варакин из 
Москвы, изобразив, какими путями следует идти герою для 
проникновения в «хоровод». Г. Сазонов из Красноярска 
считает, что загадочное образование — это место, где из- 
за природных флюктуаций происходит разрыв простран- 
ства-времени, а это влияет на психику разумных существ 
Алла Миньяр из Москвы полагает, что «Человек — лишь 
слабый трехмерный отпечаток многомерного существа. 
Планета — точка пересечения «тысячи сфер», которая 
открыла «проход» в другие измерения, где обитают эти 
существа». А.Миньяр — единственная, кто была близка к 
пониманию истинной сущности взаимоотношений между 
героем и его бывшей возлюбленной; но она коснулась этой 
темы в самом конце письма, вскользь и, увы, не стала ее 
развивать. Заметим, что идея звездных врат, возникших 
из-за природных катаклизмов или рукотворных, часто 
присутствует в перечне вариантов многих читателей. 
Очень красивая версия Алексея Саляева из Сызрани 
заслуживает особого внимания, но об этом чуть позже. 


* Дорогие друзья! К нашему сожалению, очередная «порция» писем на 
конкурс пришла к моменпцу сдачи номера в печать Поэтому ряд инте- 
ресных версий (в том числе и правильных), увы, выпадают из обзора и 
«наградного списка». Мы еще раз призываем участников конкурса не за- 
тягивать с ответом. 
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В эту группу вошли многочисленные версии, объединенные 
идеей ВЫСШИХ СИЛ сверхъестественного характера. Как 
правило, здесь рассматривались аспекты борьбы Добра и 
| Зла, вмешательство неких божественных персонажей и т.п. 
| Так, например, И.Платонов из Донецка считает, что плане- 
ЕЕ та, на которой происходит действие, это своеобразная 
«модель Вселенной, центром которой является этот 
обелиск, а Хоровод — это проекционное изображение Все- 
ленной, где каждое разумное существо представляет собой 
галактику в миниатюре». В связи с этим он называет это 
явление «Высшим Разумом, богами, космическими силами, 
которые сохраняют равновесие в космосе. И герою, поэто- 
му, не суждено войти в Хоровод». Н. Климов из Новоси- 
бирска вообще напрямую заявляет, что в скалу заточен сам 
Дьявол, а кольца и спирали вокруг него — это своего рода 
шабаш, в который он вовлекает грешников. К этому выводу 
читатель приходит, отталкиваясь от так называемых 
` «ведьминых кругов», которые образуют порой грибы. В не- 
которых версиях речь идет о рекрутировании армии Тьмы 
или Света, в зависимости, очевидно, от представления чи- 
тателя, чья армия нуждается в пополнении. А Виктор Глу- 
щенко из Санкт-Петербурга полагает, что «танцоры» на 
самом деле «воины сил Добра и Зла, которые схватились в 
смертельной схватке, вечной, а потому и кажущейся нам 
застывшей». Андрей Попов из Краснодара, один из ветера- 
нов конкурса, поразивший нас широким веером самых раз- 
личных версий, в одной из них просто утверждает, что это 
«новый мессия набирает апостолов». Возможно, если бы 
А.Попов развил этот тезис, можно было бы понять, почему 

он пришел к такому выводу. 


Особняком стоит группа версий, в которой речь идет о 
РАЗУМНОЙ ПЛАНЕТЕ. Михаил Скриба из Зеленограда раз- 
работал версию, согласно которой планета, обладающая 
специфическим разумом, таким образом исследует всех ее 
жителей. Но конкурсант не остановился на этом варианте и 
потому может поискать свою фамилию в списке победите- 
лей. Юрий Индюков из г. Задонска пишет, что «планета яв- 
ляется по-своему разумным существом и обладает какой- 
то гипнотической силой». Варианты на тему о новом 
«Солярисе» довольно-таки однообразны, но здесь оказал- 
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ся оригинальным все тот же А. Попов, предположив, что 
«планете скучно (еще бы! — одна-одинешенька из разум- 
ных планет во всей Вселенной!), вот она и развлекается, 
устраивая себе шоу». 

Действительно, в некоторых ответах читатели вполне 
серьезно наделяют разум планеты откровенно человечес- 
кими качествами. Так, Илья Сагитов из Казани сравнивает 
«Солярис» Лема с планетой, где разум сконцентрировался 
не в океане, а в скальных породах, и приходит к выводу, что 
такой разум «более жесток, чем водянистый Солярис». 


Читатели выдвинули также немало версий, посвященных 
СУПЕРКОМПЬЮТЕРУ, который либо оставили в незапа- 
мятные времена чужаки, либо создали сами люди. Читатель 
из Ульяновска, подписавшийся инициалами А.В., полагает, 
что это устройство, «настроившись на определенную волну 
работы мозга, замкнуло на себя все мыслительные процес- 
сы населения, поскольку ей не хватало собственной памяти 
и иных ресурсов». Герою весьма резонно рекомендуется 
отключить машину. Эдуард Ткаченко, наш старый знакомый 
из села Новая Безгинка, тоже выдвинул гипотезу о том, что 
«Странный Хоровод — это результат деятельности цен- 
трального компьютера корабля, разбившегося задолго до 
колонизации этой планеты». Впрочем, из его пяти версий 
нам показалась самой интересной та, в которой он шутливо 
предположил, что «загадочная спираль — это обыкновен- 
ная дискотека будущего, на которой крутят авангардную 
музыку». Если бы наш читатель немного развил эту тему, 
мотивировал ее, увязав с условиями задачи, то вполне мог 
бы претендовать на приз за оригинальность. Большинство 
версий, вошедших в эту группу, как правило, не касаются 
вопроса, для какой надобности компьютер занят своей 
странной деятельностью? 


На этот вопрос отвечают читатели, пытающиеся выяснить 
специализацию компьютера. Поэтому мы выделили версии, 
связанные с линией СТРАЖА, ЗАЩИТНИКА. Читатель из 
села Швариха А.Питиримов уверен, что сам хоровод и есть 
искусственный суперразум, созданный группой ученых для 
предотвращения войн на планете. Однако со временем, 
«когда исчезли войны, голод и болезни, то угрозу для мир- 
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ной жизни компьютер находит в одиночках, изгоях, ду- 
шевнобольных, недовольных идиллической жизнью». Их 
он и призывает к себе, создавая некий виртуальный ГУ- 
ЛАГ. Андрей Елфимов из г. Рогачева считает, что перед 
нами аппарат для концентрации психической энергии лю- 
дей, находящихся в Хороводе. «Назначение поля — защи- 
та планеты от вторжения извне». Виталий Шутиков из г. Ба- 
лаково предположил, что хоровод представляет собой не- 
кий двигатель. Чем больше людей задействованы вокруг 
возвышения, которое работает, как сердечник магнита, 
тем благополучнее мир. В.Рихтер из поселка Краснообск 
полагает, что «страж» был поставлен у неких врат в иные 
вселенные, но со временем пришел в расстройство, и ни- 
как не может определить, разумное перед ним существо 
или нет. 


В эту группу мы собрали версии, а их было на удивление не 
так уж и мало, связанные проблемой ЭСКАПИЗМА, т.е. 
ухода, бегства от действительности. При этом с настора- 
| живающей регулярностью всплывает тема наркотиков. 
\ Так, С. Мякин из Санкт-Петербурга уверен, что «на этой 
= планете проводился секретный эксперимент — был уста- 
новлен генератор излучения, вызывающий у людей состо- 
яние блаженства и эйфории, подобное наркотическому 
опьянению». Естественно, в политических целях. Герою 
же рекомендуется нейтрализовать действие наркотичес- 
кого поля... медицинским спиртом, поскольку это поле не 
влияет на пьяного человека. По версии В. Мишина, тоже из 
Санкт-Петербурга, «еще при первых колонистах земляне 
создали своеобразную «комнату отдыха», где человек мог 
расслабиться». Но по прошествии времени в программе 
накопились неполадки, и теперь «Хоровод является для 
жителей планеты неким наркотиком». Интересную версию 
предложил Стас Дудник из г. Конаково. Он уверен, что все 
разумные существа или большинство из них «нуждаются в 
уходе от реальности». Аборигены же планеты обладают 
«своеобразным устройством мозга, позволившим им соз- 
давать «виртуальные миры» прямо в своем сознании без 
посредства химических или кибернетических агентов». 
Поэтому они и идут на «слияние» в Хороводе, только не 

для создания сверхразума, а для «сверхкайфа». 
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А теперь обратимся к экзотическим версиям. Так, Андрей 
Красников из Москвы уверен, что «Хоровод представляет 
собой какой-то сигнал бедствия, посылаемый иноплане- 
тным кораблем, который потерпел крушение на этой 
планете». Борис Пасоян из Ростова-на-Дону предполагает, 
что на самом деле никакого Хоровода нет — это всего лишь 
некая обманная голографическая проекция, а все существа, 
вовлеченные в «танец», давно пребывают в другом мире, 
где над ними проводят эксперименты. К. Тублинский из Ки- 
ева тоже считает, что в реальности Хоровода не существу- 
ет, а это воплощенные фантазии одного из жителей плане- 
ты, обладающего могучими паранормальными способностя- 
ми. Герою надо лишь обнаружить его и разбудить. Аркадий 
Шаповалов из Барнаула разоблачает колдунов-абориге- 
нов, которые вызвали из неких астральных сфер дух свято- 
го Витта, который и устроил пляску... 
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Хотя мы не в состоянии упомянуть на страницах журнала всех читателей, при- 
нявших участие в конкурсе, — и тем более перечислить все версии, — но выводы 
сделать попытаемся. Во-первых, все без исключения конкурсанты проявили не- 
заурядную выдумку, умение мыслить творчески. Во-вторых, читатели продемон- 
стрировали неплохое знание фантастики в целом и нашего журнала. в частности. 
Мы рады, что журнал вы читаете внимательно и ряд материалов используете для 
решения задач конкурса. И в-третьих — этические проблемы все же остаются на 
втором плане восприятия. Возможно, это объясняется особенностями человечес- 
кой психики: если перед нами поставлена задача, мы сначала думаем, как ее ре- 
шить, и только потом — к каким результатам приведет ее решение. Дважды упо- 
мянутое сочетание «бывшая возлюбленная» насторожило только одну участницу 
конкурса, но, как мы уже говорили, она не развила эту линию. 

Если рассмотреть версии в аспекте некоего «совокупного читателя» и выде- 
лить правильные компоненты, то его, «совокупного», можно поздравить с блес- 
тящим ответом на первый вопрос. Однако награды-то вручаются реальным, а не 
виртуальным читателям. Итак, назовем победителей! 


Четыре конкурсанта — Сергей Ис- 
томин (Оренбург), Павел Хныкин (Ека- 
теринбург), Михаил Скриба (Зеленог- 
рад), Игорь Голубев (Москва) — разга- 
дали в одной из своих версий замысел 
автора (мы не будем давать ответ, а 
предложим читателям найти его в 
рассказе, который публикуется ниже). 


246 


Причем, все три автора пытаются с 
разных точек зрения объяснить суть 
процесса, который происходит на пла- 
нете. И пятый призер — Алексей Са- 
ляев (Сызрань) — вошел в число по- 
бедителей благодаря очень красивой 
версии о том, как начинались события 
и как любовью можно создавать миры. 
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А теперь предлагаем вашему вниманию рассказ санкт-петербургского пи- 
сателя, уже выступавшего на странииах журнала. 


АЛЕКСЕЙ ЗАРУБИН 


ВСЕ, ЧТО ЕСТЬ ПОД РУКОЙ 


о дороге в порт я чуть не врезался в компанию пьяных цвергов, 

но в последний миг успел кинуть машину вверх, уворачиваясь от 

грузовозов, плотно идущих вторым эшелоном. Выруливая к сто- 

янке, я обнаружил, что, несмотря на раннее утро, мое излюблен- 

ное место близ вентиляторных шахт занято — и это была вторая 
плохая примета. Ко всему еще «Джихангир» сел на полчаса раньше, и 
клиент, скорее всего, уже завяз на таможенном терминале. Мардук бу- 
дет недоволен, а недовольный Мардук смертельно опасен. Впрочем, 
как и довольный. 

В сотый раз я проклял себя, что связался с ним, и в тысячный — 
свою жадность! Но соблазн был велик: всех дел — встретить груз и 
сопровождающего, помочь в оформлении, сунуть кому надо на тамож- 
не, чтобы долго не возились, и проследить, чтобы контейнер погрузи- 
ли на грузовоз. И за все это две сотни кредитов! 

Мардук не любит вопросов, но когда я потребовал, чтобы мне по- 
казали сертификат груза, он молча выложил на стол лист специфика- 
ции. Ничего запрещенного — оборудование и инвентарь для ферме- 
ров. Потом его головорезы вывели меня из пакгаузов к стоянке, а 
Крафт, самый зверский из них, даже помахал ручкой на прощанье... 

Мне все равно, какую контрабанду они собирались ввозить. Две 
сотни — это половина одного очень симпатичного домика на побе- 
режье Салан. Кое-кто мне недавно шепнул, что Мардук хочет легали- 
зовать свое дело. А в окрестностях порта ему и его ребятам появляться 
опасно, местные воротилы мигом открутят им головешки. Поэтому, 
наверно, он и обратился ко мне. Я стараюсь ни с кем не портить от- 
ношений, а моя маленькая посредническая контора вполне зареко- 
мендовала себя в кругах, не любящих огласки. Штат фирмы состоял 
из меня и Катарины: чем меньше людей, тем меньше языков. 

От стоянки до терминалов — минут десять ходьбы. Отсюда видны 
все четыре посадочные тумбы и развороченная пятая. В прошлом го- 
ду сухогруз с Денеба включил гипертягу не на орбите, а прямо на взле- 
те. В новостях тогда подряд раз десять крутили, как бетонные плиты, 
словно перышки, взлетели в зеленые небеса, а самая большая из них 
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врезалась аккурат в сухогруз, развалив его надвое. Потом, говорят, не- 
делю весь порт собирал брикеты с рудным концентратом, а кое-кто 
неплохо на этом заработал. Тумбу никак не восстановят, порту не хва- 
тает средств, но все знают, что у мэра контрольный пакет акций 
порта, а еще у него три лучшие гостиницы в городе и строятся еще 
две. Туристы — одна из основных статей дохода на Айконе, вот пас- 
сажирские корабли и принимают не в нашей промзоне, а в столице, 
где и тумбы покрепче, и персонал вышколенней. 

У входа в таможенную секцию охранник, темнолицый верзила- 
аванк, долго мусолил в руках мою идентификационную карточку, что- 
то бормотал о подарках к празднику, но поняв, что ничего от меня не 
дождется, поднял барьер. У аванков на каждый день по два праздника. 
Хотя дела с ними вести легко, надо только знать, кто сколько стоит. 

Шум и суматоха у разгрузочных порталов может сбить с толку ко- 
го угодно, но только не меня. Одного взгляда достаточно, чтобы оце- 
нить, вот здесь выгружают явную контрабанду, потому и налетели 
аванки от инспекторов до грузчиков, а вот тут скучно и малолюдно — 
стало быть, идет чистый груз. 

У девятого портала было тихо. Высокий гуманоид, чем-то похожий 
на аванка, только светлокожий и светловолосый, навис над стойкой 
контролера, за которой злобно поблескивал глазами цверг в таможен- 
ном комбинезоне, тыкающий пальцем в разложенные документы. Мой 
клиент, судя по всему, допустил ошибку, показав контролеру доку- 
менты. Для въедливого цверга нет большей радости, чем придраться к 
какой-нибудь нечетко отпечатанной букве или загнутому уголку на- 
кладной. 

— Господин Морозов, если не ошибаюсь? 

Клиент обернулся, и я разглядел его широкие скулы и голубые гла- 
за, а налитые мышцы, выпирающие из рукавов, скорее принадлежали 
освоенцу первой волны, нежели конторской крысе, сопровождающей 
груз. 

— Я Морозов, — отозвался клиент. — Что надо? 

Не отвечая ему, я сгреб все документы со стойки и отошел в сто- 
рону. Клиент последовал за мной к транспортеру, где я коротко и яс- 
но объяснил ему, как и с кем себя вести. Впрочем, чуть позже, когда 
мы шли к кабинкам инспекторов, я сообразил, что все это было ни к 
чему. «Джихангир» уходил через три дня, и клиенту времени еле хва- 
тит, чтобы разок осмотреть наши достопримечательности. Ёсли он 
нормальный человек, то сразу угнездится в первом же кабаке и при- 
ятно проведет время до отлета. Вряд ли он в деле, Мардук любит ис- 
пользовать посторонних, а чужак для него — лучший вариант. 
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Я быстро оформил все бумаги, а потом мы зашли за последней ви- 
зой к старшему инспектору Шапуру, моему старому знакомому, ни- 
когда не отказывающему мне в мелких, но хорошо оплачиваемых ус- 
лугах. Минут пять инспектор расспрашивал о моем уважаемом здо- 
ровье, о здоровье моих уважаемых родных и близких, и всех знакомых, 
достойных уважения. Потом бросил скучающий взгляд на документы 
Морозова, небрежно прошелся маркером по накладным и снова вер- 
нулся к документам. 

— Ага, — пробормотал он, — наш уважаемый гость с планеты 
Урал... Русский? 

Морозов, не отвечая, пристально посмотрел на Шапура. 

— Тогда надо дать подписку... — оживился Шапур, но тут уже я на- 
чал беспокоиться. 

— Какую еще подписку, уважаемый инспектор? 

Шапур взял с полки квадратный файл с надписью «Иммиграцион- 
ный контроль», раскрыл и провел карточку Морозова вдоль считы- 
вающей полоски. 

— Вот сюда надо приложить большой палец, — пояснил он. — Вы 
обязуетесь не принимать никакого участия в политических и иных ор- 
ганизациях, не делать публичных заявлений относительно обществен- 
ного устройства на Айконе, не бороться за справедливость в любом 
виде... 

— Что за бред, — изумился Морозов. — Местный. обычай, что ли? — 
с этими словами он прижал большой палец к прозрачному кружку. 

Шапур вернул файл на место. 

— Давненько к нам русские не залетали, — сказал он. — Про ин- 
струкцию еле вспомнил... 

— Какую, к черту, инструкцию? — не выдержал я. — Человеку че- 
рез три дня обратно! Какая еще политика? 

Добродушно усмехнувшись в роскошные черные усы, предмет за- 
висти цвергов, Шапур откинулся в кресле. 

— Ты на Хайлонг часто ездишь отдыхать? — спросил он, но не 
дождавшись ответа, продолжил, — красивое озеро, мы с женой час- 
тенько там отдыхаем. Так вот, раньше на этом месте большой город 
был. Лет двести или триста тому назад прилетел сюда один русский, 
не то с Урала, не то с Гипербореи, и не понравились ему наши поряд- 
ки... В общем, после его борьбы от города только кратер и остался. 
Потом вода потихоньку кратер залила, теперь там курорты. 

— Я тут с частным визитом, — сказал Морозов. — Никакой поли- 
ТИКИ. 

Когда мы вернулись к транспортеру, контейнер уже проходил 
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сквозь портал. К слипу тяжело опустился грузовоз, один из водителей 
выглянул из кабины и тут же надвинул козырек на глаза. Ну и ну, с 
чего это Мардук водителем Крафта послал? Разжаловал из телохрани- 
телей или не доверяет мне? Нечистый груз, ох, нечистый, недаром под 
лопаткой все время ноет... 

Не успел я обдумать, что сулит явление Крафта, как возник тамо- 
женник-цверг, а за его спиной два амбала в мундирах. Одного я знаю, 
неплохой парень, не жадный, что для аванка редкость. Плохо только, 
что аванков в порту прикармливает Леопарди, который на дух не пе- 
реносит Мардука и который был бы счастлив, если бы из Мардука 
этот дух вышибли. 

— Прошу распломбировать контейнер для досмотра, — гнусаво за- 
явил цверг. 

— Извините, уважаемый, вот разрешение на вывоз! — и я сунул ему 
под нос накладную с визой Шапура. 

— А вот предписание комиссара о досмотре, — и цверг сунул мне 
в ответ гербовый бланк. 

Вот тут я в очередной раз задумался, а стоят ли двести кредитов го- 
ловы? Краем глаза я заметил, что дверь кабины грузовоза слегка отош- 
ла в сторону. Не хватало только, чтобы Крафт устроил здесь побоище! 
Прощай тогда контора, прощай домик на побережье... 

Пока я лихорадочно соображал, что делать, Морозов подошел к 
контейнеру и оборвал все пломбы. Своим ключом он снял блоки и 
поднял створку. 

— Прошу! — только и сказал он, махнув в сторону контейнера, на- 
битого ящиками из зеленого пластика. 

Тяги, как всегда, были отключены. Аванки, пыхтя и ругаясь, выта- 
щили несколько ящиков и отволокли их к досмотровой площадке. Я 
подошел к ним, а Морозов остался у контейнера. 

В первом ящике лежали блестящие плоские штуковины, похожие 
на странно изогнутые штыки лопат. Аванк повертел одну такую шту- 
ку, посмотрел на цверга. Тот глянул в спецификацию и кисло сказал: 

— Лемех для мотоплугов. 

В других ящиках тоже оказался фермерский инвентарь. 

После того как разочарованный цверг со своими подручными 
ушел, Крафт и второй водитель выскочили из кабины и быстро пере- 
тащили весь груз в кабину. 

— Быстро сюда! — рявкнул Крафт. 

Морозов первым вскочил в отсек, протянул мне руку, помогая 
влезть, Крафт закрыл борт, и машина тяжело поднялась в воздух. 

Мы уже выходили на городскую трассу, когда я сообразил, что ес- 
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ли Леопарди пронюхал, чей это груз, то лучше мне в ближайшее вре- 
мя в порту не появляться. Да и леталка моя ржавая, оставшаяся в 
порту, тянет максимум на десять кредитов. Стоит из-за этого дер- 
гаться, когда две сотни уже на счету! 


Жжх 


Пакгаузы Мардука — не самое приятное место в промзоне. От них 
до самой реки тянутся пустыри, заросшие пупырником. Из его пе- 
резрелых клубней ульты варят добрый крепач, сшибающий с ног лю- 
бого забулдыгу-туриста. Я как-то пробовал сварить, но получилась 
слабая и кислая дрянь. Надо бы поговорить с каким-нибудь ультом 
насчет рецепта, но в наших краях их редко увидишь. Они почти все 
живут на Западном континенте — не то сами переселились, не то их 
туда выпихнули лет сто тому назад. 

За рекой днем стоят дымные столбы, а ночью полыхает зарево — 
промзона травит атмосферу. У кого деньги появляются, тот отсюда 
сразу уезжает. Но частенько и возвращается — где воздух легкий, там 
деньги тяжелые. А здесь зашибить шальную сотню кредитов легко, но 
так же легко можно и без головы остаться. 

Из зарешеченного окна дежурки виден край пустыря, въезд в пак- 
гауз, большая куча строительного хлама, вся в фиолетовых пятнах бро- 
дячего мха, да остов разбитого грузовоза, на крыше которого кто-то 
пристроил кресло с желтой обивкой. 

Нас встретил сам Мардук, вручил мне чек на всю сумму и велел 
подождать немного в пакгаузе. Чего ждать — не сказал. 

Вот мы и сидим вдвоем в дежурке. Кроме нас, в большом помеще- 
нии никого нет. Ящики из контейнера сложены вдоль стены. На сто- 
ле банки с пивом и какая-то несвежая снедь. Морозов налег на пиво, 
я же уселся ближе к окну. Все это мне не нравилось. Расчет произве- 
ден, какого черта мы здесь торчим?! 

— Опаздывают ребятишки, — сказал Морозов, глянув на часы. 

— Кто опаздывает? 

— Заказчики. 

— Разве не Мардук заказывал инвентарь? — сразу же насторожил- 
СЯ Я. 

Неужели дела его плохи, раз посредничеством занялся? Эта инфор- 
мация имеет большую ценность. Леопарди, например, за нее дорого 
заплатит, если вдруг припрет. 

Морозов между тем осушил еще одну банку пива и смерил меня 
ВЗГЛЯДОМ. 

— Тебя как звать? — спросил он. 
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— Вента. Юрис Вента. 

— Юра, значит. А я Константин. Костя. Так, говоришь, Мардук за- 
казывал? Который из них, лысый, что ли?.. Ну, мое дело маленькое. 
Доставил товар, сдал, вернулся. Заодно погуляю у вас немного, свои 
дела закончу. По мне — что лысый, что мохнатый... 

Он поднялся с места, вышел из дежурки и подошел к дверям пак- 
гауза. Ворота были заперты, боковой вход тоже. Вернулся хмурый. 

— Этот лысый, он кто, политик? 

Я в двух словах объяснил ему, кто такой Мардук и какой из него 
политик. Морозов помрачнел еще больше. 

— А какое он имеет отношение к этим вашим партизанам? 

— Ка-каким партизанам? — пролепетал я. — Ты 0... Движении? 

— Мне один хрен! Ну, движение! Товар-то они заказывали! Ну и 
что? 

Вот тут я понял, что если еще не покойник, так это временно. В 
Движении за Чистоту, как они себя называют, всего горстка людей, но 
каждый стоит десятка бойцов из городской гвардии. Фанатики. Убий- 
цы. Чистоту генов им подавай, для них только люди — гуманоиды, ос- 
тальные не в счет. А то, что наши предки расползлись, как вши, по 
галактике и адаптировались, кто во что горазд, — их мало волнует. Им 
что коротышка цверг, что дылда аванк, не говоря уже о страшноватых 
ультах, которые вообще из первопоселенцев, — все враги! У Шапура 
по волосатости видно, что в роду ульты были, что ж теперь его из-за 
этого убивать? У меня бабушка была аванкой, так и меня под нож? 

Время от времени эти бандиты мелкими группами спускаются с гор 
и ночью вырезают какое-нибудь небольшое поселение. Облавы ниче- 
го не дают. Пробовали бомбить их горные базы — не помогло, за-. 
ползли в старые выработанные шахты цвергов, затаились, а потом еще 
хуже зверствовать стали. Мардуку, наверное, плесень мозги выела, ес- 
ли он с Движением связался. Эти звери не только свидетелей не ос- 
тавляют, но и вообще ничего, что шевелится... 

— Убьют нас, — сказал я. — Потому и заперли. 

Я рассказал ему, что из себя представляет Движение. Морозов вни- 
мательно слушал, хмыкал, потом сплюнул на пол и произнес длинное 
непонятное предложение. 

— Ладно, сам полез, никто не заставлял, — сказал он. — Короче, 
надо уходить. 

Я постучал кулаком по стене из гофрированного металла. 

— Отсюда не уйдешь. Здесь или взрывчатка нужна или лазер. 

Он посмотрел на меня и покачал головой. 

— Обойдемся тем, что есть под рукой. 
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С этими словами он подошел к ящикам, вскрыл некоторые из них 
и начал вываливать на пол содержимое. 

— На что этим бандитам садовый инвентарь? — спросил я. 

— Сейчас увидишь, — ответил Морозов. — Смотри, берем два ти- 
тановых лемеха и соединяем краями. Видишь, в середке образовалась 
муфта, вставляем сюда иридиевый штуцер от поливальной машины, с 
одного конца присоединяем эмиттер из анализатора почвы, с другого 
селеновый фильтр для полевых опреснителей. Что осталось добавить? 
Правильно — литиевую батарею для ручного фонаря, лучше вместе с 
фонарем... 

На моих глазах он меньше чем за минуту собрал странное устрой- 
ство, направил на перегородку «дежурки» и щелкнул выключателем 
фонаря, пристроенного сбоку от конуса штуцера. Я не успел спросить, 
что за игрушку он собрал, как стена вдруг рассыпалась мелкой пылью. 

— Работает, — сказал Морозов. — Конечно, это не бортовой дезин- 
тегратор, но для наших нужд сойдет. Гору это не снесет, но канаву 
пророет — будь здоров! 

У меня подкосились колени, и я плюхнулся на стул. Так вот, зна- 
чит, какой инвентарь подрядился доставить заказчику Мардук! Я 
представил себе, как эти ребята врываются в промзону с «инвентарем» 
наперевес и обращают все в пыль. Или доставляют дезинтеграторы по 
частям в столицу... 

Морозов рассовал по карманам непомерно длинные батарейки от 
фонариков, оглядел стол и, обнаружив неоткрытую банку пива, при- 
хватил и ее. 

— Уходить надо, — повторил он и навел отражатель из лемехов на 
ящики с грузом. 


жж 


Катарине я успел лишь сообщить, чтобы меня не ждала, а сама ис- 
чезла на месяц-другой из города. В столице у нее родственников два 
квартала. Чек я оприходовал прямо из машины, а машину мы позаим- 
ствовали на стоянке. Спрашивать у Мардука, правда, не стали: Моро- 
зов разнес пакгауз вместе с его содержимым, и через минуту мы были 
в воздухе. Меня уже не интересовало, что подумает Мардук, когда 
увидит руины. В лучшем варианте решит, что произошел несчастный 
случай. А эти фанатики из Движения сначала стреляют, потом дума- 
ют. Вряд ли у Мардука будет время объяснить им, что он ни при чем. 
Так что есть шанс уцелеть... Правда, если этот решительный светлово- 
лосый гигант вдруг сочтет меня ненужным свидетелем, шансов не ос- 
танется. 
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Морозов вел машину быстро, но неумело, зависал над обрывами, 
дергал ее из стороны в сторону, беспорядочно менял эшелоны. 

— Куда мы летим? — наконец спросил я. 

Он изумленно посмотрел на меня и ответил: 

— Я думал, ты скажешь, куда надо лететь! Раз молчишь, значит, 
правильно идем. 

Я истерично расхохотался. Потом глянул вниз — под нами в полу- 
сотне метров проносились аккуратные полосы сорговых плантаций. 
Значит, идем к океану; уже хорошо, подальше от гор. Махнул рукой, 
мол, так держать, и откинулся в кресле. 

Через полчаса мы уже разминали ноги на пустынном пляже. Потом 
Морозов уселся на валун, смял пустую банку и швырнул ее далеко в 
воду. Из пенных бурунов тут же показалась болышая плоская голова 
диплонта, но не найдя никого, кто захотел бы с ним поиграть, дип- 
лонт ударил плоским хвостом и ушел в глубину. 

— Что теперь делать? — спросил Морозов. 

Вот это вопрос! Честно говоря, я ожидал, что он окажется полно- 
мочным агентом Федерации или, на худой конец, эмиссаром прави- 
тельства, которое решило наконец навести порядок в промзонах. Ког- 
да я высказал вслух эти предположения, он невесело рассмеялся. 

— Меня часто принимают за кого-то другого. Я взялся сопровож- 
дать груз лишь потому, что на Айконе у меня есть одно личное дело. 

Из его слов я понял, что планета Урал — это богатый техномир в 
системе Капеллы. Во время луддитской чумы они сумели удержать 
свой потенциал и не были отброшены в буколику, как многие систе- 
мы сектора. За три последующих века они создали мощный индустри- 
альный конгломерат металлургических линий и оружейных заводов. 
Тенерь продают свои изделия всем, кто пожелает, и в любом оформле- 
нии. Морозов должен был доставить груз и показать сборку. Груз 
доставлен по назначению, сборка продемонстрирована приемщику, а 
приемщиком по бумагам был я. Так что к нему претензий не будет. И 
еще выяснилось, что он не собирался возвращаться на «Джихангире», 
а рассчитывал пару-тройку недель побыть у нас, найти кое-кого. На 
Айконе никогда не был и узнал о его существовании в прошлом году. 

Морозов достал из своих бездонных карманов блокнот, поводил 
пальцем по сенсорам и показал мне дисплей. 

— Это где? — спросил он. В переплетении цветных линий я узнал 
характерные очертания Западного материка. — Далеко? 

— Отсюда часа два лету. 

Через пять минут мы уже летели над водной гладью. Откинувшись 
на сиденьи, я смотрел на зеленые перья облаков и размышлял о том, 
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что денек еще только начинается, а я уже вляпался по самые уши в 
неприятную и дурно пахнущую историю. 


ЖЖ жх 


Уже завиднелась береговая линия, когда мы попали в болтанку, а 
невесть откуда появившиеся тучи сыпанули на нас дождем. Я увел ма- 
шину в просвет. Морозов, дремавший на заднем сиденьи, встрепенул- 
ся, пробормотал «Что, уже?», а потом громко и со вкусом зевнул, да 
так, что меня потянуло в сон. 

— Подлетаем, — сказал я. — Куда теперь? 

— Это смотря сколько горючки осталось, — резонно заметил Мо- 
розов, разглядывая карту на блокноте. 

Топлива хватало: можно было еще пару раз сгонять туда и обратно. 

— Ксамад — это что, город? 

— Нет, резервация. Вообще-то туда на машинах не очень-то... Нужно 
разрешение. Запрос в Управление, бумаги, волокита... 

— А если не спрашивать? 

— Тогда надо будет заплатить старейшинам ультов. Пару раз я имел 
с ними дело, шустрые ребята. Напрямую лететь нельзя, посадят. Есть 
дорога через перевал, потом каньонами... 

— Вперед! 

— Не так быстро, — с этими словами я посадил машину на пляж. 

Словно и не улетали — тот же песок, те же валуны, те же диплон- 
ты, скачущие по волнам. Правда, за туманной дымкой далеко впереди 
можно разглядеть контуры огромного конуса вулкана Монтефаро, ко- 
торый красуется во всех туристических буклетах. 

— Нам надо договориться, — сказал я. 

— Сколько, — напрямик спросил Морозов, и это мне не понрави- 
ЛОСЬ. 

Надо же сначала походить вокруг да около, потом начать торг и 
только после всего ударить по рукам, продемонстрировав взаимное 
уважение. Но сколько миров, столько обычаев. Ладно, это ему обой- 
дется в лишнюю пару кредитов. За широту души надо платить. 

Я назвал сумму. Глаза его округлились. 

— Сколько? — переспросил он. 

Видно, мои запросы не вместились в широту его души. 

Я сбавил немного. 

— Да что ты, Юрис, мелочишься, — засмеялся Морозов. — За та- 
кие гроши я и до ветра не схожу. Давай так — ты идешь в проводни- 
ки, скажем, на пару недель, а я. плачу вдвое. Если понадобится 
продлить срок, будем договариваться отдельно. 
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Перед моими глазами на краткий миг возникли и исчезли особняк 
в столице, вилла на Салане, машина для Катарины и еще много чего 
приятного. Но я понимал, что каждый кредит придется отрабатывать. 
Может, он все-таки агент?.. На праздного туриста не похож. На вся- 
кий случай я осторожно сказал, что он легко может нанять людей по- 
больше и машину получше. В ответ Морозов заявил, что предпочита- 
ет обходиться тем, что есть под рукой. Это мне уже довелось слышать. 

Через перевал мы прошли легко, но в каньоне чуть не заблудились. 
Я не был в этих краях больше года и немного подзабыл ориентиры. 
Пару оаз приходилось возвращаться к развилкам, а один раз я даже 
вылез из ущелья и несколько секунд осматривал местность, пока не 
увидел двойнсй пик в конце каньона. 

В долину мы скользнули по реке, и вскоре я посадил машину на 
опушке мангровой рощи. Отсюда были видны дымки костров и раз- 
ноцветные шатры поселения ультов. 

Когда мы шли к кострам старейшин, на нас никто не обратил вни- 
мания. Какой-то полуголый малыш с морщинистым личиком выско- 
чил из-за куста, размахивая палкой, как копьем, издал воинственный 
клич и убежал. 

У костра сидели три старика и чинно разливали в глиняные чаши 
пиво из банок. Пустые банки валялись рядом. Впрочем, может, это и 
не старики вовсе, у них что стар, что млад на одно лицо — морщинис- 
тое и волосатое. 

После должных приветствий и обязательных разговоров о погоде, 
охоте и прочей ерунде Морозов спросил, может ли он видеть настав- 
ника Бокура. 

— Я наставник Бокур, — с достоинством сказал один из старцев, 
оглаживая бороду. 

Я хотел предупредить Морозова, что с ультами надо держать ухо 
востро, но тот, глянув в блокнот, вежливо улыбнулся и покачал голо- 
вой. Гогда Бокуром назвался другой дед, но и он вызвал лишь улыб- 
ку. В конце концов из шатра вывалился нетвердо державшийся на но- 
гах ульт, вроде помоложе, чем другие. В руке у него была початая бу- 
тылка с мутной жидкостью. Он приложился к ней, глянул в простран- 
ство И затянул песню, которую старики у костра дружно подхватили. 
Они пели на полузабытом айджин, всех слов я не разобрал, там гово- 
рилось что-то о молодой девушке и двух старушках, которые в по- 
следнем куплете оказались старичками. Допев, ульт с бутылкой хотел 
было нырнуть обратно в шатер, но Морозов поймал его за полу тряп- 
ки, в которую тот был закутан, и усадил рядом с собой. 

— Я много слышал‘о мудром Бокуре, — сказал он. — Сейчас я оце- 
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нил его мудрость еще больше, ибо что украшает жизнь лучше доброй 
выпивки? 

— Н-не з-знаю, — ответил ульт и икнул. 

— Смею ли я предложить отменный напиток для мудрого Бокура? 
— вкрадчиво спросил Морозов. 

— Смеешь, смеешь, — загалдели старики. 

Бокур, или тот, кого Морозов считал Бокуром, важно кивнул и 
что-то пьяно пробормотал. 

— Тогда не пройти ли нам к опушке, где я вручу мудрому Бокуру 
подарок для него и для мудрых старейшин... 

Бокур, шатаясь, поднялся с места и, напевая что-то себе под нос, 
побрел к опушке, поддерживаемый с двух сторон мною и Морозовым. 
Я не очень понимал, на что ему сдалась эта пьяная ультская морда, но 
за такие деньги я готов поить все поселение до облысения. 

Мы кое-как погрузили Бокура в машину, я закрыл дверцу и ожи- 
дающе посмотрел на Морозова. Тот же разглядывал Бокура. 

— У меня нет выпивки, — сказал Морозов. 

— Знаю, — неожиданно громко ответил Бокур и открыл совершен- 
но трезвые глаза. — А я не пьян. Обман за обман! 

Они оба расхохотались и ударили ладонью о ладонь. Судя по все- 
му, Морозов знал об ультских обычаях. Потом Морозов долго расска- 
зывал Бокуру о знакомых своих знакомых, о каких-то старых записях, 
называл миры, в которых он побывал в поисках трех человек, но ни- 
кого не нашел, а в ответ Бокур что-то плел о славных традициях 
ультов, о том, что именно они были первопоселенцами восемь веков 
тому назад, и что-то еще насчет племенных богов. А когда они снова 
рассмеялись и хлопнули ладонями, я понял, что в сухом остатке ока- 
зался лишь один человек, которого ищет Морозов, а Бокур готов по- 
мочь ему в этом за отдельную плату. Ох, уж это культивирование об- 
мана! Недаром с ультами стараются не иметь дела — никогда не зна- 
ешь, на чем тебя наколят. Хотя народ это незлобивый, обижали их ве- 
ками, третировали, а они только смеются да обманывают, обманыва- 
ют и смеются. Их за это мудрецами или наставниками называют, в 
шутку. Они кого угодно быстро научат никому не верить! 

Мы поднялись в воздух, и Морозов, довольно потирая руки, сказал: 

— А теперь — на плато Большого Пальца. 

Бокур дернулся к двери, но машина уже шла к каньону. 


Края наблюдательной площадки, как зубья расчески, утыканы би- 
нокулярами. Когда-то они срабатывали, только если опустить монету, 
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но теперь в уцелевшие можно смотреть, пока в глазах не потемнеет. 
Туристов сейчас возят в новый гостиничный комплекс, милях в двад- 
цати отсюда. Из номеров наблюдать гораздо удобнее — не надо жа- 
риться под солнцем и вдыхать пыль пустыни ради того, чтобы разгля- 
деть на горизонте вытянувшийся к небесам темный штырь Большого 
Пальца, Нальца Бога, Каменной Иглы или как еще там его называют 
ульты, цверги, аванки... 

Морозов припал к окулярам и вот уже минут десять не отрывался 
от них. Я знал, что он там увидит: высокую скалу и еле заметные тон- 
кие кольца вокруг него — ничего стоящего! 

Разочарование было не очень сильным, что-то в этом роде я и 
предполагал. Время от времени сюда лезут авантюристы и техношпи- 
оны, провозвестники новой эры и пророки близкого конца, фанатики 
и циники... Хотя, спрашивается, зачем искать хитрые пути — к твоим 
услугам могучий турбизнес Айкона: если есть деньги — подберут та- 
кой индивидуальный маршрут, на всю жизнь воспоминаний хватит. А 
что касается ловцов запретных технологий — пожалуйста, в полусотне 
миль отсюда, на той стороне пустыни и почти рядом с Пальцем, тебя 
ждут полупустые лаборатории, безлюдные исследовательские ком- 
плексы и автоматические наблюдательные станции: арендуй что хо- 
чешь хоть на сто лет, завози оборудование, людей — милости просим! 
Да только за последние двадцать лет ученые нас не баловали — волна 
интереса к Пальцу схлынула. Впрочем, лет пятнадцать до того мы 
славно кормились бумом — каждую неделю новый десант ученых и 
военных, представителей фирм и концернов. Не одна промзона вы- 
росла на обслуживании этой волны. Но цирк остался, а клоуны разъе- 
хались. Время от времени, правда, они возвращаются. Морозов, ка- 
жется, один их них. 

Бокур сидел на корточках у края обрыва и изредка плевал вниз. Я 
сел рядом и посмотрел на острие скалы, упирающейся в облака. Если 
отправиться туда, то, не доходя пяти-шести миль, упрешься в невиди- 
мый барьер. Воздух сгущается, плотнеет, а потом тебя просто останав- 
ливает — перебираешь на месте ногами, а вперед ни на дюйм. Пыта- 
лись сверху подобраться — обломки машин давно занесло песком. Чем 
только барьер ни пробовали, все впустую! Говорят, когда-то по скале 
из тяжелого дезинтегратора вмазали, но ей хоть бы что! 

— Километров пятьдесят будет до этой хреновины, — пробормотал 
Морозов, не отрываясь от окуляров. 

Не понимаю, что его сюда привело! Взял бы в любой библиотеке 
файл по Айкону, там про Палец столько найдет, год будет перевари- 
вать. В школе мы проходили по курсу общей истории, как одичавшие 


258 КОНКУРС 


БАНК ИДЕЙ 


первопоселенцы создали культ Пальца, когда возникли первые 
предания о Хороводе, кто первым обнаружил барьер и все такое про- 
чее... Там что-то еще говорилось о традициях и терпимости, но вот 
последнего явно стало не хватать... 

Два года назад я возил в лаборатории группу с Ливермора. С эти- 
ми ребятами простым словом нельзя было перекинуться — все такие 
умные, прямо скулы сводит. Они искали источник психогенного излу- 
чения, которое, якобы, и заставляет жителей Айкона, а порой и вновь 
прибывшего, входить в танец, выйти из которого невозможно. Потом 
я узнал, что их планета разваливается потихоньку, и они вскоре 
надолго забудут про науку. Говорят, когда-то и цверги тоже были 
очень продвинутыми технологами, да только после того, как они свой 
мир развалили веков пять тому назад, им пришлось здесь, в эваку- 
ации, с нуля начинать. Да и аванки тоже... 

— Ага, — вдруг громко сказал Морозов, — вот они! 

Заметил, значит, Танцоров. Отсюда они и в мощную оптику еле 
видны — по теням разве что можно различить. Один парень с Ливер- 
мора, с которым мы напослед все же нашли общий язык, называл их 
Имманентными Танцорами. Не пойму, что он имел в виду... Хоровод, 
они есть Хоровод! Рано или поздно, но любой житель Айкона услы- 
шит зов, и тогда его потянет к Пальцу. Беспрепятственно пройдет он 
сквозь барьер, войдет в круг Танцоров, сольется с ними навсегда... 
Мне было восемь лет, когда прихватило. Это случилось ночью, я 
проснулся, вышел на улицу, сам не понимая куда и зачем иду, только 
идти было легко и приятно. Задержали меня на соседней улице, сразу 
в клинику, воткнули две дозы снотворного, а когда проспался — уже 
был в норме. А дважды в Хоровод не зовут! Катарина рассказывала, 
что ее вообще в трехлетнем возрасте прихватило, когда с родителями 
плыли на прогулочном корабле. Она и сейчас плавать не умеет, а тог- 
да сиганула за борт и поплыла... Со стариками сложнее, многие из них 
уходят тихо и незаметно. Говорят, раньше вокруг барьера целый горо- 
док был из тех, кто зова дожидался, только потом всех ульты разогна- 
ли, усмотрев в том оскорбление религиозных чувств. Впрочем, ульты 
и цверги не препятствуют зову. Они, правда, и размножаются не в 
пример нам активнее. 

Морозов наконец оторвался от наблюдательных колонок и 
подошел к нам, уселся рядом и свесил ноги с обрыва. 

— Вот это, значит, и есть великая загадка Айкона, — сказал он, 
ткнув пальцем в сторону скалы. 

Я ожидал, что ульт вспылит от такого оскорбительного жеста, но 
Бокур продолжал меланхолично плевать вниз. 
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— Для кого загадка, для кого обычай, — уклончиво ответил я, не 
желая вступать в спор. 

Рассуждать о природе Хоровода — дело туристов, на то они и 
деньги платят, чтобы всласть потрепаться об этом. В молодости я 
подрабатывал гидом и такого наслушался! Помню, двое даже подра- 
лись, когда один заявил, что изначально Хоровод состоял из един- 
ственного человека, а второй стал утверждать, что в истинном Хоро- 
воде сперва было нулевое количество Танцоров, но смысл такого кру- 
га непостижим и может быть понят лишь тогда, когда все живущие во 
всех мирах войдут в этот бесконечный и вечный танец. Ох уж эти ти- 
хие группы из дзен-туров. Еле разняли... 

— Сколько людей вошло в круг? — спросил Морозов. 

Я пожал плечами. Кто знает!.. Тысячи, десятки тысяч, сотни... Да 
и можно теперь считать их людьми? Ливерморцы как-то показали мне 
запись, сделанную через очень сильную оптику. Казалось, внешний 
круг находится прямо перед моими глазами, я видел, как люди, ульты 
и все остальные жители Айкона вперемешку держались за руки, крест- 
накрест, застыв в большом Хороводе... Когда запись прокрутили на 
большой скорости, можно было заметить слабое движение, Танцоры 
медленно и ритмично перебирают ногами, потом словно подпрыгива- 
ют на месте, замирают — и танец идет в обратную сторону. Мне по- 
казали запись и внутренних кругов — там уже мало кого можно уз- 
нать-различить, казалось, что все слились в единое тело, из которого 
еще местами торчат расплывчатые выступы конечностей. Очень неп- 
риятное зрелище. На снимках с орбиты видно, как эти многочислен- 
ные кольца соединяются, пересекаются, расходятся — словно большая 
пружина запутала сама себя и накрутилась на черный шпенек... 

— Оттуда никто не пробовал вырваться? — прервал молчание Мо- 
розов. 

— А ты попробуй, — посоветовал я. — Может, у тебя получится. 

— Мне не нало оттуда, — серьезно сказал Морозов. — Мне надо туда. 

Бокур хихикнул и с явным интересом посмотрел на уральца. 

— У меня есть неплохие связи в Бюро по иммиграции, — сказал я. 
— Могу устроить за те же деньги годовую визу, а потом продлевать 
сколько понадобится. Рано или поздно услышишь зов... 

— Поздно — это когда? 

— Не знаю. Может, завтра, а может — через тридцать лет. 

— Я не могу ждать. 

Он вздохнул, его голубые глаза потемнели, а кулаки сжались. 

— У тебя есть семья, дети? — спросил он. 

— Семья есть, детей пока нет, — ответил я. 
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Это был больной вопрос. Мне уже за тридцать, а Катарина все ни- 
как не соберется рожать. Как только Морозов рассчитается со мной, 
станем жить на ренту: никакой работы, никакой беготни — пусть 
блюдет семейный очаг и рожает, пока не надоест. Пока мне не надо- 
ест! 

Бокур опять хихикнул и сказал: 

— А теперь расскажи свою историю, о гость из другого мира! 

Я думал, что Морозов сбросит его с обрыва, но тот лишь хмыкнул 
и ответил. 

— У меня была возлюбленная, теперь ее нет. Я ее ищу. Вот и вся 
история, мудрый наставник. 

Бокур задумался. 

— А где же обман? — разочарованно спросил он. 

— Сейчас будет, — пообещал Морозов. — Ты мне поможешь ее 
найти... 

— Она в Великом Танце? — прервал его Бокур, что было делом, 
неслыханным для ульта. 

— Да. Я искал ее девять лет на семнадцати мирах. И недавно уз- 
нал, что она последние годы жила на Айконе. Она не дождалась мо- 
его прилета, услышала зов и последовала ему. 

— Великая радость... — пробормотал ульт. 

Морозов остро глянул на него. 

— Это смотря для кого, — ответил он. — Для вас ультов или 
ульдров, как вы себя называете, приобщиться к Танцу — большое 
счастье. Для людей, — кивок в мою сторону, — радость невеликая. 

— Мы тоже люди, — возразил Бокур, а Морозов в знак согласия 
наклонил голову. 

Я чуть не рассмеялся, но вовремя соббразил, что это неприлично. 
Так мы недалеко уйдем от фанатиков, если не считать ультов людьми. 
А уралец-то, кстати, неплохо осведомлен о наших делах, только затея 
у него безнадежная. Никогда не слышал я о такой великой любви, ко- 
торая подвигает человека на столь долгие поиски! Интересно, буду ли 
я так же искать Катарину? Сочувствие переполнило меня, я чуть бы- 
ло не предложил Морозову сбавить стоимость моих услуг, но вовремя 
сдержался — неуместно говорить о деньгах в такую минуту. 

На дороге, что шла со стороны взгорья, в нашу сторону ползли еле 
заметные точки. Наверное, ведут группу туристов победнее, а может, 
какие-нибудь паломники идут каяться и ждать знамения или зова. 

— Она вошла в круг больше года назад, — сказал Морозов. — Я 
должен встретиться с ней. И я с ней встречусь! 

Боги мои, вот и еще одно воплощение Безумного Пилигрима. 
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Сколько семей разрушил зов, сколько людей и почти людей ушло в 
вечное топтание на месте, а все равно время от времени появляется 
одержимый любовью и пытается во имя своей любви сокрушить небе- 
са и бездны! Существует предание о пилигриме Арфи, или, как его на- 
зывают ульты, Орифисе, который сумел договориться с богами и вы- 
вести свою возлюбленную из вечного круга, но сказки остаются сказ- 
ками, а богов мы потеряли где-то на звездных путях... 

Бокур что-то неразборчиво пробормотал, а я с жалостью посмотрел 
на Морозова. Стиснув кулаки, высокий и широкоплечий уралец впил- 
ся взглядом в далекое острие Большого Пальца, и в глазах его была 
ненависть. Такой ни перед чем не остановится... Надо все-таки взять 
аванс, мало ли что! 

— Я знаю много историй о любви, — сказал Бокур. — Все они кон- 
чаются одинаково. Я знаю шесть способов исцеления от любви. Знаю 
камни и травы, возбуждающие любовь. Знаю запретные песни о спо- 
собах любви. Но я не знаю, чего от меня хочет высокий человек со 
светлыми волосами. 

— Учтивая речь стоит того, чтобы ее выслушали глухие, — ответил 
Морозов. — Теперь послушай ты меня, мудрый Бокур. Помнишь жен- 
щину из цвергов, которая пела у твой колыбели? Ты помнишь, кто не- 
вольно послужил причиной ее гибели? И ты не забыл свою клятву — 
исполнить любое пожелание того, кто попросит во имя ее? 

— Не было такой клятвы, — вскричал Бокур. — И женщины не 
было! 

— Но в этом-то все и дело! — поднял указательный палец Моро- 
Зов. 

— Ух ты! — восхищенно сказал Бокур И дважды хлопнул в ладони. 
— Вот это обман! Что я должен исполнить во имя несуществующей 
женщины и клятвы, которой не давал? 

— Укажи путь к большому лону... 

Я прислушивался, ничего не понимая, к этому безумному диалогу 
и краем глаза следил за четырьмя, что уже достигли края наблюда- 
тельной площадки в полумиле от нас. Чем-то они мне не нравились, 
а вот чем? На туристов не похожи. Если они паломники, то почему 
вместо длинных посохов несут короткие палки? Э-9э, да это и не пал- 
ки вроде? 

Тут как раз и облака разошлись, и я увидел черные повязки на го- 
ловах паломников. Фанатики! 

Они вскинули «палки», а я успел дернуть Морозова за пояс и по- 
валить на утоптанную землю, когда пули свистнули над нашими голо- 
вами. Бокур равнодушно глянул в сторону стрелков, бегущих к нам, 
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пригнулся и в несколько прыжков оказался у машины, укрылся за ее 
бортом. 

Морозов поднял голову, но тут же опустил ее — пули прошили воз- 
дух. Живыми хотят взять, сообразил я. Мало радости! 

Светловолосый гигант вдруг перевалил за невысокий парапет, и я, 
охнув, на миг закрыл глаза, ожидая услышать крик, а затем звук упав- 
шего тела. Когда открыл, то увидел, что нападающие, заметив исчез- 
новение Морозова, остановились и завертели головами. 

Он висел над обрывом, вцепившись в еле заметный бортик парапе- 
та, и, перебирая руками, двигался в сторону машины. Потом его тело 
взметнулось над парапетом, а когда фанатики сообразили что к чему 
и открыли бешеную пальбу, он уже поднял дверь машины и вытаски- 
вал свой «инвентарь». 

Я никогда не видел действие дезинтегратора на людей. Фильмы не 
в счет, там персонажи красиво разлетаются кровавыми пузырями, ус- 
пев выкрикнуть проклятие. Здесь у одного просто исчезли ноги, и он 
уполовинился прямо на бегу, двое рассыпались, не успев, наверное, 
понять, что происходит, а четвертый понял, резко остановился и даже 
попытался бежать, но в тот же миг я увидел, что головы у него уже нет 
и только тело движется, заваливаясь набок. 


хжх 


Мы летели над Западным материком на максимальной высоте. От- 
сюда земля казалась далекой, а облака близкими. Бокур прилип ноздря- 
ми к прозрачному пластику и смотрел вниз. Я вел машину. Морозов си- 
дел рядом и озабоченно просматривал какие-то схемы в блокноте. 

— Как они вышли на нас? — спросил он. 

Я понял, что он имеет в виду, и ткнул пальцем в красный квадра- 
тик с номером машины. Имея своего человека в диспетчерской служ- 
бе, можно определить местоположение любой машины. А узнать но- 
мера машин, которыми владеет Мардук, проще простого даже для 
упертых фанатиков Движения. 

— Маячок, — пояснил я. — Чтобы добраться до него и выломать, 
надо весь движок перебрать. 

Он понимающе кивнул, закрыл глаза и откинул назад спинку крес- 
ла, слегка придавив Бокура. 

Горючкой мы запаслись на стоянке туристических машин. Заправ- 
щик не хотел связываться с посторонними, но деньги Морозова 
быстро убедили его в том, что мы свои. 

Летели мы уже часа три, а придется еще пять, а то и все шесть. Ис- 
комое место находилось в океане, по ту сторону Айкона, где-то в 
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районе архипелага Йони. Не знаю, что они там собираются найти, но 
столько времени в полете — это работенка нелегкая. Пару раз мы 
опускались на землю, размять ноги. Я надеялся, что мы уже вышли 
из-под контроля диспетчерской службы. Связаться с нами никто не 
пробовал — и правильно делал, коммуникатор я отключил, еще когда 
мы уносили ноги из промзоны. 

Время от времени я на всякий случай менял курс, так что автохо- 
дом почти и не пользовался. Не заснуть бы! 

— Послушай, Кост, — я помотал головой, отгоняя дремоту, — а 
что, весь груз для Мардука был такой хитрый? 

— Весь, — коротко ответил Морозов, искоса глянув на меня. 

— Так ты по торговой части, значит... 

— Нет, — оборвал он. — Я тебе говорил, это лишь повод оказаться 
на Айконе. 

— А чем зарабатываешь? 

Морозову явно не хотелось поддерживать разговор, но он видел, 
как я зеваю, чуть не вывихивая челюсть. 

— Художественное оформление смерти. 

Челюсть упала на подбородок. 

— Это еще что? Чучела набиваешь? 

— Я — эстетизатор руин. Между прочим, очень редкая и престиж- 
ная профессия, — добавил он, заметив мой недоумевающий взгляд. — 
Многие миры платят большие деньги, чтобы придать своим руинам 
отблеск былого величия или нюанс древних тайн. Туристы от этого 
без ума. 

— Да-а... — только и сказал я. — Хитрая работенка. 

— Ну, кое-где хватает подпустить плюща на стены, убрать одни 
кирпичи, накидать другие, пару колонн, уходящих в пустое небо, ка- 
менное лицо с отбитым носом, внезапно открывающееся в зарослях, 
ступени, ведущие в никуда... Два месяца работы — десять тысяч кре- 
ДИТОВ. 

— А-ап! — машина клюнула носом, но я тут же выправил ее. 

Ничего себе работа! Если бы руки у меня не были заняты, надавал 
бы себе оплеух! Надо было запросить с него в три раза больше! 

— И много миров... эстетизировал? 

— Не считал. 

Некоторое время мы летели молча. 

— Скажи, а дети у вас с ней были? — осторожно спросил я. 

Он потемнел лицом. 

— Она должна была стать матерью моего ребенка. 

После этого отвернулся к окну и молчал до самого океана. 
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Над архипелагом шли дожди, искать что-либо в этих скалистых бе- 
регах — верная смерть, и некому будет эстетизировать твою могилу. 
Морозов пересел назад, вместе с Бокуром они колдовали над блокно- 
том. Бокур говорил, куда лететь, где поворачивать, а Кост начинал с 
ним обмениваться шуточками и прибауточками, иногда соглашаясь, а 
иногда веля поворачивать в противоположную сторону. Чтобы человек 
с ходу врубался, когда ульт врет, а когда правду говорит — такого я 
еще не видел. 

Мы зависли над одним островком, еле различимым в пелене 
дождя. Морозов показал пальцем вниз. Я покачал головой, но ослу- 
шаться не решился и медленно повел машину кругами, высматривая 
подходящую плешь для посадки. Хорошо хоть,ветер налетел и быстро 
разогнал тучи. 

За узкой бухтой берег вроде немного пологий. Чуть дальше я засек 
желтую полоску — это песок, значит, найдется местечко и для нас. 

Местечко нашлось, хотя из-за больших валунов, разбросанных по 
маленькому пляжу, я чуть не перевернул машину. Морозов достал 
большую сумку с широкими лямками, полез в багажник и некото- 
рое время звякал там железками. Потом подошел к нам с сумкой на 
спине: 

— Двинулись. 

Сколько мы лезли на гору, сказать не могу. Когда стемнело, мы за- 
бились под каменный карниз, прячась от теплого дождя. Здесь и ре- 
шили переночевать. Морозов сказал, что нам повезло с погодой, на 
Урале в горах мы бы уже замерзли. Бокур его, кажется, не понял, ая 
что-то слышал о холодных мирах, где лед можно взять не из фризера, 
а прямо на улице! 

Засыпая, я вдруг сообразил, что за один день со мной приключи- 
лось столько, сколько не бывает и за год. 

Утром я проснулся бодрый, хотя когда посмотрел, на чем лежал, 
вздрогнул. Да, это не гидроматрас. Морозов и Бокур тоже были весе- 
лые, словно не на камнях спали. 

Хорошо, что я сообразил на заправочной еды прихватить, топали 
бы сейчас на пустой желудок. Морозов быстро сжевал крекеры, а Бо- 
кур понюхал и отказался. Ну, мне же лучше! 

Часа через два мы добрались до большой расщелины, долго караб- 
кались по осыпи, Пока наконец не вышли к пещерам. 

Добрый десяток темных отверстий усеяли склон. 

— Это здесь? — спросил Морозов. 

Бокур молчал. Может, не хотел врать в священном месте, а правду 
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говорить было выше сил. Внезапно меня охватило подозрение, а не 
окрутил ли вокруг своего грязного пальца хитрый волосатик нашего 
богатенького уральца? Откуда ульты вообще знают про этот остров, 
когда они воды не любят и с материка на материк перебираются 
только по перешейку? Хотя, если верить тому, что они первыми засе- 
лили Айкон, все может быть. И корабли строили, и земли осваивали, 
а потом слегка одичали... 

Пещеры казались обманчиво близкими, но добирались мы до них 
не меньше часа. По пути Морозов все допытывался, какой вход нам 
нужен, но Бокур на все расспросы невнятно мычал, закатывал глаза и 
ничего не говорил, только ходу прибавлял, словно торопился скорей 
добраться. А когда мы подошли к одному из отверстий и заглянули 
внутрь, то обнаружили, что все дыры ведут в огромную пещеру, похо- 
жую на большой зал со многими входами и выходами. 

Я стоптал себе ноги, но боль не раздражала, наоборот, я чувство- 
вал прилив сил, хотелось идти вперед, посмотреть, что там, в глубине. 
Бокур же, не дожидаясь нас, побрел во тьму. 

— Эй, мудрейший, ты куда? — крикнул вслед Морозов, и, не до- 
ждавшись ответа, ринулся за ним и привел обратно, держа за плечо. 

Пару раз Бокур слабо дергался, пытаясь вырваться, но уралец дер- 
жал крепко. 

Морозов стоял у входа, его контур был четко прописан на салат- 
ном фоне безоблачного неба. Глаза мои начали слезиться от яркого 
света, ноги сами повели в приятный полумрак. 

— Стоять! — гаркнул страшным голосом Морозов, а эхо раздроби-, 
ло крик и стало перекидывать его от стены к стене. 

Я остановился, помотал головой. Что-то не так, хотя чувствую я се- 
бя прекрасно. Морозов напряженно застыл, словно прислушиваясь к 
чему-то, потом полез в карман, достал белую трубку и крикнул мне: 

— Быстро сюда! 

Идти к нему не хотелось, но я уже понимал, что дело неладно, дав- 
но забытые ощущения всплывали из глубин памяти, надо было что-то 
делать... Я подошел к Морозову, собираясь посоветовать ему не дер- 
гаться, но гигант вдруг ловко закинул мне в рот пару больших табле- 
ток и свирепо зарычал: 

— Глотай! 

От неожиданности я проглотил обе разом. Потом, ничего не пони- 
мая, я смотрел, как он запихивает Бокуру в рот несколько таблеток и 
усаживает его на землю. Тут и я почувствовал усталость, в спине за- 
ломило, а натертые ноги обожгли волдырями. Я застонал и лег рядом 
с ультом. Морозов тоже сжевал таблетку и прислонился к стене. 
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— Вот, значит, как оно действует, — пробормотал он. — Что-то в 
этом роде я и подозревал. 

Я хотел было спросить, о чем это он, но осекся. Зов — вот что это 
было! Вспомнил я, как в детстве точно так же готов был без устали ид- 
ти куда-то, и переполняли меня бодрость и веселье. Холодок пополз 
по моей спине. Никогда я особенно не задумывался о природе зова. 
Ну, все знают, что это какая-то биология с психологией пополам с хи- 
мией. Ученым виднее. Но вспомнились некстати детские страшилки, 
которыми мы пугали друг друга на школьном чердаке. Кто его знает, 
может, и впрямь сидит в глубине Паучище и ловит неосторожных в 
невидимые паутины? Где это видано, чтобы сразу и в одном месте тро- 
их прихватило?! Невольно о богах и демонах задумаешься... 

Таблетки начали действовать, и я расслабился. Какиееще боги, ес- 
ли их зов транквилизатором перешибают! Я глупо захихикал и... 
заснул. 
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Проснулся я от ломоты в костях. Лежать было неудобно — острые 
камешки впивались в спину. Но чувствовал я себя неплохо. Нор- 
мально. Радужная муть в голове исчезла, а во рту появилась сухость, 
как после доброй попойки. Я повернул голову и увидел, что непода- 
леку у еле различимого в ночной тьме входа пыхтит голубым огнем 
походная самогрейка, а на ней стоит емкость с водой. Морозов сып- 
лет в емкость какие-то темные стружки, а Бокур, внимательно за ним 
наблюдающий, шумно принюхивается. Я застонал и перекатился на- 
бок. 

— А, выспался, — сказал Морозов. — Давай сюда, чай пить! 

Они с Бокуром выхлебали почти всю емкость, а я сидел и осторож- 
но прихлебывал из маленькой чашки. Странный напиток, горький и 
неприятный. 

Потом мы двинулись вдоль стены, оставив чашки и самогрейку у 
входа. У Морозова был мощный фонарь, он велел держаться рядом. 
Вскоре мы обнаружили узкий проход в соседнюю пещеру. Когда про- 
тиснулись туда, то обнаружили зал поменьше. Сверху нависали длин- 
ные острые камни, которые Морозов назвал сталактитами. Он кружил 
вокруг них, царапал ногтем, долго осматривал стены и что-то бормо- 
тал про осадочные породы. Я уже хотел спросить Морозова, что мы 
здесь ищем и какое отношение это имеет к его несчастной любви, как 
он вдруг исчез. Еле сдержав крик, я побежал, спотыкаясь, вперед и за- 
метил наконец слабый отсвет. В дальнем конце этого зала обнаружил- 
ся еще один проход, куда и нырнули Морозов с Бокуром. 
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Выслушав все, что я о них думаю, Морозов пожал плечами и велел 
не отставать. А когда он повел фонарем по сторонам, я чуть не заорал 
от страха — со всех сторон на нас скалили зубы жуткие чудовища с 
выпученными глазами. Они еще и рычали! 

В следующий миг я сообразил, что это высеченные из камня ог- 
ромные скульптуры. Когда сердце вернулось из горла на место, я пе- 
ревел дыхание и, осмотревшись, негромко сказал Морозову: 

— Кажется, здесь тоже поработал эстетизатор. 

Он ничего не ответил, продолжая внимательно разглядывать фи- 
гуры. 

— Ага, — наконец сказал он, — вот это волчья голова, а это, похо- 
же, медведь. Я встречал подобные изображения на старых мирах... 

— Боги и демоны порой являются в причудливых обличьях, — за- 
метил Бокур. 

— Это животные, — пояснил Морозов. — По преданиям, волки бы- 
ли когда-то завезены и на Урал, только они потом исчезли. 

— С нами и богам-то не ужиться, куда уж тварям, — понимающе 
сказал Бокур. 

Я прислушался к тихому мерному рычанию, идущему откуда-то из- 
за головы волка. Морозов заметил, что я припал ухом к камню, пыта- 
ясь разобраться, что это за шум. 

— Подземная река, — сказал он. 

Следующий проход обнаружился в пасти чудовища, имени которо- 
го Морозов не помнил. Треугольные уши торчали по краям круглой 
головы, а над хищно оскаленной пастью неведомый камнерез выдол- 
бил расходящиеся бороздки, словно длинные усы, торчащие в разные 
стороны. 

Мы прошли в соседнюю пещеру и чуть не ухнули куда-то вниз. Там 
вообще не было зала — проход лишь немного расширился, и в свете 
фонаря мы увидели высокие каменные ступени, тающие в световом 
пятне далеко внизу. 

Морозов остановился, долго прислушивался, но ничего, кроме на- 
шего дыхания, не услышал. Он направил луч фонаря на потолок, так, 
чтобы в рассеянном свете мы видели друг друга. Достал из кармана уз- 
кий конверт. 

— Здесь мы расстанемся, — сказал он. — Возвращайтесь к выходу 
и ждите меня сутки. Если не вернусь, улетайте. Вот чек, — он протя- 
нул мне конверт, и я машинально взял его, — там вся оговоренная сум- 
ма плюс премиальные. Мудрейший Бокур, не смею оскорбить тебя 
подношением. Итак, назад вы найдете дорогу легко, просто идите до 
прохода вдоль стены, держась за нее рукой. Или подождите до утра... 
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Он замолчал и выжидательно посмотрел на нас. Я спрятал конверт 
поглубже, откашлялся, чтобы попрощаться как можно теплее, но Бо- 
кур опередил меня. 

— Ничто так не согревает душу, как доброе слово и твой напиток. 
Я не знаю, что ждет тебя внизу — подарок демона или божественная 
западня. Одно знаю — там, внизу, отец и мать всех обманов, ибо что 
еще может находиться на противоположной стороне Большого 
Пальца? Одиночество — плохой попутчик, поэтому я пойду с тобой. 

Вот чертова обезьяна! Разве можно после таких слов бросить их и 
уйти! Я представил себе, как сижу один во тьме у самогрейки, вгляды- 
ваюсь в скачущие по стенам тени и прислушиваюсь к шорохам, вздра- 
гивая от малейшего звука и не зная, то ли возвращаются Морозов с 
Бокуром, то ли Паучище, сожравшее их, вылезает, чтобы завершить 
ужин десертом. 

— Ну так чего мы здесь стоим? — сказал я осипшим голосом. — 
Пошли! 

И мы пошли... 
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На шестисот какой-то там ступеньке я сбился со счета. Лестница 
шла вниз не по прямой, а хитрыми зигзагами, один раз мы даже 
поднялись на десяток ступеней, словно переваливали через проходя- 
щую в горе преграду. Здесь мы позволили себе небольшой отдых, а 
Морозов раздал по одной маленькой таблетке и велел проглотить на 
всякий случай. Грубо вырубленные ступени становились ровнее, из 
‘стен уже не торчали камни. Сначала мы шли молча, потом ни с того 
ни с сего начали громко и оживленно говорить о каких-то пустяках, 
словно предупреждая то, что внизу, — мы идем! 

А потом опять надолго замолчали. Я держался за ставшую гладкой 
стену и размышлял о том, что делает с человеком любовь. В моих гла- 
зах Морозов выглядел чуть ли не полубогом, готовым вступить в еди- 
ноборство с неведомой силой, лишь бы освободить свою возлюблен- 
ную, встретиться с ней после долгих лет разлуки. Это будет великая 
схватка, и свидетели ее при любом исходе достойны быть спасенны- 
ми, чтобы увековечить память героя... Обидно будет, если обитатели 
Айкона так и не узнают о столь знаменательном событии. Ах, какой 
славный туристический центр можно здесь устроить! 

Я поймал себя на мысли, что уже прикидываю, сколько и на какую 
сумму следует выпустить акций, надо ли брать в дело родню Катари- 
ны или с лихвой хватит гонорара, который сейчас приятно похрусты- 
вает в моем кармане... Дело за пустяком: выбраться обратно живым, 


КОНКУРС 269 


БАНК ИДЕЙ 


дойти до машины, не встретить на обратном пути фанатиков, не 
нарваться на людей Мардука... Мне бы до любого банка добраться, а 
там с деньгами я себе такую охрану обеспечу! 

И тут ступени под ногами идущего впереди Морозова вдруг гулко 
загремели. 

Мы остановились. 

Камень закончился, началось железо. Металлические ступени с на- 
варенными полосками тускло поблескивали в луче фонаря. Я сообра- 
зил, что это там, наверху, всегда сыро и жарко, а в сухом прохладном 
воздухе подземелья ничто не ржавеет. Но тут же настроение испорти- 
лось. Хоть я давно не верю в силы злые и добрые, но как-то проще с 
богами и демонами договориться, чем бороться с делом рук человечес- 
КИХ. 

По краям ступенек появились поручни, идти стало удобно, но 
вскоре я обнаружил, что луч фонаря не скользит по стенам, а тает где- 
то далеко впереди. И отсветы были заметны не только по сторонам, 
но и внизу! Когда я понял, что лестница висит в большом помещении, 
а под ногами, кроме железных полосок, ничего нет, я судорожно вце- 
пился в поручни и несколько секунд стоял, боясь шелохнуться. Потом 
осторожно двинулся за Морозовым и Бокуром. 

Вскоре ступеньки закончились, и я с облегчением обнаружил, что 
стою на каменной тверди. Морозов водил лучом по сторонам, но по- 
мещение оказалось таким большим, что стен не было видно. Потом 
неподалеку возник отблеск — и фонарь высветил толстую металличес- 
кую колонну, уходящую вверх, а далеко за ней совсем слабо еще один 
отблеск... Наверно, ряды колонн подпирают своды и не дают им об- 
рушиться. 

— Куда теперь? — шепотом спросил я, и если бы из тьмы кто-то 
неведомый вдруг ответил, я бы не удивился. 

Морозов между тем разглядывал каменные плиты, на которых мы 
стояли. Он переводил луч фонаря с одной на другую, словно искал ка- 
кие-то знаки. Я решил, что мы вот так еще немного походим здесь, а 
потом вернемся назад — дело сделано! Бокур сидел на последней сту- 
пеньке и наблюдал, как Морозов кругами ходит у ближней колонны, 
возвращается, простукивает плиты, словно надеется обнаружить оче- 
редной проход. Вот будет потеха, подумал я, если найдется еще одна 
такая лестница вниз! И тут Морозов, высматривающий плиты под лес- 
тницей, резко выпрямился, чуть не ударившись головой о нависающие 
ступени, и поднял палец. Я замер. 

Несколько секунд мы так стояли, не дыша, и вскоре я понял, что 
шум в ушах, который мне досаждал все время, что-мы провели в этом 
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зале, вовсе не из-за крови, прилившей к голове от большого волнения. 
И я услышал тихий мерно пульсирующий шорох, словно где-то дале- 
ко океан лижет берег. 

Морозов медленно вращал головой, пытаясь определить источник 
шума. К нам подошел Бокур, я с надеждой посмотрел на его большие 
оттопыренные уши. 

— Там, — тихо сказал Бокур и указал куда-то во тьму. 

Из большой сумки появились палочки химических маяков. Моро- 
зов сдавил одну из них, встряхнул, и когда она засветила ровным зе- 
леным светом, положил на ступеньку повыше. Я понял его замысел, 
мы будем оставлять за собой цепочку маячков, чтобы не потерять лес- 
тницу. Дюжины должно хватить! 

Но хватило и одного! Не успели мы сделать трех десятков шагов, 
как луч фонаря уперся в стену. А в камень был врезан большой круг- 
лый люк, из приоткрытой щели которого и доносился мерный шорох. 
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По длинной большой трубе мы могли идти во весь рост, но ее сте- 
ны словно были измазаны какой-то странной слизью, которую невоз- 
можно соскрести даже на маленьком участке. Если с силой провести 
по ней пальцем, он соскальзывал, если слабо — наоборот, слегка при- 
липал. Морозов сказал, что это специальный консервант из стасис-по- 
ля, наподобие того, который не пускает в Хоровод посторонних. Толь- 
ко здесь это поле вроде как сгущенное. И еще он сказал, что вот уже 
две сотни лет ученые многих миров бьются над восстановлением ста- 
сис-технологий, да только напрасно. 

Морозов шел вперед, и свет фонаря, многократно отраженный зер- 
кальной пленкой, освещал путь. Шорох становился все громче. Вско- 
ре я заметил темный кружок, а когда мы подошли ближе, то увидели, 
что это конец трубы. Она привела нас в другое помещение. И когда 
мы вошли в него, я понял, что дальше идти некуда. 

Зеркальная пленка покрывала все, что находилось в небольшом по- 
лусферическом зале. В центре возвышалась конструкция, чем-то не- 
уловимо напоминающая Паука из моих детских кошмаров. Это был 
сплюснутый сверху шар, от которого в разные стороны отходили че- 
тыре короткие трубы-отростка. Их концы были ровно обрезаны на- 
искось, на зеркальных срезах светились зеленые квадратики. Вдоль 
стен под вездесущей пленкой угадывались контуры непонятных ус- 
тройств, а над «пауком» дрожало какое-то марево. Морозов выключил 
фонарь, но темно не стало. Зеркальная пленка светилась изнутри не- 
ярким светом. 


КОНКУРС 271 


ВАНК ИДЕЙ 


— Вот мы и пришли, — сказал Морозов, опустил сумку на блестя- 
щий пол и уселся на нее. 

Не знаю, сколько времени мы провели здесь, молча прислушива- 
ясь к шороху, идущему от стен. Хорошо, что Морозов по пути скор- 
мил нам транквилизаторы — порой зеркальный блеск пленки словно 
начинал мерцать у меня в голове, в шорохе угадывалась знакомая ме- 
лодия, хотелось сделать что-то странное, например, подойти к отрос- 
ткам и приложить руку к зеленым квадратикам. Впрочем, стоило трях- 
нуть головой, как вся эта дурь мигом слетала. 

Чем дольше я вглядывался в марево над «пауком», тем четче про- 
являлась картинка, мерцающая в воздухе. Какие-то разноцветные ша- 
рики медленно кружились, сливались, словно капли, растягивались в 
колбаски, из них вылезали длинные нити, тянулись к другим каплям, 
очертания дрожали, расплывались... Игра цветных шаров заворажива- 
ла; я не понимал, что это все означает, кем и для чего создано устрой- 
ство в толще горы, но порой кольца, в которые сливались шары, мне 
что-то напоминали... 

Наконец Морозов поднялся и вывалил из сумки все, что в ней бы- 
ло. Там хватало добра, но мне сразу бросились в глаза детали, из ко- 
торых он составлял свой боевой «инвентарь». Вот и сейчас, не сводя 
глаз с «паука», он медленно соединял одно с другим, а когда дезинтег- 
ратор был собран, аккуратно опустил его к ногам и посмотрел на нас. 

— Я попробую разнести это дьявольское лоно, — тихо сказал он. — 
Меня не волнует, чьи предки забыли здесь биореактор, который за 
сотни лет пошел вразнос. Я не знаю, почему на противоположной сто- 
роне планеты все это варево, словно в кривом зеркале, так чудовищ- 
но разбухает и воспроизводит нуклеиновую сборку. Четыре расы — 
надо же, как удачно сложилось... Может, ядро планеты срабатывает 
как линза, а эта дрянь и пытается из подручных средств что-то сле- 
пить... Впрочем, мне плевать на все эти ДНК, РНК и иже с ними! Но 
если я смогу уничтожить то, что внизу, — все, что наверху, само раз- 
валится. 

Бокур забил ладонями по полу, он был в восторге. 

— Не зря я говорил, что здесь средоточие обмана! — задыхаясь от 
смеха, еле выдавил он. — Теперь всем шаманам крышка! А я, — он 
горделиво ударил себя кулаком в грудь, — а я буду провозвестником 
нового обмана! 

Морозов даже не посмотрел на него. Он поднял дезинтегратор и 
направил его на «паука». Ничего не произошло! Морозов подобрал с 
пола флягу, подбросил ее вверх, повел стволом — И она исчезла, рас- 
сыпалась тончайшей дымкой и водяной пылью. 
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— Не вышло, — спокойно сказал Бокур. — Вот завершающий об- 
ман, венец обманов. Утешься, друг! Увы, возлюбленная твоя за недос- 
тупным порогом — это горе! Но ведь она не перешагнула порог смер- 
ти, обманув ее, — и это радость! Я чувствую, что здесь, внизу, медлен- 
но создается образ новой жизни, которой суждено воплотиться там, 
наверху. Будет ли это божественное дитя или адское создание — даже 
наши далекие потомки не узнают, мне кажется, что к тому времени 
людское племя покинет этот мир. И лишь твоя великая любовь... 

Бокур увидел глаза Морозова и осекся. 

— О какой любви ты говоришь, мудрый Бокур? — спросил он ше- 
потом, Но лучше бы кричал, так страшен был шепот. — Разве я гово- 
рил о любви? Я лишь искал ту, что когда-то была моей возлюбленной, 
была, Понимаешь ты, а не есть! Она предала меня единожды, бросив 
меня в трудную минуту, она предала меня дважды, вытравив плод, что 
должен был стать моим сыном! Не будем говорить о любви, погово- 
рим о воздаянии! 

Бокур рухнул на колени перед Морозовым и воздел руки. 

— О, великий! — вскричал он. — Твой обман превыше божествен- 
ного! Всего я мог ожидать, но такой поворот... Пусть отныне меня зо- 
вут глупцом из глупцов! 

Я наконец пришел в себя. 

— Но... Как же так, а она... — мой голос сорвался. — Погоди, так 
ты столько лет искал ее... Для чего? 

Он недобро усмехнулся. 

— Ну, понятно, — промямлил я. — Но все-таки... Женщины сла- 
бы... Столько лет... Можно было простить... 

— Неотомщенное зло — это оскорбление мирозданию, — процедил 
Морозов. 

— Хорошо, — голос мой окреп. — Но теперь, когда у нас ничего 
не получилось, мы можем вернуться! 

— Да, не получилось... — задумчиво протянул он, медленно обхо- 
дя «Паука» по кругу. — Но мне невыносима сама мысль о том, что ей 
удалось сбежать от меня, и даже не на тот свет!.. Ну что ж, она не за- 
хотела от меня ребенка, так пусть послужит материалом... 

Он оборвал себя на полуслове, внимательно посмотрел на меня, и 
в руке у него блеснуло лезвие ножа. 

Сошел с ума, мгновенно сообразил я. Если бросится на меня, я ус- 
пею дотянуться до его распылителя. Но Морозов, словно прочитав 
мои мысли, криво улыбнулся и покачал головой. Он подошел к одно- 
му из срезов, полоснул ножом по руке и я увидел, как кровь закапала 
прямо на зеленые квадратики, которые тут же покраснели. 
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Бесконечный шорох вдруг прекратился. Тут я понял, что такое 
настоящая тишина. Потом я заметил, что картина над «пауком» изме- 
нилась — разноцветные шарики поблекли, рассыпались, кольца ис- 
тончились... Конец, почему-то подумал я, но тут шары снова закружи- 
лись, составляя иные узоры, к кольцам потянулись тонкие нити... Ма- 
шина заработала! 

Шорох сменился тихим перестуком, словно где-то в недрах горы 
цверги взялись за молоточки. 

Я посмотрел на Морозова. У него был вид человека, наконец-то за- 
вершившего долгое дело. 

— Она не захотела родить от меня, — сказал он, подбирая вещи с 
пола и укладывая в сумку, — так теперь родит для меня. Не знаю, ка- 
ким будет это дитя и что оно принесет миру, но это моя кровь! 

Бокур ласково похлопал его по плечу. 

— Теперь можно и умереть с коварной улыбкой на устах, — сооб- 
щил он. — Представляю, с каким удовольствием я буду скрывать от 
всех тайну Великого Пальца! 

— Ну, это уже сами разбирайтесь, — пробормотал Морозов. — Ая, 
кажется, успеваю на «Джихангир». 

Разочарование мое было велико. Я ожидал услышать от него каких- 
то уместных моменту слов, ну, может, проклятий там или хотя бы 
вздоха облегчения... Даже обидно! 


ххх 


Корабль медленно поднялся с тумбы, разгонные блоки заурчали и 
«Джихангир» распорол облака. Я и Бокур стояли у окна, выходящего 
на поле. 

Рокот разгонных движков напомнил мне шум воды, которая извер- 
галась в пещеру. Когда мы покидали зеркальное подземелье, Морозов 
закрыл люк, а потом, после бесконечно утомительного подъема, он 
разнес своим устройством стену в зале с каменными чудовищами. 
Сквозь большую дыру выметнул мощный поток, мы еле успели 
проскочить в расщелину. На обратном пути он сказал, что на всякий 
случай подстраховался. Хотя никто не сумеет пробиться сквозь защит- 
ное поле, но мало ли что... Я спросил тогда, а кому принадлежал этот 
«паук» в подземелье и для чего он был нужен древним, но он только 
пожал плечами. Бокур же перегнулся ко мне с заднего кресла и, хи- 
хикнув, сказал, что в легендах его народа есть песни о Харшаваре, ко- 
торый один населил сто миров. И тогда Морозов нехотя рассказал о 
том, что когда-то такими биореакторами были снабжены самые пер- 
вые корабли на гипертяге. Возможно, хотели засеять жизнью как мож- 
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но больше миров, а может, для пополнения экипажа... Теперь уже 
никто не помнит. 

Небо над портом озарилось синей вспышкой, «Джихангир» вклю- 
чил гипертягу. Аванки и люди, проходящие мимо, с любопытством 
поглядывали на ульта, но близко не подходили: шесть телохранителей, 
что полукругом расположились за моей спиной, своим зверским ви- 
дом отпугивали их. 

— Теперь я познал все формы обмана, — сказал Бокур, провожая 
взглядом корабль. — Я стал намного богаче. 

— А я-то! — моя ухмылка отразилась в стекле. 

— Обман как основа культа себя исчерпал, — задумчиво продолжал 
Бокур. 

— Мне пора идти, — сказал я. — Жена ждет... Да, все-таки жаль 
Морозова! Хотя, может, сейчас он успокоится, поймет, что быть одно- 
му плохо... 

Бокур назидательно поднял палец. 

— Мститель не знает одиночества! — торжественно сказал он. — 
Идея мести — очень богатая идея. Месть превыше обмана. Я вижу пу- 
ти, которыми мы еще не следовали. Ныне принесу своему народу 
добрую весть. 

И он ушел. 

А я глядел ему вслед, и смутное подозрение, что наступают новые 
времена, долго не покидало меня. 


Можно лишь посочувствовать рассказчику: его планету ждут не только 
новые, но и худшие времена, ибо понятно, кому возьмутся мстить доселе 
безобидные ульты... Ну а наших читателей ждет новая задача — и на сей раз 
очень легкая. Последние два этапа конкурса оказались достаточно сложны- 
ми, и мы решили дать конкурсантам заслуженный отдых, предложив их вни- 
манию небольшую притчу известной американской писательницы. Думаем, 
что многие читатели угадают замысел автора, поэтому не затягивайте с 
ответом: призы получат те, кто первыми отправят письма в редакиию. На- 
помним также, что на призы могут претендовать и те конкурсанты, кото- 
рые предложат свою оригинальную и обоснованную версию, пусть и не совпа- 
дающую с идеей автора. 

Итак, вместе с купцом мы возвращаемся в родное село, предвкушая радос- 
тное событие... 


Солнечным днем в начале октября шерп Жигдель Гонбо поднимал- 
ся на Нанпа Ла по крутой тропе. Он посвистывал и покрикивал на 
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трех яков, робевших перед крутизной. На яков были навьючены това- 
ры из Тибета: толстая материя из овечьей шерсти и сушеная барани- 
на. Сума на поясе у Жигделя была набита драгоценностями. 

Забираясь все выше, Жигдель поздравлял себя с успехом. ‚Он счи- 
тал себя удачливым торговцем, умеющим добиться выгодной сделки. 
Он отлично заработал на Тибете продажей риса и цампа и теперь воз- 
вращался к себе в долину Кумбу. Ему не терпелось скорее попасть до- 
мой, к молодой жене. Два месяца назад, когда они расстались, Бхоти 
Афе была беременна их первенцем. 

На гребне перевала другие путники собрали на склонах камни и 
возвели чортен — башенку из камней разного размера, увенчанную 
молитвенными флажками. Когда-то флажки были яркими, но потом 
выгорели на беспошадном солнце высокогорья и совсем побелели. 
Жигдель насилу разобрал темные буквы мантры, когда-то начертанной 
на ткани: «Да светится камень в лотосе». Драгоценный камень озна- 
чал Будду, лотос — сердце мира. Порывы ветра срывали молитву с 
флажка и отправляли порхать по миру. 

Как всякий разумный человек, Жигдель обошел чортен слева, по 
часовой стрелке — направление, указываемое молитвенными колеса- 
ми и диктуемое почтительностью и осторожностью. Но один из яков 
избрал собственный путь — упрямо побрел вправо от башенки из кам- 
ней. Жигдель досадливо выбранился и, погнавшись за тупой скоти- 
ной, тоже оказался по неверную сторону. Догнав яка, он вытянул его 
по боку палкой и заставил вернуться. Внезапно он увидел в тени ба- 
шенки человека — старого праведника бонпо, отдыхающего после вос- 
хождения. 

Подобно большинству шерпов, Жигдель был истинным буддистом. 
Он преклонялся перед могуществом колдунов бонпо, чья религия 
предшествовала просветлению божественного Будды. Своими чарами 
они умели вселять в женские сердца любовь, изгонять дьяволов, да- 
рить удачу, превращаться в черных воронов. 

— Намасте, — почтительно приветствовал Жигдель старика, присел 
на соседний камень и обменялся с ним обычными для путников реп- 
ликами. Куда держишь путь? Откуда? Как дела? 

Беседуя, Жигдель изучал собеседника. На бонпо была чуба — длин- 
ная тибетская мантия из шерсти. На шее у него было надето ожерелье 
из камней дзи. Жигдель впился глазами в украшение, недоумевая, от- 
куда старик раздобыл столько дорогих агатов, высоко ценимых тибет- 
цами и непальцами. Жигдель слыхал, что подобные камни могут быть 
получены с помощью волшебства. Если бросить чубу праведника на 
бабочку, та превратится в чудесный ограненный камень. 
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Бонпо возвращался на Тибет после путешествия в Кумбу. Трудно 
было понять, по какому делу он там побывал, но с колдунами иначе 
не бывает, и Жигдель не стал допытываться. Они обсудили погоду (хо- 
роша для пути), торговлю на Тибете (Жигделю не на что было пожа- 
ловаться) и состояние тропы (оползень на северном склоне Нанпа Ла 
испортил отрезок дороги, поэтому Жигдель посоветовал бонпо сделать 
крюк). 

Немного погодя Жигдель задал бонпо вопрос на самую важную для 
себя тему. 

— Не скажешь ли, как поживает моя жена? 

Бонпо устремил на Жигделя взгляд мудрых темных глаз. 

— Давай посмотрим. — Запустив руку под чубу, он извлек на свет 
истертую кожаную суму. Из сумы вытряс горсть мелких костей и про- 
тянул Жигделю. 

— Брось здесь, — приказал он, указав на плоскую гранитную по- 
верхность. 

Жигдель потряс кости в кулаке и высыпал их на камень. Бонпо ус- 
тавился на кости, морща смуглое личико. 

— Еше раз! — приказал он, собрав кости и снова передав их Жиг- 
делю. Тот бросил кости второй раз. Бонпо подобрал под себя ноги, 
чуть приподнялся и навис над костями, не сводя с них глаз. Сейчас 
Жигдель поверил бы, что колдун способен превратиться в ворона: уж 
очень он походил на зловещую птицу. 

— Еще раз! — приказал бонпо Жигделю, и тот снова повиновался, 
беспокоясь, почему бонпо так хмур. Уж не больна ли жена? Не видит 
ли он в их будущей жизни бед? 

Наконец старик сел прямо и кивнул. 

Твоя жена родила сына, — изрек он. 

Она здорова? — тревожно спросил Жигдель. 

Здорова, — ответил бонпо, отмахиваясь. — Здоровей не бывает. 
А малыш? 

— Чудесный мальчик, — заверил его бонпо. 

— Тогда почему ты так нахмурился? — спросил Жигдель, повысив 
голос чуть больше, чем следовало бы. Он сильно разволновался да и 
характера был нетерпеливого. 

Бонпо улыбнулся. Жигделю его улыбка не очень понравилась: он 
мысленно сравнил ее с гримасой проказливой храмовой обезьяны. 

— Я увидел разные возможности, только и всего. Тебе не о чем 
беспокоиться. Если ты правильно воспитаешь сына, он станет хоро- 
шим крестьянином. 

Жигдель насупился, недовольный, что от него что-то скрывают. 
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— Ты должен сказать мне все, что знаешь. 

Бонпо с улыбкой покачал головой. 

— Поверь, тебе лучше остаться в неведении. 

Жигдель вскочил и устремил на бонпо угрожающий взгляд. 

— Скажи, что ты там углядел! 

Бонпо поднял на Жигделя глаза, щурясь от яркого солнца. 

— А ты упрямец! — молвил он. — Повторяю, лучше тебе этого не 
знать. 

— Я настаиваю! 

— Изволь. Я вижу, что твой сын способен пойти по жизни двумя 
путями. Он может стать крестьянином, сильным и счастливым чело- 
веком. А может занять почетное место при королевском дворе. 

Пораженный Жигдель уставился на бонпо. 

— При дворе короля? — пролепетал он. Хотя он был процвета- 
ющим торговцем, однако его мечты никогда не простирались дальше 
покупки еще одного яка, новой пристройки к дому, новой делянки 
проса. Слова бонпо показали, как мелки были прежде его стремления. 
Подумаешь, еще один як! Ведь его сын может стать приближенным 
короля! Он представил сына взрослым мужчиной в черной чубе из 
тончайшей шерсти, перепоясанной кушаком с бирюзой и  драгоцен- 
ностями чистой воды. 

Вытащив из сумы несколько монет, Жигдель сунул их в ладонь 
колдуну. 

— Благодарю, — радостно сказал он. — Благодарю тебя, мудрец! 

— Запомни, — сказал бонпо, — он может стать крестьянином. Счаст- 
ливым человеком, работающим в поле. 

Жигдель кивнул и попрощался с бонпо. 

По пути домой он гадал, почему бонпо так неохотно сообщил ему 
добрую весть. Не иначе, праведник полагал, что духовное просветление 
важнее богатства. Конечно, это так. Но стать придворным короля... 


Готовы заверить читателей: в экспозиции рассказа есть все ключи к ре- 
шению задачи. Предлагаем конкурсантам ответить на два вопроса: 


КАКУЮ СУДЬБУ ВЫБРАЛИ РОДИТЕЛИ ДЛЯ СВОЕГО СЫНА и КАК 
ИСПОЛНИЛОСЬ ПРЕДНАЧЕРТАНИЕ? 


Издательство «Полярис» подготовило призы участникам конкурса — 
«Миры Пирса Энтони» (цикл «Воплощения Бессмертия»), которые будут вру- 
чены победителям. 

Жюри конкурса 
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Что почитать из вышедших в прошлом году книг в начале года наступив- 
шего рекомендуют ведущие американские газеты. Так, 
Я «Рибйзпегз’ М/ееКу» выделяет книги авторов НФ и фэнтези: 
«Окончание оконечности» (или как еще перевести игру слов 
в названии — «Ртйу’$ Епа»?) Кэролин Черри, «Не говоря уж 
о собаках» Конни Уиллис, «Вечный мир» Джо Холдемана, 
«Луна и Солнце» Вонды Макинтайр. Другие авторитетные 
источники — газеты «Зап Егапс!$со Ехаттег & Спгопе» и 
«Тпе \\МазИта{оп Ро${» — добавляют к этому списку следу- 
ющие книги: «Косая черта» Грега Бира, «Страница оттиска» 
Харлана Эллисона, четвертый роман Стивена Кинга из серии 
о Темной Башне («Волшебник.и бокал»), «Возвышение 
Эндимиона» Дэна Симмонса, «Антарктика» Кима Стэнли Ро- 
бинсона, «Джек Фауст» Майкла Суэнвика. 
Фантастика 
в русском 
Интернете крепчает на наших глазах. Сервер для любителей фантасти- 
ки Вр://млмм.$1-Е.ги объединяет авторские страницы ряда из- 


Я вестных писателей, новости фантастики и библиографичес- 
кую интерактивную базу данных «АО УЕАВУМ», которая вы- 
растает в сетевую энциклопедию фантастики. 


Одновременно 
отпраздновали 
...90-летие два признанных ветерана научной фантастики и фэнтези — 
Лайонел Спрэг Де Камп и его жена (и соавтор), Кэтрин Крук 
И Де Камп. Оба чувствуют себя на зависть бодро, а подарком к 
юбилею мужа стала премия «Хьюго», полученная на послед- 
нем Всемирном коне за автобиографию «Время и шансы». 
За что только 
не присуждают 
премии в литературном мире! Например, очередную ежегодную 
премию «Джонни» — «за лучшее произведение о кошках» — 
Я в прошлом году получила новозеландская писательница Лин 
Маккончи, причем за рассказ фантастический! (Он был 
опубликован в тематической антологии, название которой 
можно перевести как «Кисфантастика».) Существует еще и 
премия журнала «Литерари ревю» для произведений, в ко- 
торых описана «худшая сексуальная сцена» года! Неиз- 
вестно, как насчет «Хьюго» с «Небьюлой», но премию ука- 
занного журнала могли бы оспорить многие отечественные 
` авторы. 
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Новый роман известного писателя Василия Звягинцева скоро выйдет в од- 
ном московском издательстве. «Право на смерть» — так на- 
звал автор свою книгу, которая повествует об очередных 
приключениях «великолепной семерки» героев из его много- 
ТОмМнНОЙ «Одиссеи...». 


продолжается. Как стало известно из вполне достоверных 
источников, популярный в наших краях фантаст Ник Перумов 
собирается отбыть в Соединенные Штаты. Его переезд обус- 
ловлен, как полагают, семейными обстоятельствами. Но из- 
датели не унывают — в нынешнюю эру электронных комму- 
никаций переправить новый роман в Москву или Санкт-Пе- 
тербург — дело нескольких минут. 
«Многостаночник» 
Стивен Кинг теперь подвизается в качестве сценариста знаменитого се- 
риала «Секретные материалы» («Х-Не»). В прессу просочи- 
Я лись сведения о том, что некоторые сценарии он будет соз- 
давать в соавторстве с Джиллиан Андерсон («агент Скалли» 
из того же сериала). 


Фантастику 
продолжают 


экранизировать. В близком будущем мы увидим на экране «Род» Октавии Бат- 
ищи пер, первую часть классической научно-фантастической 
трилогии Клайва Стэплза Льюиса — «Вне молчаливой 

планеты» (возможны экранизации и двух других томов), а 

также трилогию Джона Кристофера о «трехногих» (триподах). 


спорят с Голливудом. Правда, речь в данном случае идет о 
мастере фантастической живописи — художнике из Герма- 
нии Г.Гайгере, прославившемся изготовлением монстра- 
«Чужого» для одноименной картины Ридли Скотта. В связи с 
выходом на экраны четвертого фильма о приключениях лей- 
тенанта Рипли (см. раздел «Видеодром») Гайгер направил 
открытое письмо руководителям студии «ХХ век — Фокс», 
обвинив их... в заговоре! Те, правда, указали в титрах, что 
«визуальная концепция монстра принадлежит Гайгеру» (сам 
он в работе над последними фильмами серии участия не при- 
нимал), но, оказывается, сей факт не был отражен в его кон- 
тракте — где обычно оговаривается каждая мелочь. Письмо 
заканчивается своеобразным проклятием «заговорщикам»: 
«Пусть у каждого из них из груди вылезет по аналогичному 
монстру, чтобы помнили, что его папа — Гайгер!» 
Агентетво «Е-Рге$$» 
В обзоре использованы материалы журнала «Госиз» 


280 ХРОНИК \ 


ОЦЕНЗИИ 


Лорел ГАМИЛЬТОН Для ударного коктейля из «Конана», «Саги об Эльрике» 
и «Властелина Колец» лучше всего подходит определе- 
ОБЕТ ние боевая магия. Действуя по принципу «волшебство 
КОЛДУНЬИ есть — ума не надо», Л.Гамильтон создает великолеп- 
ный образчик этого жанра. Следуя традициям класси- 
Мосьва: АСТ, цизма, автор соблюдает единство времени и действия — 
1997. — 448 с. практически все события укладываются в 72 часа нес- 
Пер. с англ. кончаемой битвы всех против всех. Но, по правде гово- 
М.Б. Левина — ря, уяснить смысл происходящего не так уж и просто: 
(Серия «Векь Гамильтон мастерски описывает, как две противостоя- 
Дракона»). щие группы всевозможными способами уничтожают 
15 000 э:з. (п) своих противников, но, по-видимому, вопрос «зачем» не 
является характерным для молодой писательницы — 
битва всегда самодостаточна. 
Ее герои лихо оперируют разнообразными заклинани- 
ями, пентаграммами, а также стрелами и мечами, как 
заговоренными, так и нет, — причем все зверства обо- 
их сторон описаны с нездоровым натурализмом. Поми- 
мо заурядных чародеев, заклинателей и целителей (бе- 
лых, черных и серых) в схватку вступают эльфы, гномы, 
драконы, боги, демоны, дьяволы, феи, ундины, суккубы, 
инкубы, бесенята, оборотни, гигантские черви и всевоз- 
можные гибриды, которые не привиделись бы даже в 
жутких кошмарах академика Лысенко. Создается ощу- 
щение, что Гамильтон стремилась оприходовать в 
своем романе все, что ассоциируется у нее с жанром 
фэнтези. Результат — на обложке. 
Но, по крайней мере, автору удалось наглядно доказать 
всем скептикам, что по «задиристости» фэнтези не ус- 
тупает худшим образцам НФ. Возможно, у создательни- 
цы кровавой мясорубки была более глубокая цель: 
заставить читателя задуматься, а нужна ли вообще ма- 
гия, если основной сферой ее применения становится 
нанесение телесных и моральных повреждений (первые 
преимущественно со смертельным исходом). Ведь дья- 
вольское заклинание может уничтожить все живое не 
хуже термоядерной боеголовки, и никакие Советы и 
Академии не остановят жаждущего отмщения мага. 
Кроме бессмысленной бойни, роман запоминается не- 
навязчивым феминизмом — Келейос, она же Зрящая- 
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Люциус ШЕПАРД 


НОЧЬ 
БЕЛОГО ДУХА 


Уосьва;: АСТ, 

1997. — 496 с. 
Пер. с анел 

.Н Горменевсгого, 
4.37. .Г[агтионова, 
А.В. Филонова — 
(Сория «Ве 
Дракона» ). 

Г] 000 э. (и) 


в-Ночи, представляется улучшенным вариантом Кона- 
на, так и хочется сказать «в юбке», но в том-то и дело, 
что неукротимая колдунья предпочитает исключи- 
тельно мужскую одежду; в то время как единственный 
приличный мужчина и тот оказывается драконом. 


Константин Белоручев 


Фэнтези без дракона — все равно что кофе без молока: 
вроде бы все на месте, ан нет, чего-то не хватает Но 
драконы` драконам рознь: одно дело крошечные раз- 
дражительные существа размером не больше ласточки, 
обитающие на скалистых островах к западу от Патаго- 
нии, совсем другое — гордые представители рода Древ- 
них, презрительно взирающие с высоты своих шести ты- 
сяч футов на измельчавших потомков. 

В фантастике же героям по определению заповедано 
бороться со злобными и коварными существами. Но Ше- 
пард невероятно усложнил эту задачу: мало того, что 
его Гриауль скорее мертв, чем жив (сердце бьется с 
частотой один удар в несколько столетии, на спине вы- 
рос город охотников за драконьей чешуей, внутри 
обитают многочисленные паразиты, а в мозгу растут 
деревья), так и все попытки избавиться от этого чудо- 
вища заведомо обречены на неудачу. И уже совершен- 
но гротескным видится отравление дракона ядовитой 
краской: чтобы поддержать растянувшееся на пятьде- 
сят лет умирание Гриауля, вся местная экономика (даже 
грабительские войны с соседями) была переведена на 
рельсы борьбы с драконом. 

Как ни странно, это произведение правильнее будет 
охарактеризовать как фантастический реализм — по- 
трясающе лирическое произведение со взрывной раз- 
вязкой повествует о порабощении людей уже разлага- 
ющимся трупом, но разве дракон не становится аллего- 
рией злобы человеческой души? Действительно, герои 
Шепарда превосходят своей чудовищностью самого 
Гриауля, а все злодеяния походя списываются на вли- 
яние темных помыслов дракона. Несчастный же дракон 
остается бессмертной, непостижимой тварью, чье су- 
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ществование бросает тень на все поступки людей — 
добропорядочных граждан, обуреваемых ненавистью к 
непостижимому и потому готовых пойти на любые жерт- 
вы, чтобы избавиться от дракона. Стремление уничто- 
жить безвредное, в сущности, создание перерастает в 
своего рода спорт — люди сознательно отказываются 
понимать, что рубят сук, на котором сидят. Несчастный 
дракон выступает очередной метафорой нашей мно- 
гострадальной планеты, которую год за годом губит че- 
ловечество. 


Константин Белоручев 


Георгий ГУРЕВИЧ Новый роман живого классика отечественной научной 
фантастики — блестящее подтверждение известного 
СУДЕБНОЕ тезиса о том, что старая гвардия частенько может уте- 
ДЕЛО —реть нос молодым. Действительно, на фоне массы книг 
о бесконечных приключениях бесконечно однообраз- 
Москва: «Х.Г.С.› ных героев без страха, упрека и мозгов книга Георгия 
1997. — 216е. Гуревича выглядит приятным исключением. Она прямо- 
2000 2:3. (о) таки насыщена идеями, мыслями, характерами... Неве- 
роятная ситуация, в которую попадает Николай Кова- 
лев, заставляет подозревать, что следствие, которое 
занято его персоной, несколько странновато. Но только 
во время суда, когда процесс плавно перерастает бук- 
вально в судилище над всем человечеством, он начина- 
ет понимать, куда попал и чем все это может завер- 
шиться для нашей цивилизации... Сквозь призму лич- 
ности «Подсудимого» подвергаются серьезной ревизии 
все наши традиционные ценности, многие из которых, 
как выясняется, нами напрочь игнорируются. Структура 
произведения, построенная в виде протокола судебно- 
го заседания, весьма оригинальна. Менторская интона- 
ция повествователя, правда, может смутить неиску- 
шенного читателя, но любители фантастики «со 
стажем» помнят, что в традициях российской словес- 
ности было не только развлекать, но и учить. Знания 
еще никому не вредили! 


Денис Незалежный 
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Москва; АСТ, 
1997. — 496 с. 
(Сория «Звездный 
забиришт» ). 

10 000 эз. (п) 


Коварство некоторых писателей воистину беспре- 
дельно. Возьмешь, бывалыча, книжку с названием 
«Крутой герой», посмотришь на обложку, на которой 
означенный герой прошибает тварюгу насквозь из лу- 
чемета, откроешь в надежде отдохнуть вечерком за 
фантастическим боевиком, но тут и попадаешь в хит- 
рые тенета... 

Поначалу все, как положено: есть герой — Андреа 
Сакрольд Вридус, который вполне естественно пре- 
вратится впоследствии в землянина Андрея; есть не- 
кий мир, прикидывающийся средневековым, и все та- 
кое... Но где-то после второго десятка страниц насто- 
раживает появление железного дракона, а потом у 
читателя просто не остается времени, чтобы сообра- 
зить, в чем, собственно, прикол? И только после бес- 
конечных приключений, пальбы из всех видов оружия, 
прохода по разным мирам через «гейт-пункты» глаз 
резко тормозит на странице 442, когда сталкивается с 
описанием статуи Черта Таннера из знаменитой 
«Долины проклятий» Р. Желязны. И тогда смутные 
догадки относительно Ржавого Города и иных реалий 
внезапно обретают законченные очертания, а ощуще- 
ние того, что все это очень знакомо и где-то читано, 
завершается открытием — над тобой классно подшу- 
тили! 

Роман А. Свиридова — это хорошо законспирирован- 
ная пародия сразу на массу известных фантастичес- 
ких произведений. Ближе к финалу автор, судя по 
всему, перестает маскировать свои намерения и рез- 
вится вовсю. 

Книгу можно использовать в качестве исходного ма- 
териала для викторин, конкурсов и прочих состязаний 
— кто больше обнаружит в ней явных и скрытых наме- 
ков, аллюзий и раскавыченных цитат из мировой фан- 
тастики. Все это очень благородно, но я не понимаю 
оптимизма некоторых обозревателей, утверждающих, 
что кризис в нашей фантастике миновал. Расцвет па- 
родий — это симптом заката. 


Павел Лачев 


РИТНЬ 


\ 


Александр Действие романа начинается в 2036 году в Москве. На 
БОРОДЫНЯ первых же страницах происходит убийство мэра, но в 
голову его личного водителя, Федора Костелюка, по- 
СИЯЮЩИЙ падает ЛИБ — устройство, необычайно расширяющее 
ВАКУУМ сознание владельца: с его помощью можно «получить 
в любую минуту любую информацию из мозга любого 
\Госква: избирателя», а равно и воздействовать на эти мозги. 
Центрполиграф, Следователь, который пытается выяснить, куда делся 
1997. — 489. этот блок, ведет себя как идиот, выглядит как идиот, 
(Серия а кабинет его словно срисован из кинофильма сороко- 
«Классическая вых ГОДОВ. Что делает герой, который полагает, что за 
библиотека ним рано или поздно начнется охота? Пользуется ЛИ- 
приключении Бом и начинает манипулировать людьми? Ничего 
и научной подобного! Правильный ответ: идет к себе в гараж и 
фантастинь»ь) — сооружает машину времени Из чего? Господи, да кто 
10 000 эг- (п) же не знает, что для этого нужно под контролем 
«плоского микропроцессора» раскрутить «обычный 
автомобильный движок при температуре минус сорок 
пять градусов, и можно отправляться в будущее». Что 
Федор и проделывает. Не успев сойти, герой замечает, 
как «оставляя инверсионный след, мимо, в будущее, 
один за другим пролетели четыре казенных автомоби- 
ля» .. Автору не приходит в голову, что общество, ов- 
ладевшее темпоральными путешествиями. . эх, да че- 
го уж говорить! 

Читатель может раскрыть роман на любой странице и 
обнаружить уйму подобных красот. В защиту автора 
можно сказать одно — вполне вероятно, в его задачи не 
входило написать фантастический роман. Возможно, он 
хотел создать гротеск, сатиру или нечто подобное. Но 
фантастика — дама коварная, она мстит тому, кто пре- 
небрегает элементарной логикой, игнорирует мотива- 
цию, плюет на здравый смысл. Тот, кто сумеет осилить 
книгу до конца, взглянет еше раз на ее название и сог- 
ласится: действительно, «Сияющий вакуум». Круче 
этого названия была разве что «Клокочущая пустота» 
другого автора, в обилии издаваемого этим же изда- 

тельством в этой же серии. 


Павел Лачев 
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Дэйв ДУНКАН 


ПЛАНЕТА 
ПЕРВОГО 
КЛАССА 


Москва; АСТ, 
1997. — 544 с. 
Нер. с ане.1. 

М. Нчелинцева — 
(Сория 
«Координаты 
чудес» ). 

10 100 эьз. (п) 


Автор, блестяще зарекомендовавший себя в фэнтези 
(см., например, рецензии в №12 за прошлый год), на 
сей раз предстал перед нами как мастер доброй ста- 
рой НФ. 

В мире не очень аппетитного будущего освоили и во- 
всю пользуются полузапретным клонированием с 
целью выращивания «запчастей» для богатеньких 
сволочей. Любителей конъюнктуры просят не беспо- 
коиться, на языке оригинала роман издан почти де- 
сять лет назад, и вообще эта тема в фантастике не 
нова. Сюжет строится вокруг юного Седрика, одного 
из таких клонов, который счастливо избежал закла- 
ния, поскольку выяснилось, что он как бы внук одной 
очень влиятельной и, на первый взгляд, очень зло- 
дейской бабули, которая заведует Институтом, ве- 
дающим переселением на другие миры. Многоходо- 
вые интриги, беготня и пальба, любовь красавицы 
принцессы, роковые страсти, масса запутанных си- 
туаций, и только в финале выясняется что к чему. 


Любопытно, что, по самому строгому счету, в романе 
нет новых фантастических идей (некорректное ис- 


пользование теории суперструн не в счет — автор в 
послесловии сам признается, что не очень уверен в 
обоснованности такого хода), кое-какие места ка- 
жутся заимствованиями из разных авторов — от 
Хайнлайна («Туннель в небе») до Нивена («Мир- 
КОЛЬЦО» — В ТОЙ части, где речь идет о генетической 
фиксации феномена везения). Но плотная ткань по- 
вествования, головокружительный сюжет и яркие 
характеры персонажей вскоре поглощают внимание 
читателя. И тут выясняется, что юный внук не так уж 
и прост, каким кажется, и бабуля его вовсе не зло- 
дейка, а финальные сцены так и просятся в кино- 
боевик. Детективная линия, идущая вторым планом, 
не отвлекает от основной темы и помогает автору 
свести концы с концами: 


Олег Добров 


критик 


\ 


БИР, Грег 


(См. биобиблиографическую справку в № 6, 1995 г.) ь 
«Бур — дитя научной фантастики, сочетавшийся браком с 
научной фантастикой и посвятивший свою профессиональную карьеру 
научной фантастике, начатую более двух десятилетий назад. Он был рья- 
ным читателем и фэном с юных лет и принял участие во всех мыслимых со- 
бытиях и формах активности, которые составляют фэндом. Его первый на- 
учно-фантастический рассказ был опубликован еще в 1967 году, когда ав- 
тору исполнилось 16 лет. А его второй брак — с дочерью Пола Андерсона 
— явился свидетельством того, что жизни Грега Бира и научной фантасти- 
ки переплелись так тесно, как только можно себе представить». 
Джон Клют. «Иллюстрированная энциклопедия научной фантастики» 


БУЛЫЧЕВ, Кир 


(См. биобиблиографическую справку в № 9, 1994г.) 

Атор — специально для журнала «Если»: 

«Иногда меня спрашивают, почему в цикле о Великом Гусляре не по- 
являются новые постоянные герои, такие же, как Стендаль, Удалов или 
Минц. Во-первых, мне приятнее общаться со старыми знакомыми, кото- 
рых я хорошо понимаю и чьи оценки мне близки. А во-вторых, просто по- 
ка не было нужды в появлении нового постоянного персонажа. Когда воз- 
никнет подобная необходимость, я непременно познакомлю с ним своих 
читателей». 


ДОНАЛЬДОСОН, Стивен 


(См. биобиблиографическую справку в № 2, 1997 г.) 
Когда вышла трилогия-дебют Стивена Дональдсона, то одна из веду- 
щих газет США, «Вашингтон пост», в своем книжном приложении написала 
о дебютанте следующее: «Трехтомная сага о Томасе явилась феерическим 
завершением года, который и так принес много радости любителям фэнте- 
зи. В этот год произведений подобного жанра, заслуживающих статуса 
классики, было издано больше, чем за десятилетие до того, но все равно 
трилогия Дональдсона занимает среди них одно из лидирующих мест. Что- 
бы автор-новичок сразу дебютировал трилогией — само по себе редкость. 
Но еще большую редкость представляет собой сочетание колоритного, 60- 
гатого деталями фантастического мира, населенного убедительными, жи- 
выми героями с умными и оригинальными идеями». 
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ПЕЙН, Майкл 
(РАУМЕ, Маевае! Н.) 


Молодой американский автор, живет на Калифорнийском побе- 
режье недалеко от Лос-Анджелеса. Работает в библиотеке, а самое 
_ яркое из увлечений — игра на гитаре. Дебютировал в 1994 г. рассказом, 
написанным в соавторстве с Аленом Стилом, «Блюз тоскующего 
мальчика». Затем последовал рассказ, также созданный совместно с из- 
вестным писателем (на этот раз Дэвидом Нордли) — «День, когда они 
вернулись». Нынешнее произведение — первая самостоятельная работа 
Пейна. По его словам, этот рассказ ему помог сочинить «подарок брата и, 
конечно же, баклажан — восьмое чудо света». 


ХОЛДЕМАН, Джек К. П 
(НАГОЕМАМ, Заск К. П) 


(С-арший брат известного американского писателя-фантаста Джо 
Холдемана Джек («Второй») родился в 1941 году и дебютировал рассказом 
«Райский сад» в 1971-м. С тех пор он опубликовал более 60 рассказов и 
несколько романов — сольных и в соавторстве со многими известными ав- 
торами (братом, Гарри Гаррисоном, Эндрю Оффутом, Джеком Данном и 
Гарднером Дозуа). Печатался также под псевдонимом Джон Клив. 


ШЕКЛИ, Роберт 


| (См. биобиблиографическую справку в № 5 — 6, 1993 г.) 
«В своих лучших произведениях Шекли — это своего рода «Вольтер 
с содовой». Искрящийся нигилизм Шекли нашел идеальную среду в жанре 
короткого рассказа — и именно рассказами писатель сделал себе имя в 
журнале «Гэлакси» в начале 1950-х годов. Изобретательность Шекли по- 
могает ему легко скользить по поверхности, не боясь сюжетных «глубин», 
а его поразительная жизнерадостность, спасает даже самые мрачные рас- 
сказы. Писателя больше интересуют откровения метафизические, нежели 
физические, а его типичный герой — это, как правило, святая невинность 
с широко раскрытыми глазами, посланная автором в путешествия, которые 
как раз призваны лишить идеалиста последних иллюзий». 
Брайан Олдисс. «Шабаш на триллион лет» 


Подготовил Михаил АНДРЕЕВ 
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«Я потратил не одно десятилетие, выискивая подходя- 
щего иллюстратора для своих книг. Мне нужен был 
один-единственный — тот, которому достаточно было 
лишь коснуться рукой любой из моих книг, и он мог бы 
приниматься за работу. После чего можно было успо- 
коиться: это то, что нужно, этот художник проникся 
текстом, образами и самое главное, духом того 
произведения, которое собирается иллюстрировать... 
Пикассо не подошел бы: он бы обязательно попытался 
переиначить мою книгу, а этого я не мог позволить. 
Миро «завернули» бы художественные редакторы 
нью-йоркских издательств: слишком претенциозно для 
книжек в мягкой обложке, сказали бы они. Подошел бы 
Матисс, но его агент неизбежно заломил бы такие го- 
норары, что сделка вряд ли состоялась... 

И туг явился Ажим Берис». 
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У американцев не принято стесняться в похвалах автору, которого 
представляешь. Однако данный отзыв из предисловия к альбому бри 
танекого иллюстратора фантастики Джима Бернса выбивается из об- 
щего ряда. Нотому что сказал это ие кто-пибудь, а Роберт Силверберг. 
сниекавший себе славу не только одного из ведущих авторов-фантас- 
тов, но и человека с отменной художественной эрудицией и вкусом. 

Для того чтобы поверить в Бернса, американскому писателю, по его 
собственным словам, достаточно было бросить лишь беглый взгляд па 
оттиск обложки к «Замку лорда Валентина», присланный из изда 
тельства, где как раз готовилось издание романа. Картинка потрясла 
автора романа: получалось, что он долгие годы мечтал о чем-то подоб- 
ном! Имя Джим Бернс писателю ничего не говорило — что было осо- 
бенпо пикантно, поскольку к тому времени в активе Бернса значилась 
не одна обложка к произведениям Силверберга, вышедшим в Апглии! 
Впрочем, удивляться тут нечего, история для коммерческой литерату- 
ры обыденная: «Все эти издания, замечает Силверберг, — выходи- 


ли в те годы, когда мой интересе к собственным книгам ограничивался 
финансовыми справками о поступлении роялти (доля от продаж кни- 
ги, положенная автору по контракту )»... 

Как бы то ни было, впоследствии Берне превратился в постоянного 


иллюстратора Силверберга. И 
не его одного. Если выписать 
всех авторов. к творчеству ко- 
торых приложил руку Бернс, 
то спиеок получитея внуши- 
тельным. Иричем определен- 
ная, на первый взгляд, всеяд- 
ность художника не только по- 
ражает, но и поневоле вызыва- 
ет подозрение в его творческой 
перазборчивости. 

Судите сами. 

Берие одинаково легко берет- 
ся за обложки к книгам и вете- 
ранов американекой «старой 
гвардии», таким, как Роберт 
Хайнлайн, Фредерик Пол. 
Джек Вильямсон, Альфред Вап 
Вогт, Кэтрин Мур, Рэй Брэдбе- 
ри; и к произведениям предста- 
вителей более поздних поколе- 
ний — от Филипа Фармера, 
Фрэнка Херберта и Джека 
Вэнса до Филипа Дика, танле- 
ма Нивена и Пурнеля. Джо 
Холдемана, Пирса Энтони и 
Дэвида Брина. Не обошел Бернс вниманием и знаменитых соотечест- 
венников — Артура Кларка, Брайана Олдисса, Эдмунда Купера, 
Майкла Муркока. Наконец, в активе художника — и обложки англо- 
язычных изданий совеем уж экзотического для местной читающей 
публики Станислава Лема. 

Говоря о вееядности, я не случайно подчеркнул это: «на первый 
взгляд». Вея штука в том, что. иллюстрируя перечисленных авторов, 
Бернс не делает из их имен «культах — и даже вызывающе мало об- 
ращаст внимание на конкретный сюжет, на различие творческих ма- 
нер писателей, их индивидуальностей. Коммерческий художник — су- 
щество подневольное. он пе может выбирать. кого ему иллюстриро- 
вать. Но Джим Берне сам индивидуальноеть, ои рисует то, что хочет 
— тот мир, который стоит перед его глазами. А писатели со своими 
сюжетами служат для него лишь направляющими творчества, своего 
рода каналами. куда отводится бурная изобразительная фаптазия ху- 
дожиика. 
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Другое дело, что и в его обложках — как это вообще нередко бывает 
в англоязычной фантастике — порой трудно отыскать соответетвие 
изобразительного ряла тексту. Такова задача. поставленная издатель- 
ством: обложка должна быть яркой, нарядной и в меру фантастичной. 
чтобы привлечь именно читателя фантастики (а не детектива или, к 
примеру. романов ужасов). А что потом прочтет уже купивший книгу 
читатель, издателей волнует во вторую очередь... 

Зато во веем, что касастея привлекательности, английский иллюс- 
тратор Джим Берне знает толк. 

Вообще-то, назвать сго англичанином, значит, кровно обидеть: Берие 
по происхождению валлиец. Он родился в 1948 году в Уэльсе и носле 
окончания школы служил в Королевеких ВВС. Профессиональным 
книжным — иллюстрато- 
ром он стал в 1972 году. 
сразу же по окончании 
зпаменитой лондонской 
художественной школы 
Сент-Мартние. Еще в 
бытпоеть Бернса етуден- 
том его завербовало лон- 
донекое агентетво «Мо- 
лодые художпики», но 
ненадолго: не прошло и 
года, как юное дарова- 
ние риекнуло уйти на 
вольные хлеба. 

Бонечно, пришлось кое 
в чем переучиваться: 

«За полгода самостоя- 
тельной деятельности, — 
вспоминает Берне, — я 
узнал об искуестве зара- 
батывать деньги большие. 
чем за четыре года учебы 
в колледже!» Науку зара- 
батывать деньги Джим 
Берне освоил быстро ни 
споро. и к середине 
1980-х годов в его акти- 
ве значились обложки 
более чем трехсот книг! 
Он постоянно включался 
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в номинацию премии «Хыього», и дважды — в 1987 и 1995 годах — 
был награжден этим самым престижным НФ-трофеем. Причем следу- 
ег отметить, что он стал первым лауреатом «Хьюго» среди художиин- 
ков-нсамериканцев. 

Однако. начиная с 
1980 года. Берне все 
болышее время отдает 
работе па американ- 
ские издательства, и 
причина такого «нелат- 
риотизма> вполне нпо- 
нятна. Художник сам 
формулирует свой вы- 
бор предельно ясно: «Я 
отличаюсь особой мед- 
лительностью в работе, 
и мне было бы трудно 
зарабатывать на жизнь. 
предлагай я свои услу- 
ги только британским издательствам, которые платят впятеро мепь- 
ше, чем их американские конкуренты. Хотя, с другой стороны, «род- 
ные» издательства предоставляют мне больше творческой свободы. 
Что касается болынинетва американских художественных редакторов, 
то они более склонны указывать художнику. что и как рисовать. В 
лучшем случае это принимает форму краткого синонсиса сюжета, но 
зачастую редакторы просто требуют сделать то, что они конкретно хо- 
тели бы увидеть на обложке. Конечно, это затрудняет работу, хотя я 

стараюсь относиться к полобниым посягательствам на мою творческую 

свободу как к творческому же вызову, не делая из них трагедии. И 
все же лучшие мои работы — это те, что были написаны свободной 
рукой» 

В 1980 году он провел почти год в :10с-Анджелесе, работая худож- 
ником-постаповщиком у Ридли Скотта. снимавшего знаменитую кар- 
тину «Бегущий но лезвию». До того оба трудились над другим филь- 
мом — несостоявиейся экранизацией хербертове кой «Дюны»; послед: 
нюю, как известно, экранизировал другой знаменитый режиссер — 
Дэвид Линч. 

Среди других крупных проектов Бернса — богато иллюстрирован- 
ная книга «История планегы» (фактически это «книжка с картинка- 
ми», текет к которой написал Гарри Гаррисон), а также сго первый 
авторский альбом «Корабль света> (1 386). 

Я нс стану тратить много слов. подробно анализируя, разъясняя сго 
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картины. В них нег каких-то хитроумпых секретов и скрытых планов 
— вее на виду. Все ярко, изобретательно, выпукло и дотошно прори 
совапо — буквально до мелочей, что особенно ценится поклонниками 
научной фантастики. Из недостатков можно отметить лишь определен- 
ную статичноеть изображаемого; из иссомненных отличительных до- 
стоинетв — приеутетвие в его фантастических мирах .подей. Или «не- 
людей» с других планет, но все же живых существ с «лица необщим 
выраженьем»; во веяком случае, машинерия. техника для Бернеа — 
лишь фон, антураж, но вовсе не самоцель. Как, собственно, и должно 
быть в хорошей научной фантастике. 

Возвращаясь к отзыву Силверберга, могу сказать одно. В залах кар- 
тинных галерей, куда люди приходят побыть иведине с искусством. 
Пикаесо, Миро и Матисс все-таки более уместны, чем Джим Берне. Но 
па обложках фантастических книг, сулящих читателю переживания не 
столь глубокие. но отдохновение. сладкое забвение от повседневных 
забот — в другой галактике, на границе Вееленной, черт-те где! — 
Джим Берне как раз на своем месте. 


Вл. ГАКОВ 
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«Я прейраирь 
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Рассказывая о режиссерах, о новых фильмах, о технологии со- 
здания фантастических образов, мы не раз упоминали фамилию 
Бейкер. Именно этот человек, всегда остающийся «за кадром», 
тем не менее был на- 
стоящим соавтором ря- 
да известных лент. И, 
кстати, первый в исто- 
рии кинематографа по- 
лучил премию «Оскар» 
за грим. Публикацией |\ \ 
материала о творчестве Г \№ 
Рика Бейкера мы про- \ 
должаем рубрику, по- 
священную тем людям, 
которые в силу своей специфической профессии обойдены вни- 
манием публики. 
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Гримасы — это большое искусство 

Началось все в бурном 1968-м. Тогда восемнадцатилетний Ричард Бей- 
кер, мечтавший стать вторым Антониони, пересек всю страну и прибыл 
из штата Нью-Йорк в Лос-Анджелес. Но работа нашлась только вгример- 
ной Дика Смита, который недавно заключил контракт на съемки 
«Маленького большого человека». В этом теперь уже классическом 
фильме Артура Пенна герой Дастина Хоффмана оказался среди индей- 
цев, и Смит каждое утро наносил раскраску на лица всех персонажей. 
Вот он и взял Бейкера в помощники. 

У юноши обнаружились явные технические способности, и уже к концу 
работы над «Маленьким большим человеком» он помогал Смиту созда- 
вать сложные спецэффекты. Наставник в долгу не остался и порекомен- 
довал многообещающего ученика режиссеру-дебютанту Джону Ленди- 
су, который собирался снимать фантастическую комедию «Шлок». Тог- 
да-то, в 1971-м, Рик Бейкер и создал свою первую обезьяну. Сам режис- 
сер играл гориллоподобного монстра Шлоктропуса, который наводил 
ужас на жителей небольшого городка. Бейкеру же досталась самая 
сложная работа — создание костюма и грима Шлоктрогуса. 

«Это была моя первая обезьяна, и я очень старался, — вспоминает 
Бейкер. — Я два месяца не вылезал из библиотек, ветеринарных лечеб- 
ниц и анатомического театра, выучил название всех костей и мышц у 
приматов». Через три месяца Бейкер смог представить съемочной груг- 
пе первый образец того, что он сам предпочитал называть «экзо- 
скелетом» — резиновый костюм с каучуковыми мышцами и стальными 
пружинами вместо сухожилий. Но это был не просто костюм. По сюжету 
Шлоктропус был огромного роста и обладал необычайно длинными ко- 
нечностями. Бейкер соорудил сложную конструкцию из ременных при- 
водов, шарниров и прочих технических премудростей, доведя в итоге 
ростперсонажа до 230 сантиметров. При этом Лендис, сидевший внутри 
«обезьяны», упирался ногами не в пол, ав специальные пружинящие опо- 
ры, расположенные ниже «колен». Поэтому, когда Лендис сгибол ногу, 
его герой делал то же самое. Еще остроумнее были устроены лапы мон- 
стра, в них Бейкер поместил по шесть сочленений, а к каждому пальцу 
Лендиса вел специальный тросик. При этом, если человек внутри 
«обезьяны» сжимал пальцы определенным образом, лапа Шлоктропуса 
могла изменять свое положение и даже свернуться кольцом. Наконец, 
чудовище обладало собственной мимикой. На лицо человека Бейкер 
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накладывал специальную прорезиненную маску, от которой к «морде» 
вели 27 проводков и тросиков. В результате монстр мог не только скоа- 
литься и моргать (а в большинстве фильмов до сих пор чудовища умеют 
только это), но и строить гримасы, и даже — Бейкер очень гордился этим 
— иронично поднимать одну бровь! 

Всем этим подробностям здесь не случайно отведено столько места. В 
своей первой же самостоятельной работе Бейкеру удалось создать 
конструкцию настолько удачную, что она не устарела и по сей день. 
Именно благодаря костюму Шлоктропуса Бейкер стол в киномире 
настоящей знаменитостью. Вот только его популярность еще долго оста- 
валась несколько специфической. «Ко мне регулярно обращались раз- 
ные продюсеры или режиссеры, — позже описывол это время Бейкер. 
— Ивсе они предлагали одно ито же — сделай нам еще одну гигантскую 
обезьяну. А мне было скучно». Разборчивый молодой человек предпочел 
вернуться в мастерскую Дика Смита и продолжать оттачивать свое мас- 
терство, помогая старшему коллеге работать над «Крестным отцом» и 
«Изгоняющим дьявола». Еще он с удовольствием принял предложение 
другого мэтра грима — Стэна Уинстона — и год проработал над телесе- 
риалом «Автобиография мисс 
Джейн Питтман», за который по- 
лучил премию «Эмми». 

Лишь в 1976 году Бейкер не 
устоял и согласился создать 
еще один костюм обезьяны. Но 
это была уже обезьяна особся, 
культовая — сам Кинг Конг в 
версии 1976 года. Вообще-то 
Бейкера пригласили на долж- 
ность технического консультан- 
та, но когда он принялся совер- 
шенствовать то, что соорудили 
его коллеги, ему пришлось под- 
гонять все конструкции под 
свой рост. Позже все решили, 
что надо уговорить его влезть в 
обезьянью шкуру. К тому же, кто лучше самого Бейкера мог разобраться 
в управлении Кинг Конгом. Правда, сам художник своей работой в этом 
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фильме остался не слишком доволен: «Мы использовали и механичес- 
кую куклу, и костюм, надетый на человека. Причем Гиллермин (режиссер 
— прим. ред.) уже во 
время съемок решил 
делать больше круп- 
ных планов, чем плани- 
ровалось, и мне при- 
шлось на ходу улуч- 
шать мимику». Да еще 
из-за конфликта с рев- 
НИВО ОТНОСИВШИМСЯ К 
своей работе Карло 
Рамбальди и поддер- 
жавшим его продюсе- 
ром Дино де Лаурен- 
тисом работа Бейкера 
не была отражена в 
титрах. Разразился да- 
же небольшой скан- 
дал, и многие члены 
американской —Гиль- 
дии создателей спец- 
эффектов отказались 
голосовать за присуж- 
дение соответствую- 
щего «Оскара» филь- 
му. Только голоса остальных членов киноакадемии решили судьбу пре- 
мии, доставшейся-таки создателям визуальных эффектов в «Кинг Конге». 
Бейкера среди награжденных не оказалось. 

Однако скандала он раздувать не стол. Казалось, что его вообще не 
слишком волновала эта история. Бейкер наконец собрал достаточно 
денег для открытия собственной небольшой фирмы по производству 
спецэффектов. Заказы не заставили себя ждать: всего за полгода, к при- 
меру, Бейкер с помощниками соорудили восемь пятиметровых механи- 
ческих червяков для феноменально глупого «ужастика» Джеффа Либер- 
мана «Ползущие». Но мысли самого Рика уже были заняты другим: 
«Однажды мне позвонил Смити сказал: «Срочно приезжай, здесь у одно- 
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го парня есть для тебя работс». Я приехал, ау Дика, оказывается, сидел 
Лукас». Так Бейкер попал в число создателей «Звездных войн». Уж тут-то 
было где разгуляться фантазии художника! «Лукас зачитывал кусок из 
сценария и говорил: «Здесь должны появиться два уродца с кучей щупо- 
лец и глазами, как у улиток, ана заднем плане пара десятков иноплане- 
тян. Да чтоб все разные былиЪ Я начинал рисовать эскизы, Лукас их броа- 
ковал, я рисовал снова и снова». Потом к группе присоединились другие 
звезды грима и механических монстров: уже маститые Стюарт Фриборн 
(«2001: космическая одиссея»), Джон Стирс (шесть фильмов о Бонде) и 
еще не очень известные. Вместе им удалось создать огромный фантасти- 
ческий мир, которого хватило на три саги и хватит еще на столько же. 
Бейкер, Фриборн, Стирс и их коллеги сумели населить его десятками 
персонажей. 

Именно Бейкер придал неповторимый облик 38 видам действующих 
лиц. А главное — создал Чубакку, мохнатого гиганта с суровой 
внешностью и добрым сердцем, который стал любимцем публики и ком- 
паний производителей игрушек. Лукас отблагодарил художника со 
свойственной ему в те времена щедростью — уступил Бейкеру часть 
прибылей от продаж игрушечного Чубекки. 


Главный специалист по инопланетянам 

«Звездные войны» сделали Бейкера и его коллег по фильму настоящи- 
ми мэтрами в киномире. Провда, «Оскар» нашему герою в 1977 году не 
достался: за грим премий тогда еще не довали. Но зато размеры его го- 
нораров после успеха саги о джедаях резко возросли. Да и предложе- 
ний у Бейкератеперь было в избытке. Вот только сом «создатель обезьян» 
стал куда более разборчивым. Он отказался работать над продолжени- 
ем «Звездных войн», заявив, что не видит в сценарии новых интересных для 
него персонажей (впрочем, сделанные им герои благополучно появля- 
ются и во втором, и в третьем филь- " 
мах). Зато придумал удивительную по 
детализации сцену трансформации 
главного герся в чисто фантастичес- 
ком фильме 1978 года «Невероятный 
расплавленный человек». Сегодня 
этот фильм если и вспоминают, то 
только по работе Бейкера, ведь сце- 


апрель 1998 ЕСЛИ 299 


на превращения астроновта в лужу жидкой слизи, которую Бейкер при- 
думывоал буквально по кодру, до сих пор впечатляет. «Расплавленный 
человек» не принес Бей- 
керу ни денег, ни словы, 
но укрепил его в неже- 
лании делать обезьян. 
Вместо приматов он за- 
нялся созданием смер- 
тоносных младенцев во 
второй части киносе- 
риала «Оно живет». А зс- 
тем сновса, кок и в самом 
начале карьеры, поро- 
ботол с Джоном Ленди- 
сом, создав «Американ- 
ского оборотня в Лон- 
дОНЕ». Эта причудливая 
картина об омерикан- 
ском студенте, которого укусил английский волк, вызвала большие спо- 
ры у критиков. Единственным, чью работу хвалили все, оказался Рик Бей- 
кер. А тут еще в 1981 году наконец ввели отдельную номинацию на 
«Оскар» за грим. Бейкер вошел в историю — он стал первым обладате- 
лем этого приза. 

Вообще вначале 80-х Бейкер всерьез увлекся стилистикой «В»-фильмов 
50 — 60-х годов с их грубово- ея ыы: 
тым, но оттого ничуть не ме- 
нее впечатляющим гримом. 
Он почти не пользовался 
собственными изобретени- 
ями: не конструировол слож- 
ных экзоскелетов, не делол 
гигантских кукол и сложных 
костюмов с многочисленны- 
ми манипуляторами. В «До- 
ме радости» (1981) Бейкер 
воспроизвел знаменитый 
опыт Марио Ди Сольвио из 
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«Смерти в Венеции», когда краска, нанесенная на лицо актера, высыхая 
и трескаясь прямо в кадре, превращает живое лицо в жуткую маску. А в 
сюрреалистическом «Видеодроме» 
(1983) Дэвида Кроненберга он и вов- 
се обошелся минимумом средств, 
используя только нетрадиционные 
цветовые сочетания и несколько ви- 
дов заменителей крови для создания 
фантастической стмосферы. Лица 
персонажей были слегка ненату- 
ральны, и границы реальности в кар- 
тине исчезали. Бейкер делал грим чуть-чуть более «киношным», чем при- 
нято, и добивался поразительного эффекта. Возможно, это лучшая его 
работа в 80-е годы. 

Бейкер объяснял изменение собственного стиля просто: «У большин- 
ства фильмов, которые я делал вто время, были слишком маленькие оюд- 
жеты, чтобы создавать дорогие эффекты, и я пытался добиться результс- 
та простыми средствами. Это оказалось очень интересно». Но, разуме- 
ется, дело было не только в деньгах. Позже он признает, что его интере- 
совали именно странные метаморфозы, превращения обычных людей в 
персонажей абсолютно ирреальных. А крупные продюсеры видели в 
нем только «специалиста по обезьянам». И понадобилось несколько лет 
«чистого» грима, чтобы окружающих переубедить. 

В конце концов Бейкер всем все доказсаи. И... вернулся к приматам. Он 
согласился работать над «Грейстоуком: Легендой о Тарзане, повелите- 
ле обезьян» (1984). Здесь настоящие животные сосуществовали в кадре 
вместе с актерами в костюмах и гри- 
ме отБейкера, и разницы никто не зс+- 
метил. В результате художника опять 
номинировали на «Оскар». После 
«Тарзана» Бейкер вернулся к крупно- 
бюджетным проектам. Он разрабса- 
тывал процесс превращения иноплоа- 
нетянина в Джеффа Бриджеса («Че- 
ловек со звезды». 1984), помогал 
оживлять модель тиранозавра в картине «Моя научная работс» (1985). В 
1987 году Рик Бейкер получил еще один «Оскар» за создание снежного 
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человека Гарри в комедии «Гарри и 
Хендерсонь» (те же костюм и грим 
были позже использованы в одно- 
именном телесериале, который де- 
монстрировался в России». Потом 
Бейкер надолго отошел от больших 
фантастических проектов, занимаясь 


«обычным» гримом. На какое-то время художник вообще потерял интерес 
ккино, сосредоточившись на работах в своей лаборатории и нателеви- 
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дении. Кстати, многим нашим читсо- 
телям, возможно, знаком еще один 
сериал, в котором использован 
грим Бейкера, — «Красавица и 
Чудовище». 

В кинофантастику ныне самый 
знаменитый гример вернулся только 
в 1994 году. Именно тогда на экро- 
нах появились сразу две его рабо- 
ты. Одна — «Волк» с Джеком Никол- 
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соном в главной ро- 
ли — стала лучшей 
среди всех картин 
об оборотнях, кото- 
рые делал Бейкер. 
«Я наконец смог по- 
казать процесс раз- 
вития оборотня шаг 
за шагом, волосок 
за волоском. Я изме- 
нял Николсону фор- 
му глаз и ушей, пока- 
зал прямо на экро- 
не то, как меняются его руки, как чело- 
век приближается к волку». Другой за- 
метной работой Бейкера стал грим к 
фильму «Эд Вуд». Бейкер сумел создать 
в кадре атмосферу и стиль 50-х и 
превротить актера Мартина Ландау в экранного двойника Белы Лугоши. 
За что и получил очередную награду киноакадемии. 


Лучше больше. И лучше 

В последние годы Рик Бейкер уже не 
разменивался на маленькие проекты. 
Равно как и не отвлекался от фантастичес- 
ких сюжетов. Он работал над двумя 
последними Бэтменами и особо гордится 
гримом, который создал для Томми Ли 
Джонса в роли Двуличия в «Бэтмене 
навсегда». Хотя настоящим бенефисом 
его искусства стол «Чокнутый профессор» 
(1986), где ему пришлось гримировать Эд- 
ди Мерфи срозу для семи ролей! Актер 
появлялся на экране то белым и худым, то 
темнокожим и очень тучным, а то и вовсе 
старушкой-негритянкой. Предметом осо- 
бой гордости Бейкера является факт, что 


ему удалось обойтись без помощи компьютерной обработки изображе- 
ния: «Компьютер мы использовали, только когда нужно было объединить 
в кадре несколько Мерфи», — поясняет он. Еще один «Оскар» — достой- 
ная награда за такой труд. 

И уж вряд ли американская киноакадемия сможет обойти вниманием 
последнюю работу Рика Бейкера — фильм «Люди в черном». Читателям 
«Видеодромоа» уже известен этот фильм, ставший самой кассовой фан- 
тастической картиной 1997 года. Все, включая режиссера, актеров и 
зрителей, признали, что своим успехом «Аюди в черном» в немалой сте- 
пени обязаны спецэффектам. Болышинство из которых создал именно 
Бейкер. Не в одиночку, естественно, а с помощью своей команды (около 
40 человек) и при поддержке всей технической мощи студий Спилберга 
и Лукаса. «Наконец-то ко мне пришли продюсеры и сказали: нам нужны 
полторы сотни живых инопланетян примерно двух десятков разновиднос- 
тей. И чтобы у каждого был свой характер, — рассказывает Бейкер. — Я 
согласился, с условием, что меня не будут ограничивать». Бейкер сумел 
проявить все свои многочисленные таланты. Он создал каучуковые куклы 
нахальных маленьких червей, 

которые курят «Мальборо» и 
пьют кофе галлонами. Он 
придумал для актера Джо- 
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на Александера семнадцатикилограммовый костюм с массой приспо- 
соблений, позволявших в нужный момент снять одну голову, выставить ноа- 
ружу усики с глазами, шевелить сразу двенадцатью плавниками и разго- 
варивать. Бейкер лично каждый день по шесть часов накладывал слож- 
ный грим на Винсента Д’Онофрио, превращая его в жука, надевшего че- 
ловеческую кожу. А 
еще Бейкер сконстру- 
ировал четверых из 
шести роботов, ис- 
пользованных в карти- 
не. И вообще, по при- 
знанию режиссера 
Барри Зонненфельда, 
Рик «очень быстро 
Стал Главным консуль- 
тантом по внеземной 
жизни». Несколько раз 
пришлось даже изме- 
нять сценарий, потому 
что созданные Бейке- 
РОМ «чужие» могли больше, чем предполагалось заранее. «Рик — один 
из тех немногих художников, чьи фамилии должны стоять в титрах самыми 
первыми. Хотя бы потому, что его персонажи занимают на экране боль- 
ше времени, чем обычные люди, а играют куда лучше, — заявил Зоннен- 
фельд. — Без него такой фильм, как «Люди в черном», никогда бы не 
ПОЯВИЛСЯ». 


Каким будет следующий фильм Рика Бейкера, публике пока не из- 
вестно. Но журналистам уже удалось выяснить, что Стивен Спилберг 
подписал с Бейкером контракт на участие в работе над двумя будущими 
картинами компании «Огеагптм/ой<». Один из этих фильмов будет обычным 
боевиком, другой — фантастическим. Давно обсуждается и возмож- 
ность совместной работы Бейкера с Уэсом Крейвеном. Рик Бейкер, как 
обычно, нарасхват. Как обычно, претендует на «Оскар». И как обычно, 
делает хорошие фильмы. 


Евгений ЗУЕНКО 
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в которых речь идет 

и таннственном мире 

по ту сторону 

обыленной реальности, 
населенном существами, 
что помыслами недоступны, 
а обликом страшны... 


романах и фильмах авторское воображение легко создает герся, ко- 
торый с помощью светлых сил одолевает Мировое Зло во всех его зем- 
ных воплощениях. Неподготовленному читателю или зрителю порой даже 
трудно разобраться, где торжествует вымысел писателя или сценарис- 
та, агде создатели художественного произведения строго следуют эзо- 
терической традиции, опираются на тайные знания. дошедшие до нас из 
бездны времен. 

Документальные фильмы серии «Магия — прошлое и настоящее» (про- 
изводство РО\М/ЕКЗРОКТ$ МЛЕКМАПОМАЕ, лицензия «Эврика-фильм») явля- 
ются прекрасным источником информации для всех любителей загадок 
и тайн, жаждущих достоверных сведений, чтобы сравнить откровенный 
вымысел с некоей суммой накопленных знаний. 

Фильм первый «Боги жаждут» исследует корни одного из самых древ- 
них и загадочных аспектов магии. Человеческие жертвоприношения, их 
место в мифологии и культуре различных народов — вот красная (вернее 
— кровавая) нить, которая тянется сквозь века и континенты, объединяя 
народы и этносы. Каким образом стабильность нашего дневного свети- 
ла была связана с вырванным сердцем жертвы? Какой цели служили ве- 
личественные пирамиды инков и ацтеков? Дать ответ пытаются специ- 
алисты по самым разным отраслям знаний. 

Фильм второй «Охота на ведьм» касается одного из мрачнейших пери- 
одов истории современной западной цивилизации. Пресловутая охота 
на ведьм расцвела не в мрачном Средневековье, как это принято счи- 
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тать, а чуть ли не в эпоху Возрождения и на пороге Нового времени. Но 
так ли просто обстояло дело со знаменитыми ведовскими процессами 
того времени? Существовал ли в действительности чудовищный заговор 
сатанистских тайных организаций, которые стремились ввергнуть Европу 
в хаос и мрак? Только ли массовая истерия приводила людей к самоого- 
вору? На эти вопросы отвечают историки, психологи, исследователи 
паранормальных явлений. 

Фильм третий «Предсказания» — это рассказ о самых известных пред- 
сказаниях и пророчествах. Загадочная личность Нострадамуса и его 
знаменитые катрены анализируют историки и приходят к удивительным 
выводам. Какое будущее сулят нам строки Апокалипсиса? Как ис- 
пользовались пророчества и предсказания в религиозных войнах 
прошлого? Что нам ожидать в роковом 1999 году по одному из видений 
Нострадамуса? 

Фильм четвертый «Тайна мумий» касается древнейшего магического 
ритуала, который, возможно, стал прародителем многих оккультных наук. 
Самый древний письменный текст, известный человечеству, был найден в 
египетской пирамиде и 
посвящался именно вза- 
имосвязи мира потусто- 
роннего с миром обыден- 
ным. Как связана маги- 
ческая сила мумий с зага- 
ДОЧНЫМИ СВОЙСТвами ПИ- 
рамид? Где таятся истоки 
знаменитой древнееги- 
петской «Книги мертвых»? 
Как использовать маги- 
ческий жезл. обнаружен- 
ный в одном из саркофс- 
гов, для охраны своего 
жилища? Современный 
исследователь Б.Брир не только рассказывает о древней магии, но и на 
практике пытается воспроизвести некоторые из ее ритуалов. 

Серия «Магия — прошлое и настоящее» — неплохое подспорье не 
только для любителя загадок и тайн, но и для преподавателя истории, 
культурологии, литературы... И учтите, мы рассказали только о первых че- 
тырех фильмах серии. 


Дмитрий КРЮКОВ 
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В мировом фантастическом кинематографе найдется не так 
много произведений, оказавших заметное влияние на разви- 
тие жанра. Одним из самых впечатляющих сериалов оказа- 
лась череда «Чужих», недавно дополненная четвертой частью. 


юроткий исторический экскурс. Первый 
почти двухчасовой фильм «Айеп», снятый 
Ридли Скотом в 1979 году, и сегодня счито- 
ется классикой жанра. Здесь зритель 
впервые познакомился с офицером Эл- 
лен Рипли (Сигурни Уивер) и отвратитель- 
ными монстрами с далекой чужой плане- 
ты, использующими человеческое тело в 
качестве инкуботора. Истребив весь эки- 
паж космического корабля, чудовище все- 
таки погибает в борьбе с отважной девуш- 
кой-лейтенонтом, котороя благополучно пе- 
ремещеется в анабиозе в следующую серию 
— ипосле первого откровенного ужастика на экро- 
ны выходит отменный боевик. 

Джеймс Камерон — настоящий профессионал «асПоп» 
— создал в 1986 году вторую серию: захватывающие двух- 
часовые боевые действия, в ходе ко- 
торых Эллен Рипли помогает команде 
космического спецназа в спаса- 
тельной операции на отдаленной пло- 
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нете-колонии. На этот раз в живых ос- ( 
тались не только главная героиня, но 
и капрал Хикс, блестяще сыгранный 
Майклом Бьеном, спасенноя ма- 
ленькая девочка и «располовинен- 
ный» киборг Бишоп (Аэнс Хенрик- 
сен). Да и сами инопланетные твари 
были показаны «во всей красе», по- 
этому неудивительно, что их созда- 
тель швейцарец Х.П. Гигер завоевал 
«Оскар» за специальные визуальные 
эффекты. Картина получилась настолько впечатля- 
ющей, что трудно было предположить, какие новые зс- 
хватывающие события ожидают многочисленную ар- 
мию поклонников серисла в следующей части. 

После шестилетнего затишья, в 1992 году, режиссер 
Дэвид Финчер представил на суд зрителей «А!еп-3» — 
фильм, сильно отличавшийся от предыдущих. Во-пер- 
вых, автором были безжалостно уничтожены все, чудом 
выжившие в предшествующих сериях, кроме, понятное 
дело, самой Рипли. Не пожалели даже девочку-под: | 
ростка. Во-вторых, Рипли попадает на планету-тюрьму, 
населенную горсткой преступников-сектонтов. Ситуа- 
ция осложнилась еще и тем, что главная героиня ока- 
зывается беременной чужим. Однако кончилось все 
хорошо: Рипли (по собственному желанию) сгорела в 
расплавленном металле. корпорация не получила ‚ © ее 
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бесценный экземпляр совершенного существа, а зри- 
тели вроде бы смирились с тем, что продолжения сери- 
ала ждать бессмысленно. 

И все же, несмотря ни на что, самая кассовая актри- 
са, участвующая в фильмах жанра «аспоГп», напомнила 
о себе осенью 1997 года, сыграв в новой серии под ноа- 
званием «Атеп: КеззигесНоп» («Чужие: возрождение»), 
снятой дебютантом Голливуда — французским режис- 
сером Жан-Пьером Жене. Откуда же вновь появилась 
Рипли, если она погибла в предыдущей части? 

Оказывается, все те же полугосударственные служ- 
бы, не оставляя надежды на получение чужеродного ор- 
ганизма, с помощью самых современных технологий пы- 
таются клонировать Рипли, используя как образец каг- 
лю крови бесстрашной женщины. По понятным причи- 
нам все эксперименты проходят на отдаленной косми- 
ческой станции, имеющей штат научных сотрудников и 
небольшую охрану: около 40 солдат и офицеров. Вось- 
мая попытка гениев генной инженерии завершилась ус- 
пехом, и Рипли восстала из пепла: «матка» чужих была 
аккуратно извлечена из многострадального тела, а со- 
ма Эллен чудом выжила под ножами хирургов. Однако 
во время клонирования все же произошли некоторые 
накладки, и героиня теперь — не совсем человек: ог- 
ромная сила, ловкость, к тому же ее кровь с легкостью 
прожигает изоляцию. стекло и даже стальные перебор- 
ки. Кажется, что все свои подвиги Рипли совершает без 
видимых усилий. Как отмечает газета «\М/а$Нтотог Ро$Т», 
она «в этом фильме считает себя не просто земным соз- 
данием, а сверхчеловеком. Поэтому обыкновен- 
ные земляне для нее в некотором роде обычные 
насекомые», О том, чего эти подвиги на самом де- 
ле стоили актрисе, Сигурни Уивер признается в 
своих рабочих дневниках со съемок картины: 
«Кровь стынет в жилах. Я снимаю маску, в нос по- 
падает вода, ничего вокруг не видно...» 

Другой женский персонаж картины (Вайнона 
Райдер) оказался тоже не человеком. Она — би- 
оробот (элеменг, обязательно присутствующий в 
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каждой серии фильма) из группы контрабандистов, ноа- 
нятых для доставки на космическую станцию «ПодДопыТ- 
ных кроликов» — людей, которые должны стать кокона- 
ми для «производства» новых чужих. Любопытно, что Си- 
гурни иВайнона — непримиримые противники на экроа- 
не — после окончания съемок стали закадычными 
подругами. 

Спецэффекты в фильме потрясающие. По мнению 
американского критика, чужие здесь «выглядят столь 
же ужасающе, как и в предыдущих сериях: их зубы по- 
прежнему остры, слизь сочится из каждой поры, и они все 
также враждебны ко всему человеческому. Однако на 
этот раз в их изображении есть и некие комические нотки, 
так что зритель постоянно находится как бы в предвкуше- 
нии внезапного веселого трюко». Очень впечатляет сцена 
«заплыво», где герои пытаются спастись от настигающих 
их под водой чудовищ. Это, пожалуй, лучший по техничес- 
кому исполнению эпизод картины. (О личных впечатлениях 
по этому поводу Сигурни Уивер мыуже упоминали.) Тем не 
менее ив этой сцене, да иво всех других актриса выглядит 
бесподобно. В одном из интервью она сказала, что ей 
пришлось полностью пересматривать свое отношение к 
роли и совершенствоваться во всех отношениях. Столь 
кропотливая работа Уивер над ролью не осталась не зс- 
мечена критикой. Так телеканал СММ отмечал, что «Сигур- 
ни в «Аеп-4» слегка смягчила персонаж Рипли, и это явно 
пошло на пользу фильму. Она настолько хорошо сыграла 
свою роль, что в финальной сцене ей почти удалось соб- 
лазнить космическое чудовище. Мы ей почти поверили...» 

И все же, несмотря на все упомянутые достоинства, по- 
следний вариант «Чужих» — наиболее слабый фильм се- 
риола. По замыслу авторов он должен был и атмосферой, 
и сюжетом напоминать первую часть, но в действитель- 
ности оказался не самым удачным «коктейлем» из второй 
и третьей серий. Кстати. недавно продюсеры предложи- 
ли Сигурни Уивер рекордную сумму в 20 миллионов 
долларов за то, чтобы она согласилась снимац‘ъься И В пЯ- 
той части культовой картины. Считайте, что продолжение 
следует. 


Александр МАЙОРОВ 
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ЛЕКСС 


(ГЕХХ) 
Производство компании «ЗРо\м/Йгпе» (Канада — Германия), 1996. 
Сценарий Пола Донована, Джеффри Хиршфилда, Лекса Гигерофа. Продю- 
серы Пол Донован, Вольфрам Тихи. Режиссеры Пол Донован, Рон Оливер, 
Райнер Матцутани, Роберт Сигль. В ролях: Брайан Дауни, Майкл Макманус, 
Эва Хаберман, Тим Карри, Мальколм Макдауэлл, Рутгер Хаузр. 7 ч. 55 мин. 


По не известным нам причинам видеопираты 
упустили из виду этот мини-сериал. Поэтому 
возможность увидеть его представилась рос- 
сийским зрителям только сейчас, спустя два го- 
да после премьерн «Лекссо» на американском 
ТВ. А посмотреть есть на что. Восьмичасовая са- 
га на четырех кассетах — явление нечастое. 
«Лексс» обладает целой массой качеств, спо- 
собных привлечь внимание любителей «косми- 
ческих опер». Продюсеры картины смешали в этом «коктейле» все, что только 
может прийти на ум любителям кинофантастики. Здесь действуют благородные 
звездные повстанцы, есть гордая пышнотелая красавица-блондинка и болтли- 
вый робот, который вечно путается под ногами у героев. В «меню» также 
представлены: галактическся империя, огромный космический корабль, уничто- 
жающий планеты одним выстрелом, парочка параллельных вселенных, насеко- 
мые, порхающие прямо в космосе, и Мальколм Макдауэлл в роли демоническо- 
го злодея. И, конечно, не обошлось без атрибутов Средневековья, невесть как 
попавших в далекое будущее. В общем, все это было бы совсем скучно, если бы 
не две особенности. Первая — объем. На четырех кассетах поместилось 
столько событий и действующих лиц, что где-то в середине действия поневоле 
втягиваешься в происходящее. Эффект «Санта-Барбары», если можно так выро- 
зиться. Вторая особенность куда более приятная. «Лексс» снят очень богато. 
Костюмы, декорации, грим — все это на уровне лучших кинематографических 
образцов. Но сильнее всего поражает оби- 
лие компьютерной графики. Ее гораздо 
больше, чем нужно по сюжету. По количеству 
визуальных эффектов этот мини-сериал ос- 
тавляет далеко позади всех конкурентов. В 
сорока сериях «Вавилона» едва ли наберет- 
ся столько космических кораблей, сколько 
уместилось в четырех частях «Лекссо». 

Оценка по пятибалльной шкале: 3. 

Евгений ЗУЕНКО 
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ОРБИТА СМЕРТИ 


(ГЕТНАГ, ОВВТ) 


Производство компании «0.$. Ми Меаю» (США), 1997. 
Сценарий Баддла Гаррисона. Продюсер Шейн Уайт. 
Режиссер Марио Ван Клиф. В ролях: Кристофер Митчум, 
Ник Уайлдер, Каспер Ван Дейн. 1 ч. 27 мин. 


Да здравствуют добрые инопланетяне, появ- 
ляющиеся в нужное время и в нужном месте, 
чтобы спасти от неминуемой гибели экипаж 
американского «Шаттла». Вот лейтмотив нового 
фантастического фильма «Орбита смерти». 
Должен сразу заметить, что, несмотря на столь 
интригующее название. эту картину можно от- 
нести к работам из области не визуального, а 
скорее, разговорного жанра. И в самом деле — 
большую часть экранного времени создатели 
ленты посвятили весьма обстоятельному показу секретного заседания Совета на- 
циональной безопасности США. Сенаторы пытаются выяснить, кто запустил вирус 
в компьютер Центра управления полетами и обрек на верную смерть троих космо- 
навтов, а также кто на самом деле помог обреченному экипажу вернуться на Зем- 
лю. Все остальные сюжетные перипетии, происходящие за стенами зала заседа- 
ний, являются лишь иллюстрациями к долгому и достаточно утомительному для зри- 
теля процессу установления истины. Видимо, и в Америке кое-кому не дают покоя 
лавры известного советского драматурга Александра Гельмана и его незабвен- 
ной «Премии». Вообще-то, если из фильма убрать всякое упоминание об иноплане- 
тянах, то там не останется абсолютно ничего фантастического. Судите сами: речь 
идет об обычном орбитальном полете «Шаттла» с целью доставки в КОСМОС нового 
НАСАвского спутника-шпиона. (Сцены, снятые-«на орбите», выглядят совершенно 
реальными и очень напоминают репортажи со станции «Мир».) Помешать этому 
хотят некие злодеи-повстанцы, персонажи давно и прочно прописавшиеся в аме- 
риканском «асНоп»-кинематографе средней 
руки. Конечно же, агенты ФБР пытаются их най- . 
тии обезвредить. Вот, собственно, и все. Но, по 
счастью, неизвестно откуда появились две 
огромные летающие тарелки, и примитивный 
боевик превратился в научно-фантастическое 
КИНО. 

Оценка: 2. 


Сергей НИКИФОРОВ 
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ПОСЛЕДНЯЯ НАДЕЖДА 


(МОТ ОЕ ТН1$ ЕАВТН 2: МАГ СОМТАСТ) 


Производство компании «ТгапзрасЙс Согрогайоп» (США), 1997. 
Сценарий Джона Парди. Продюсер Роджер Корман. Режиссер Джон Парди. 
В ролях Атена Масси, Стивен Баузр. 1 ч. 22 мин. 


Да, пожалуй. такой «коктейль» доводится по- 
пробовать нечасто. В этом фильме совершена 
попытка перемешать абсолютно нестыкующиеся 
вещи: любовную мелодраму, инопланетных вам- 
пиров, эротику — и сделать все это в жанре трил- 
лера. Здесь можно вспомнить известную картину 
«Жизненная силос»: аналогии почти прямые, если, 
конечно, не принимать во внимание полное отсут- 
ствие любовной линии. Авторы «Последней на- 
дежды» шагнули гораздо дальше, Видимо. чтобы не пополнить новыми несчастны- 
ми так называемую «группу риска», переход инопланетной души в тела наших со- 
планетников осуществляется совершенно стерильно — энергетически. Правда, 
потом космическая злодейка, наверное, позабыв об угрозе заражения вирусом 
иммунодефицита, жадно выпивает остатки крови безвинно убиенных землян. И ма- 
ло того, львиную долю ее отправляет виртуальными посылками на окраину галакти- 
ки, чтобы спасти своего возлюбленного. Собственная кровь организмов, населяю- 
щих родину героини, давно заражена, и для поддержания жизни в этом дальнем 
уголке космоса необходимы регулярные «донорские» вливания... На первый 
взгляд, обидно, что по воле парней из компании «Тапзрасйс СогрогаНоп» населе- 
ние Земли опять отдано на заклание пришельцам из иных миров, но вместе с тем 
радует, что героиня картины обретает на нашей зеленой планете новую любовь и 
даже жертвует собой во имя спасения человечества... Все же фильм не так прост, 
как может показаться на первый взгляд. Наверное, при не самой плохой сценар- 
ной идее концепция режиссера могла бы быть более разработанной и внятной, 
тогда главная мысль фильма не терялась бы 
подчас среди второстепенных коллизий. В за- 
вершение не могу не сказать о компьютерных 
визуальных эффектах: их качество весьма 
достойно. Радует, что и малобюджетное кино 
начинает выходить на приличный технологи- 
ческий уровень. 

Оценка: 3. 


Сергей НИКИФОРОВ 
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20000 ЛЬЕ ПОД ВОДОЙ 


(20000 ГЕАСОЕ$Х ОМОЕВ ТИЕ $ЕА) 


Производство компаний «\УТаде гоаа$Пом/ рктуге$» и «ТВе Ргедейск $. Регсе» 
(США), 1996. Сценарий Брайана Нельсона. Продюссеры Кейт и Ричард Пирс, 
Дин Барнс, Том Хофф. Режиссер Род Харди. 

В ролях: Майкл Кейн, Патрик Дэмпси, Миа Сара, Брайан Браун. 3 ч. 


Перед нами — очередная вариация на тему 
бессмертного романа Жюля Верна.* Что нового 
мы увидели? Во-первых. весьма впечатляет гигант- 
ский «Наутилус», который больше напоминает 
современную атомную субмарину, этакий пла- 
вающий город, нежели подводную лодку, соору- 
женную принцем Дакаром. Во-вторых, сам капи- 
тан Немо отнюдь не похож на «лицо индейской 
национальности», а его прекрасная дочь Мара 
тем более. Дочь — это уже третий элемент новизны и, надо сказать, весьма симпа- 
тичный. А в-четвертых, и это самое важное, все эти захватывающие дух приключе- 
ния на море и под водой происходят на фоне коллизии профессора Аронакса 
(Майкл Кейн) и его злодея-отца. Откровенно фрейдистские мотивы поступков глав- 
ного герся не раздражают и не отвлекают от развития сюжета. В какой-то мере 
они даже делают оправданным совершенно неожиданный финал, который не мог 
присниться Жюлю Верну и в самом страшном сне. Фильму несомненно пошло бы 
во благо, если убрать некоторые линии. перегружающие действие. Убежище на 
месте затонувшей Атлантиды, попытки Немо и его высокоученой дочки «разрядить» 
сейсмоактивность Земли с помощью подводных взрывов, огромный спрут, словно 
приплывший сюда из других «подводных» фильмов, экологически корректные рас- 
суждения (в 1860 году!) — все это лишнее даже для подросткового фильма, коим 
«20000 лье...» и является. Спецэффекты вполне добротны, хотя и не шокируют новиз- 
ной или выдумкой, игра актеров тоже не портит впечатление. Правда, драчливый 
капитан Немо порой немного удивляет своей «несолидностью», иногда раздража- 
ет Аронакс, изнуренный эдиповым комплек- 
сом, а отважный гарпунер Нэд Ленд одержим 
суицидальностью, что как-то не вяжется с его 
характером борца. Впрочем, из всех киновер- 
сий романа — эта не худшая. 

Оценка: 3. 


Константин ДАУРОВ 


* Более подробио 0б экранизациях классива 
НФ см. в .№2 за этот год. (Нрим-ред. ) 
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весьма скептически 
относятся к новому 
фантавтическому" проекту 
российсного режиссера 
Юрия Кары. 

Мы иенросили рассказать 
- 0б этом замысле 

самоге режиссера. 


рий Викторович, как вообще пришла в голову столь неожиданная 
идея: снимать фантастический фильм в реальном космосе. Ведь из- 
вестно, что в Голливуде все космические войны и приключения снимают- 
ся в павильоне? 

— Вот в этом и есть кризис Голливуда — кризис идей. У американцев 
дальше съемки невесомости в падающих самолетах (кок в «Апполо-13») 
не доходило. С другой стороны, имитация присутствия в космосе — 
весьма дорогостоящая вещь. «Апполо-13» стоил 80 миллионов долларов, 
а я думаю, что наша картина будет дешевле, гораздо интересней и 
достоверней. Потому что актеру невозможно убедительно сыграть ко- 
кую-либо психологическую сцену за те 20 секунд, которые могут быть 
ему отпущены невесомостью, созданной в самолете... Первоначальную 
идею и основные сюжетные линии мне дал роман Чингиза Айтматова 
«Тавро Кассандры»; сейчас мы вместе с писателем работаем над сце- 
нарием. 

— Сколько времени продлится космическое путешествие ваших акте- 
ров? 

— Планируется семь — десять дней. Не все действие разворачивается 
в космосе: процентов тридцать приходится на съемки в орбитальном 
комплексе «Мир», авсе остальное будет делаться на Земле. 

— Герои фильма — космонавты? 

— Да, у Айтматова главный персонаж — космонавт, который сделал 
важное для судьбы всего человечества открытие, но решил остаться на 
орбите навсегда, стать первым космическим монахом. Как оказалось, 
это открытие вызвало настолько негативную реакцию на Земле, что мно- 
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жество людей из разных стран потребовали 
уничтожить космонавта вместе со станцией. Но 
его руководители находят другой путь: они решо- 
ют послать женщину, известного корреспонден- 
та, которую герой знает, и она должна любой це- 
ной добиться его возвращения на Землю. 

— Авчем заключается его открытие? 

— Герой предостерегает человечество от ги- 
бели. Ученый открыл лучи, которые позволяют ус- 
тановить из космоса связь с плодом в материн- 
ской утробе. Будущий ребенок, получив инфор- 
мацию от матери: в какой стране, в какой семье, 
в каком обществе он появится на свет — может 
отказаться это делать. В таком случае на лбу у 
матери появляется пятно — то самое «тавро 
Кассандры». Проведя это облучение из космоса, 
герой увидел огромное количество обширных 
неблагополучных регионов и обратился к Папе 
Римскому и всему человечеству с предостере- 
жением. Ибо это и есть настоящий конец света, 
когда люди отказываются рождаться". 

— Сколько человек вы намерены отправить на 
орбиту? 

— Двух актеров — мужчину и женщину. 

— А оператор, режиссер? 

— Предполагается, что режиссер будет руко- 
водить съемками из Центра управления полетом. 
А вроли операторов выступят члены экипажа, ко- 
торые пройдут специальную подготовку. 

— Юрий Викторович, в какой стадии находится 
проект? 

— Сейчас мы занимаемся отбором актеров, 
которые по состоянию здоровья смогли бы поле- 
теть в космос. Многие кандидаты уже прошли об- 
следование в Институте медико-биологических 
проблем, где проходят проверку и космонавты. 
Три актера признаны Государственной комис- 
сией годными — это Владимир Стеклов и две оча- 
ровательные девушки: Ольга Кабо и Наталья Гро- 
мушкина, актриса театра им. Моссовета. Но как 
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космонавтам, так и артистам нужны дублеры, поэтому сейчас проходят 
проверку Андрей Соколов, Валерий Леонтьев. 

— Как будут развиваться события после того, как вы найдете дублера 
на мужскую роль? 

— Это были тесты. А после них начнется уже непосредственно подго- 
товка: полгода в Звездном. Это время необходимо еще и для того, чтобы 
для каждого космонавта — будь это профессионал или актер — подгото- 
вить скафандры. Ведь их создают исключительно индивидуально, с уче- 
том всех особеннос- 
тей фигуры. И лишь 
после того, как за- 
КОНЧИТСЯ ПОДГОТОВКа 
илюдей, и амуниции, 
можно будет гово- 
ить о запуске. 

— То есть съемки 
начнутся именно с 
космических эпизо- 
ДОВ? 

— Конечно, ведь 
если они не состоят- 
ся, фильма просто не 
будет. Хотя, конечно, затраты уже сейчас немалые: ведь только обследо- 
вание одного человека стоит семь тысяч долларов. Но это будут исклю- 
чительно частные вложения. 

— А с американской стороны инвесторы предполагаются? 

— Переговоры шли очень туго, потому что у них вызывает недоверие си- 
туация на станции «Мир». Они требуют страховку для актера, а эта сум- 
ма больше стоимости самого проекта. 

— Авыне боитесь, что актер таквживется в образ, что захочет, как и его 
герой, навсегда остаться на орбите космическим монахом? 

— Ну, если это будет Стеклов — не боюсь. У него недавно родилась 
вторая дочка. Думаю, он будет безумно скучать и обязательно вернет- 
ся... Вспоминаю, как в молодости, еще студентом, я пришел в дом к Аркса- 
дию Стругацкому и, взобравшись на какой-то безумный этаж, сказал 
ему: «Вы живете так высоко, так близко к Богу». На что мудрый писатель от- 
ветил: «Мальчик мой, как бы высоко ты ни поднимался, ближе к Богу не 
станешь! Не в этом дело! 
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Р ональд Эммерих («Звездные врата», «День 
независимости», «Годзилла») в интервью не- 
мецким журналистам заявил, что намерен по- 
тратить часть своих немалых доходов на воз- 
рождение европейской кинофантастики. Для 
начала он решил запустить несколько проек- 
тов на собственной киностудии «Сеппоро!се». 
В числе фильмов, которые Эммерих будет про- 
дюсировать, есть две ленты с оригинальными 
сюжетами: одна экранизация Р.Хайнлайна и 
телесериал по мотивам азимовского цикла об 
Основании. Правда, с последним проектом по- 
ка еще не все ясно: Эммерих не раз заявлял, 
что хотел бы и сам снять полнобюджетный бое- 
вик по одному из романов этого цикла, но пока ему так и не уда- 
лось приобрести соответствующие прова. Если договорен- 
ность с наследниками Айзека Азимова не будет достигнута и на 
этот раз, знаменитый постановщик, скорее всего, начнет экра- 
низировать немецких фантастов. 


а а Траволта заявил, что уже следующей зимой пла- 
нирует начать сниматься в новом крупномасштабном 
фантастическом боевике. Актер говорит, что давно хотел 
попробовать себя в этом жанре, но до сих пор самой 
фантастической в его карьере была картина «Без лицо». 
«Я всегда мечтал сыграть в чем-нибудь вроде «Вспомнить 
все» или «Бегущий по лезвию бритвы», — признался Тра- 
волта в беседе с журналистами. Теперь такая возмож- 
ность ему представится. Режиссером нового, пока безымянно- 
го фильма будет, скорее всего, Джон Ву («Сломанная стрело», 
«Без лицо»), а герою Граволты придется спасать мир. На сей 
раз от андроидов-убийц, которые взбунтовались и отказались 
подчиняться приказам. 
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Продолжается поток новостей о возможных экранизациях НФ- 
классики. Почти еженедельно та или другая студия заявляют о на- 
мерении снять фильм по произведениям А.Азимова, Р.Шекли, 
М.Муркока, Р.Желязны. Ф.Дика и еще десятка писателей рангом 
пониже. Однако в большинстве случаев авторы таких сообщений 
выдают желаемое за действительное. Вот и в этом месяце сразу 
четыре независимые американские киностудии объявили о сво- 
ем желании пополнить своими работами список экранизаций. 
«Мем/ Ипе Спета» ведет переговоры об экранизации «Ночи в 
дождливом октябре» Роджера Желязны. Представители «ЦА 
Рстаге$» заявили, что планируют до конца года выпустить на экра- 
ны свою версию «Заклинания для хамелеоноа» Пирса Энтони. Ази- 
мовские рассказы о роботах могут стать основой для сценария 
целого телесериала об агентах ФЬР, специализирующихся на 
робопсихологии. Судя по всему, это будет что-то вроде «Х-Йез», 
только с футуристическими декорациями. А снимать подобное 
шоу намерены специалисты из «СазНе ГПосК». Наконец, спилбер- 
ГОВСКая Студия «АЫт ЕТ.» объявила о начале переговоров с 
представителями Энн Маккефри. Там тоже хотят снять сериал, 
правда сюжет его будет основан на романе «Ровено». Не исклю- 
чено, что нам повезет, и из этих четырех новостей хоть одна со 
временем подтвердится. 


Кьистовер Ламберт и Майкл Айронсайд снова, 
впервые со времен второго «Горца», сыграют в од- 
ном фильме. Причем продюсеры обещают предос- 
тавить нам редкую возможность увидеть Ламберта в 
отрицательной роли, а Айронсайда — в положи- 
тельной. Более того, эти актеры сыграют родных 
братьев, один из которых (Ламберт) после ухода из 
полиции связался с японскими террористами, 
которые собираются заложить темпоральную бом- 
бу под Нью-Йорк. Помешать столь коварному плану 
может только один человек — герой Айронсайда. В 
Интернете уже появился сценарий этого фильма, и, 
судя по всему, зрителям доведется увидеть вели- 
чественное зрелище: Нью-Йорк проваливается в 
прошлое и по его улицам бегают динозавры. Впрочем, не исключе- 
но, что на подобное денег у продюсеров не хватит и они обойдут- 
ся чем-нибудь попроще, 


Арсений ИВАНОВ 


320 ЕСЛИ 1998 апрель 


ВАРУС ВИДЕО представляет 


фантастический триллер 


ЕГЛЕЦ С ТОГО СВЕТА 


вине: дикая гонка на выживание. 


ежиссер: Джефф Мэрфи. 
теры: Эмилио Эстевез («Револьверы молодых - 2»), Мик Джаггер 
Кота $1юпе$»), Рене Руссо («Достать Коррелаку», «Беглец»), 
тони Хопкинс («Молчание ягнят»). 


В будущем супербогатые не умирают. 

Мх душии имплантируются в тела других людей. Алекс 
преднезначен стать биологическим контейнером для 
душил крупного чиновника - шефа корпорации, подчи- 
ниешей себе весь мир. 

В ходе погони у зрителя перехветит дыхение. 


Видеокассеты почтой: 103062, Москво, о/я 333. 

Покупайте видеокоссеты в могозинох ВАРУС ВИДЕО. 

м. Ленинский проспект, Ленинский проспект, д. 61/1, «Сморт». 
м. Перово, Перовскоя ул., д. 31, «Планета молышей», 2-й этаж. 
м. Арботскоя, Новый Арбат ‚ д.5, «Новоорбатский». 
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Марк ео Эащ 
(“Особь”, “Томминомеры: проклятье 
подз-мных призраков”) 


Харри Дин Стэнтон 
(’Париж, Техас”, "Чужои”} 


Стивен Ланг 
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Фильм выдержан в харак» 
терном для Сигала жанре, 
полон профессионально по- 
ставленных схваток и стрель- 
бы. Картина по праву может 
считаться одной из лучших в 
ряду боевиков с Сигалом, та- 
ких, как «В осаде», «Мерца- 
ющий», «Над законом» и 
других. 


Покупайте видеокоссеты в магазинох ВАРУС ВИДЕО. 


| Видеокассеты почтой: 103062, Москва, а/я 333. 


м. Ленинский проспект, Ленинский проспект, д. 61/1, «Смарт». 
м. Перово, Перовская ул., д. 31, «Планета малышей», 2-й этож. 
\МОЕО — м. Арбатская, Новый Арбат ‚ д. 13, «Новоарбатский». 
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Фалватывающем боевике 
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